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PREFACE 


Volume IH of the FS! Greek Basic Coursehas been planned as a foundation 
for reading newspapers and official documents written in Katharevousa. The 
first five units consist of basic dialogues in modern standard Greek (Kathomilumeni) 
and narratives in Katharevousa. The remaining 70 units provide reading materials 
in Katharevousa. Features of Katharevousa grammar are described from the 
beginning of the volume, extensive drills being provided to assist the student 


in mastering them. 


The principal author of this volume is Panagiotis S. Sapountzis, instructor 
in Greek at the Foreign Service Institute. Mr. Sapountzis wrote the texts of 
units 5} through 65 and selected the newspaper articles of the subsequent units. 
He also prepared the grammatical drills and response exercises. 


Serge Obolensky, Chairman of the Department of Near Eastern and African 
Languages, guided the planning and execution of the work and prepared the 
grammatical notes with assistance from Mr. Sapountzis and Aspasia Aliki 
Sapountzis. James C. Bostain provided valuable editorial assistance. Kose 
Breithaupt typed the camera copy and Mrs. Sapountzis assisted in the proof- 
reading of it. 


The tape recordings which are available to accompany this volume were 
produced in the FSI Language Laboratory with the technical assistance of Jose 


M. Ramirez. 


K Fate 


James R. Frith, Dean 
School of Language Studics 
Foreign Service institute 

Department of State 
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om ae es Se so ὅπ =e 


ὁ patntic 

ἡ μαϑῆτρια 

ἡ éunatdevotc (“-εως) 
ἡ Μέση ᾿Εμπάαΐδευσις 


schoolboy, pupil 
schoolgirl, girl student 
education 


secondary education 


X$Ec ἐπῆγα στό Παναϑηναϊκό Στάἄάδιο ual I went to the Panathenian stadium yesterday and 


εἶδα τούς ἀγῶνες πού ἔκαναν of pa- watched the high school track meets ("the 
Sntal ual μαϑῆτριαι τῶν σχολείων contests that the students of secondary 
Μέσης ᾿ΕἈπαυδεύσεως. schools performed, ') 


διαβεβαιῶ (διαβεβαυώσω) 

ἡ ἅμιλλα 

ἐπικρατῶ (-ξω) (ἐπυμρατήσω) 
ὁ ἀϑλητῆς 


ἡ ἀϑλῆτρια 


to assure, to affirm 
competition 

to predominate, prevail 
athlete 


athlete (female) 


Σέ διαβεβαιῶ, φίλε μου, ὅτι μοῦ ἔκανε I assure you, my friend, that I was greatly 


μεγάλη ἐντύπωσι τό πνεῦμα τῆς εὐγε- impressed by the (noble) competitive spirit 
νοῦς ἁμίλλης, πού ἐπιμρατοῦσε μεταξύ which prevailed among the (male and female) 
τῶν ἀϑλητῶν ual ἀϑλητριῶν. athletes. 

᾿Αλέκος 


ἐμπλήττω (ἐμπλήξω) 

ἡ μλίσις (πεως) 

παρᾶ 

ἡ ἀντιξοότης (ἀντιξοότητος) 
ἡ συμφορά 

ζωντανός, -h, -ό(ν) 


διά μέσου 
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to surprise, astonish 
inclination, bending 
in spite of 
adversity 
misfortune, calamity 
alive, living, live 


through 
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ee SS SS = ANE 


Aév πρέπει va σέ ἐμπλήττη αὐτό. ‘H 
κλίσις τῆς ἑλληνικῆς νεολαΐας πρός 


τόν στίβον εἶναι πατροπαράδοτος 


ual διετηρῆϑη, παρά tac ἀντιξοότητας 
ual ἐϑνιμάς συμφοράς, ζωντανῆ διά 


μέσου τῶν αἰώνων. 


Ἰουρμκομρατία 


«Ξὸ» 


ἁρματωλός ual ὁ κλέφτης 


On 


ἐπιυδίδομαν (ἐπι δοϑῶ) 


ἡ ἀγωγῆ 
ἡ σωματιμῆ ἀγωγῆ 


T6 ξέρω. Κατά τῆν διάρκενια τῆς Τουρπμο- 
upatlac, ἰδιαΐτερα, οἱ ἁρματωλοΐ nal 
Ἠλέφτες ἐπεδίδοντο μέ ἀγάπη εἰς τῆν 
σωματιμῆν ἀγωγήν. 
δημοτυμός, -ἢ, -6(v) 

ἡ ἐξιστόρησις (-ewc) 
ἡ ἐπίδοσυς (-πεως) 
τό πήδημα (-atoc) 


τό τρέξιμο 


Τά δημοτιμά μας τραγούδια εἶναι γεμᾶτα 
ἀπό ἐξιστορήσεις αὐτοῦ τοῦ εἴδους. 
᾿Εξιστορῆσεις πού ἐξυμνοῦν τίς ἐπιδό- 
σεις τῶν ἱΒλλήῆνων αὐτῶν στόν ἀϑλητι- 
oud, στό πῆδημα, τό τρέξιμο, τῆν 


σφαῖρα Ἀ-.τολ- 


530 


That's not surprising. 


The inclination of 
Greek youth toward sports ('track!) is 


traditional 


and has been kept alive throughout the 
centuries, despite adverse circumstances 


and national disasters, 


Turkish domination 

a Greek guerilla fighter during 
the Ottoman domination 

to be occupied with, be given to 

training; case (law) 


physical education 


I know. Especially during the period of 
Turkish domination, Greek guerilla 
fighters were devoted ('given to with 


love't) to physical education. 


popular 

narration 

delivery, presentation 
jump, leap 


running, race 


Our popular songs are full of such stories-- 
Stories which glorify the devotion of 
those Greeks to athletics, such as 


jumping, running, [throwing] shotputs, etc. 
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“AA EnOG 
ὁ πατριώτης patriot 
πλήρης full, complete 
ἡ nanovy la hardship, privation 
πολεμιμός, -ἥ, τό(ν) war (adj.), martial 
ἡ περιπέτεια adventure, vicissitude 
Kat τό πρᾶγμα ἀποκτᾶ peyadttepn σημα- And this takes on even greater importance 
ofa, ὅταν ληφϑῆ ὑπ᾽ ὄψιν, ὅτι ἡ Cut when you take into consideration [the fact] 
αὐτῶν τῶν 'Ελλήνων πατριωτῶν ἦτο that the life of those Greek patriots 
πλήρης μαμουχυῶν ual πολεμικῶν was full of hardships and military 
περιπετειῶν. adventures. 
Περικλῆς 
ὁ πρόγονος ancestor, forefather 
Aév ὑπάρχειν ἀμφιβολία ὅτι of “EAAnvec There's no doubt that along with their 
μαζί μέ τήν γλῶσσα διετήρησαν nal language the Greeks have also preserved 
πολλά ἄλλα χαραμτηριστιμά τῶν apyal- many other characteristics of their 
ων αὐτῶν προγόνων. ancient ancestors, 
καί ὅπως of ᾿Αρχαῖοι Ἕλληνες, ἔτσι And like the ancient Greeks the Greeks of 
ual ot Ἕλληνες ἄλλων ἐποχῶν εἶδαν other epochs considered athletics 
τόν ἀϑλητισμόν σάν μία ἔκφρασι τῆς an expression of the idea of beauty. 
ἰδέας tod ὡραίου. 
᾿Αλέκος 
συντελῶ (συντελέσω) to contribute, to complete 
ἡ ἐπυβίωσις (-ewc) survival 


Συμφωνῶ ἀπολύτως ual voultw ὅτι ἡ ἰδέα I agree completely and I think that this 


αὐτή, ἡ ἰδέα τοῦ ὡραίου, συνετέλεσε idea, the idea of beauty, has contributed 
σέ μεγάλο βαϑμό στήν ἐπυιυβίωσι τῆς greatly to the survi-al of the Greek 
᾿Ἑλληνικῆῇῆς φυλῆς. people. 

ἡ μορφή form, shape 
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ἐμφράζομαι (ἐκφρασϑῶ) 
ἐπυτυγχάνω (ἐπιτύχω) 
ϑετυμά 


διαχωρΐζω (δυιαχωρΐσω) 


Διότι σ᾽ ὁποιανδήποτε μορφῆ ual ἄν ἐξε- 


φράζετο, τέχνης, φιλοσοφίας, ἀϑλη- 
τυσμοῦ, ἕνα πρᾶγμα ἐπέτυχε bec. 
Νά κάμῃ τόν “EAAnva ἐμλεκτιυμό ual 
ἱκανό νά &taywpltn. 


τουουτοτρόπως 


ὁ ἀνϑρωπυσμός 


Νά διαχωρΐίζη, νᾶ συγμρΐνῃ ual τοιου- 


τοτρόπως νά Ἀρατᾷ τίς αἰώνιες σέ 
ἀξία nual ἀνθϑρωπισμό ἑλληνυκές ἀρ- 
χές ual παραδόσεις. 


UNIT 51 


to express (oneself) 
to succeed 
positively 


to separate, to part 


Because no matter how it was expressed in 
art, philosophy or athletics, it certainly 
achieved one thing: it made the Greeks 

selective and capable of sorting [things] 


out. 


thus, so, in this manner 


humanity 


Sorting things out and choosing the best 
(tcomparing'), and thus preserving Greek 
principles and traditions {which are] 


eternal in value and in humanism, 


ἡ ὁμιλία : conversation, speech 
στουχευώδης, -ἧς; EG elementary 
AVOTATOC, ~Ny τὸν highest 

ὁ συναγωνυσμός competition 
σχηματΐζω (σχηματίσω) to form 


δυεξάγομαι (διεξαχϑῶ) to conduct, to be conducted 


ἡ στρατιωτυκῆ ϑητεῖΐα military service 


Τό ϑέμα τῆς ὁμιλίας: Ἧ ἐμπαΐδευσις στίς ‘Hvwpévec Πολιτεῖες . (στουχειώδης, 
μέση, ἀνωτάτη) .- 

Nop(Cete Sti εἶναυν ἀπαραΐτητος στήν Cwh ὁ συναγωνισμός ual ἄν val ἐξηγῆστε 
γιατί. 

Ποιές ἰδέες, κατά τῆν γνώμη σας, ἐπιμρατοῦν σήμερα στόν μόσμο; 

Ποιά εἶναι, κατά τὴν γνώμη σας, ἡ ἀξία τοῦ ἀϑλητισμοῦ; 

Μπορεῖτε νά μᾶς ἀναφέρετε κάποιο σημαντιμό γεγονός πού σᾶς ἔμανε μεγάλη ἐντύ- 


πωσι στῆν ζωῇ σας; 
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Σχηματίσετε φράσεις μέ τίς ἑπόμενες λέξευς: διαβεβαιῶ, συντελῶ, κλίσις, παρά 
ἀντιξοότης, συμφορά, ζωντανός: 

Μπορεῖτε νά μοῦ πῆτε ποιός ἦταν ὁ ρόλος πού ἔπαιξαν οἱ ἁρματωλοΐ ual κλέφτες 
ματά thy διάρμεια τῆς Τουρκομρατίας; 

Ποιά εἶναι κυρίως τά ϑέματα τῶν πιό δημοφιλῶν ᾿Αμερυμανυμῶν τραγουδιῶν; 

Ποιά εἶναι τά κυρυώτερα ἀγωνίσματα τά ὁποῖα διεξάγονται ματά τήν διάρκεια 
τῶν ᾿Ολυμπιαμῶν ἀγώνων; 

Mnopette νά μᾶς περιγράφψετε tho περιπέτενες ual κακουχΐίες ποῦ περάσατε, ὅταν 


ἐμάνατε τήν στρατιωτιμή σας ϑητεΐα; 


Narrative 
στηρίζομαν (στηρυχϑῦ) to be supported, to lean,to rely 
ὁ νοῦς (τοῦ νοός) mind, intellect 
ὑγιῆς, -ἧς, -ἔς healthy 
προτρέπω (npotpEdw) to urge, incite 
ἡ νεότης (=-ntoc) youth 
ἡ μάϑοδος descent 
ἐνισχύομαν (ἐνυσχυϑῶ) to strengthen, reinforce 
πουμυλοτρόπως in various ways 
σταϑερός, -ἄ, -dv firm, steady, constant 
ἡ ἄνοδος ascent 
τό opptyoc (πους) vigor 
ἡ φυλῇ race, tribe 
ἡ πηγῆ source 
ἐκγυμνάζομαν (ἐκμγυμνασϑῶ) to be trained 
ὁ ϑρῦλος legend, rumor 
εἷς, pla, ἕν one 
ἀγωνίζομαιν (ἀνωνιυσϑῶ) to struggle, to fight 
ὁ πατῆρ (πατρός) father 
ἡ ᾿Ολυμπιάς (-ἄδος) Olympiad 
οἱοσδήποτε, oltadfnote, whatever, whoever 
οἱονδήποτε 
ἀποτελῶ (ἀποτελέσω) to constitute, to compose 
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ἡ σπουδαιότης (-ntoc) 
ὥστε 

ὁ ᾿Ολυμπιονΐμης 

πλέον 

τετιμημένος, τη, τὸν 
ἀνεγεΐρομαν (ἀνεγερϑῶ) 
τό ἔπαϑλον 

τό μετάλλιον 

τό δῶρον 

τό σύμβολον 
χρηματυμκός, -h, -dv 
ὑπέρτατος, -ἢ», τὸν 

ἡ ἐλαία 

τίϑεμαν (veda) 

ἡ μεφαλῆ 

μρημνΐίζω (Ἀρημνίσω) 
τὸ τεῖχος (-ους) 
δυιξρχομαν (δυξλϑω) 

ὁ νυκητῆς 

ἀρχυμός, -ἢ, -dv 


3} 


ἄσκησις (πεως) 


-Ξ 


δοκιμῆ 


ta 


ἀντοχῆ 


αὐξάνω (αὐξήσω) 


.Ξ}» 


ἡ πρόσϑεσις (-εως) 
ἐντεῦϑεν 

προστίϑεμαιν (προστεϑῶ) 

ἡ ἁρματοδρομία 

ἡ πυγμαχία 

περυλαμβάνομαν (περυληφϑῦ) 


τό παγλράτιον 


τό ἅλμα (-ατος) 


53}. 


importance 

so that, so, as, then, therefore 

winner at Olympic games 

more 

honored 

to get up, to rise 

prize, reward 

medal 

gift 

symbol] 

money {adj.), monetary 
supreme, highest 

olive tree 

to be put, set 

head 

to pull, throw, demolish, wreck 
city wall 

to pass through 

victor, winner 

initial, original 
exercise, practice 

test, experiment 
endurance, resistance 

to increase 

addition 

hence 

to be added 

chariot race 

boxing 

to be included, to include 
an athletic contest involving 
boxing and wrestling 


leap, jump 


GREEK BASIC COURSE 


ἀμφότερον 

τό πέταγμα (-atoc) 

τό ἀμόντιον 

τὸ πένταϑλον 

οὕτω 

πωυνελλήῆνιος,-α, τὸν 
ματαργοῦμαν (κματαργηϑῶ) 
ἡ δναταγῆ 

συμφώνως 

ἐπαναρχίζω (ἐπαναρχίσω) 
μορφωτιυμός, -h, -όν 


ἡ τέλεσις (-πεως) 


both 

flight, throwing 
javelin, dart 

a contest of five events 
thus, in this manner 
Panhellenic 

to be abolished 

order, command 

in accordance with 

to begin again 
instructive, formative 


performance, celebration 


UNIT 51 


"EE ἀρχανοτάτων ἐτῶν ἡ éAAnvenh aSANtTLM παράδοσυς ἐστηρίχϑη ἐπί τῆς 
ἰδέας: Νοῦς ὑγιῆς ἐν σώματι ὑγιεῖ. Ἧ ἰδέα αὕτη προέτρεψε τῆν ἀρχαΐαν ἑλλη- 
νυμῆν νεότητα εἰς μάϑοδον πρός τόν στίβον ual τοῦτο προεμάλεσε τῆν ἀνάπτυξιν 
τοῦ πνεύματος τῆς εὐγενοῦς ἁμίλλης. 

Ἢ κλίσις αὕτη τῆς ἑλληνικῆς νεολαΐας πρός τόν στίβον ἐνυσχύετο πουλκυι- 
λοτρόπως ual ὑπό τῆς πολιτεΐας, ἡ ὁποία προέβλεπε δι᾿ αὐτῆς μίαν σταϑεράν ἄνοδον 
τοῦ σφρίγους τῆς φυλῆς ual μίαν πλουσίαν πηγῆν καλῶς ἐμκγυμνασμένων ΒΕ 

Ὅσον ἀφορᾶ τῆν πρώτην ἐμφάνισιν τῶν ᾿Ολυμπιαμῶν ἀγώνων ὑπάρχουν πολλοΐ 
ϑρῦλον. Εἷς ἐξ αὐτῶν ἀναφέρει ὅτι ὁ πρῶτος ᾿Ολυμπιαμός ἀγών ἔγινε μεταξύ τοῦ 
Πέλοπος ual τοῦ οἰνομενε ες Εἷς ἄλλος λέγει ὅτι ὁ Ἡραμλῆς προσεκάλεσε τούς 
πέντε αὐτοῦ ἀδελφούς νά ἀγωνυσθοῦν πρός tify τοῦ πατρός των Διός ual ὅτι ὁ 
ἀγών οὗτος σημενώνει τήν ἔναρξιν τῆς πρώτης Oke sees 

Οἱαδήποτε ὅμως ual av εἶναι ἡ ἀρχῆ των, of ᾿Ολυμπιακοΐ ἀγῶνες ἀπετέλεσαν 
τό σπουδαιότερον γεγονός τῆς ἐποχῆς των. Τόσον δέ μεγάλη ἦτο ἡ σπουδαιότης 
των, ὥστε ob ᾿Ολυμπιονΐμαν ἐθϑεωροῦντο ὡς of πλέον τετυμημένοιν μεταξύ ὅλων τῶν 
“Ἑλλήνων. 

Μνημεῖα, ὕμνον ual novfuata ἀνεγεΐροντο ual ἐγράφοντο δι᾽ αὐτούς. Οἱ 
᾿Οολυμπιονῖκαι οὗτοι δέν ἐλάμβανον ὡς ἔπαϑλον μετάλλια ἤ δῶρα ual χρηματυκά 
ἘΠΕῚ Τό σύμβολον ual ἡ ἀμοιβῆ διά thy ὑπερτάτην νίκην των ἦτο εἷς κλάδος 
ἐλαΐας, ὁ ὁποῖος ἐτίϑετο ἐπί τῆς κεφαλῆς των. Συμφώνως δέ πρός τήν παράδοσιν 


πολλαΐ ἑλληνικαΐ πόλεις ἐμρήῆμνυζον μέρος τῶν τευχῶν των διά νά διέλϑη ὁ νικητῆς.- 
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Τό ἀρχυμόν πρόγραμμα τῶν ᾿Ολυμπιαμῶν ἀγώνων ἤρχιζε μέ ἀσμκῆσεις Σπαρτια- 
τυμοῦ τύπου, δηλαδῆ δοκιμήν ἀντοχῆς ual «δυνάμεως τῶν ἀϑλητῶν. Σύν τῷ χρόνῳ 
τό πρόγραμμα τῶν ἀγώνων ηὐξήϑη διά τῆς προσϑέσεως ἀγωνισμάτων στίβου. ᾿Από 
τήν 25nv δέ ᾿Ολυμπιάδα ual ἐντεῦϑεν προσετέϑησαν ual ἁρματοδρομΐαι. 

Ἢ πυγμαχία περιελαμβάνετο εἰς τό παγκράτιον, ἡ δέ πάλη εἰς ἀμφότερα τό 
παγμράᾶτιον ual τό πένταϑλον. Τό πένταϑλον περιελάμβανεν ἐπίσης τό ἅλμα, τό 
πέταγμα τοῦ δίσμου, τό ἀμόντιον ual τό τρέξιμον. 


ε 


Οὕτω ἡ ᾿ολυμπία ἐθεωρήϑη εἷς πανελλήνιος ἀϑλητιμός ναός εἰς τόν ὁποῖον 
ἡ ἅμιλλα ual ἡ δύναμις ἐλατρεύοντο ὡς ϑεοί. 

Οἱ ᾿οΟλυμπιακοΐί ἀγῶνες διήῆρκησαν περισσότερον τῶν χιλίων ἐτῶν. Τόν 4ov 
μοχΧ. αἰῶνα ual συγμεμρυμένως τό ἔτος 393 p.X. ματηργήἤϑησαν ματά διαταγῆν 
τοῦ τότε Βυζαντινοῦ Αὐτομράτορος Θεοδοσίου τοῦ Α΄ μαΐ ἐπανῆρχισαν τό ἔτος 1896; 
χάρις εἰς τάς προσπαϑεΐας τοῦ Γάλλου Βαρώνου Piérre de Coubertin ὁ ὁποῖος ἐτόνισε 
THY μορφωτυμῆν σημασΐαν αὐτῶν. 

Ἢ φλόξ ἡ ὁποία λαμβάνεται ματά τῆν ἔναρξιν τῶν ᾿Ολυμπιαμῶν ἀγώνων ἐκ 
τοῦ βωμοῦ τῆς ἱερᾶς πόλεως τῆς ᾿Ολυμπίας ual μεταφέρεται διά δαδός εἰς διάφο- 
pa μέρη τοῦ κόσμου συμβολίζει thy ἀϑάνατον ἑλληνιμκήν ἰδέαν ual δίδεν τῆν 
εὐκαιρίαν εἰς ὅλην τὴν νεολαΐαν τοῦ μόσμου νά συναγωνισθϑῇ εἰς τόν εὐγενῆ στί- 


βον τῶν πλέον ὑψηλῶν ἀνθρωπίνων tdavuniiv. 


Response Exercise 


-» ἡ es tt te δὼ ed ee ee Ge ne i GG απ 


B 


ἡ μουνωνία society 


Mnopette νά μᾶς περιγράψετε μέ λεπτομέρειες τούς τελευταίους ᾿Ολυμπιαμούς 
ἀγῶνες; 

Νομίζετε ὅτι ὁ ἀϑλητισμός συντελεῖ εἰς τήν δημιουργίαν μιᾶς ὑγιᾶς κοινωνΐας 
ual av val γιατί; 

TC ρόλο ἔπαιξε  apyala ἑλληνυικῆ ἰδέα τοῦ ὡραΐου στῆν ᾿Ιταλικῆ ᾿Αναγέννησι; 

Ποιά εἶναι ἡ συμβολικῆ σημασία τῶν ᾿ολυμπιαμῶν ἀγώνων; 


Ποιός εἶναι ὁ σμοπός των; 
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Grammatical Notes 


Note Sie1- Verb: Class II verbs - ‘contracted! and 'non-contracted'! forms, 
Historically, the verbs which are called 'Class II verbs! in our Course used to have 


two alternate forms: a 'non-contracted! form and a ‘contracted! one. The 'non-contracted! 
forms had the first person singular present endings -ἄω, -&w or-6w,while in the contracted 
ones the vowel preceding the W was lost and the stress was carried on to the last syllable 
(e.g. νυκάωμν υκῶ) 

In modern spoken Greek (see Note 13.1) the non-contracted forms are used either 
partially (Group 1), interchangeably (Group 2) or not at all (Group 3). This division is 
not applicable to modern katharevousa, where only the contracted forms of these verbs are 
used; but the conjugation pattern is predictable from their ancient non-contracted forms, 


This can be clearly illustrated by the following examples: 


νυκάωῤν υκῶ ϑεωρξωφϑεωρῶ δηλδω, δηλῶ 
νυκτ-ῶ Ἢ win't ϑεωρ-ὥ 'T consider! δηλ-ῶ 'T declare! 
«ἃς etc, -εῖς etc. -otc 
-ἃ -εἴ ποῖ 
-ὥμεν -οῦμεν -οὔμεν 
-ἅτε -elte -OUTE 
-OUV -οῦὔν -οῦν 


From now on the katharevousa Class II verbs will be listed in our build-ups in the 
same way as they are listed in some dictionaries, that is to say: νυμῶ (-ἄω), ϑεωρῶ (-éw), 
δηλῶ (-6w) ete, 


It should be noted that the -d)(-6w) verbs do not occur in modern katharevousa very often. 


Note 51.2 Verb: Katharevousa Forms, 


The regular katharevousa verbs are conjugated in accordance with the illustrative 
paradigms given in the following charts. 

Examples selected for these charts are: 
Class I Verbs: μαϑαρίζω (xataplow) 'to clean! 


Class II Verbs: a) νυκῶ (-dw)(vexnfiow)  'to win! 


b) ϑεωρῶί - ἔξω) (Sewofiow) 'to consider! 


ec) δηλῶ (-6w)(SnAdow) Το declare! 


537 


GREEK BASIC COURSE UNIT 51 


Class III Verbs: 1) derived from Class I 


μαϑαρΐζομαι (xnadaprodis) 'to be cleaned! 


2) derived from Class II 


a) νιυμῶμαι (νυμηϑῶ) 'to be defeated! 
Ὁ) ϑεωροῦμαι (ϑεωρηϑῶ) tto be considered! 
c) δηλοῦμαι (δηλωϑῶ) 'to be declared! 


The following points should be noted: 
1) The third person plural personal ending -τὥσι,-οὖῦσι which is indicated in parentheses 
in our charts, is not used in the present day variety of katharevousa. It is, however, used 


in older texts, for example in the New Testament, 


2) The kathomiloumeni Class II verb forms in -otoa (Cont.Past), as well as Class III forms 


in -nu- (Simple Past) and in -duouva (Cont.Past) are not used in katharevousa, 


3) All katharevousa verbs, notwithstanding the number of their syllables, have a past tense 
augment both in the Simple and the Continuous Past forms, The past tense augment will be 


discussed in detail in later units, 


1) The conjugation patterns of τῶί τ-άω) and-G(-éw) Class II verbs differ from each other only 
in the tenses. which are based on the present tense stem; in tenses based on the perfective 


stem they have identical conjugation patterns. 


aes 
Present Past 
νυμᾶς eEvtunoec 
ϑεωρεῖς ἐϑεώρησες 
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ἀαος ται Simple Fut./Subj. _Cont,Fut./Subj. hel Seneca pombe. a2e 

μαϑαρίζ-πω «ἀ)νά natapto-w ϑά νά μαϑαρίζ-ω ἐ-καϑάρισ-α ἐ-μαϑάρυιζ-ον 
τευς τῆς —NG τες τες 
τεν —7) -ἢ -ε -ε 
πομεν πωμεν -ωμεν παμεν “ομεν 
-ETE —-1NTE πῆτε “ατε πετε 
πουν -πουσιίν) -ovv/-wor(v) -ovv/-wor(v) -av -OV 


Class III Verbs 


Passive Voice of Class I verbs and Middle Voice verbs. 


καϑαρίζτομαι )ά νά μαϑαρισϑ-ῶ ϑά,νά μαϑαρίζ-πτωμαν ἐ-καϑαρίσϑ-ην ἐ- μαϑαριζ-όμην 
-εσαι -ἧς —Noat --ἰς πεσο 
-ETHL -7j πηταὺ -7 -ETO 
-όμεϑα -ὥμεν -ὦμεϑα -μεν -όμεϑα 
-εσϑε -ἥτε -ησϑε -ητε -εσϑε 


πονται -οὐὔνγεῶσι(ν) -WVTQL -noav -OVTO 
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Present 


“μεν 
-ἄἅτε 


-ἂν,-ῶσι(ν) 


νυικ-ῶμαι 
-ἄᾶσαι 
-ἄται 
4 
-“ὠμεϑα 
-ἄσϑε 


“ὥνται 


eae τὧἷν δα eka = eee See 


ϑά νά νικῆσπω 


τῆς 
-Ὦ 
-οἮμεν 


-ητε 


-πουνήπτωσι(ν) 


ϑά νά νικηϑ-ῦῶ 


Class II Verbs in τῷ (--ἀω) 


Cont. Fut. /Subj. Simple Past 

ϑά νά vin-& ἐπνίκησ-α 
-ἂς -ες 
-ἃ τε 
-ὥμεν -αμεν 
-ATE “ATE 
-av/-Bor(v) παν 


Passive Voice of Class II verbs in -ὦ (--ἀω) 


ϑά νά vux-Gyar ἐπνυμήϑ-ην 
-ἄσαι --ἧς 
-ἄται -ἡ 
-ὦμεϑα πημεν 
-aote πῆτε 


-οὔῦν,-ὥῶσι (v) —OVTAL -σαν 


ἐπνικ-π-ώμην 


-ἄσο 
-ἄτο 
-ὥὦμεϑα 
-ἄσϑε 


-πὥντο 
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Present 


-otv/-ovdor(v) 


ϑεωρτοῦμαι 
-εἴσαι 
-εἴται 
-ούμεϑα 
-εἴσϑε 


ποῦνται 


CHART THREE 
Glass II Verbs in τῶ (-éw) 
Simple Fut./Subj. Cont.Fut../Subj. 


ϑά νά ϑεωρήστω 
“NG 
“7 
πωμεν 
πῆτε 


“ουν -πτωσι(ν) 


ϑά νά ϑεωρ-ῶ 


-11¢ 
=i) 
-ὥμεν 


-7TE 


-ovv/-wot(v) 


Class III Verbs 


ot ἡ“ Po oe ἀν». ὧν (ὦ, 


Passive Voice of Class II verbs in -ὦ (ἔξω) 


ϑά νά ϑεωρηϑ-ῶ 


-οῦν ,-ὥσι(ν) 


ϑάγνά ϑεωρ-ῶμαι 


-ἤσαν 


-ἥταν 


-ὥμεϑα 


-ἤσϑε 


-OVTAL 


ἐ-ϑεωρήϑ-ην 
τῆς 
τη 


Cont. Fast 


ἐ--ϑεωρ-ούμην 
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-οὔμεν 
-“οὔτε 


-otv/-ovot(v) 


δηλποῦμαι 
-ovoat 
-οῦὔται 
-ούμεϑα 
-οὔσϑε 


-“οὔνται 


Simple Fut, /Subj. Cont. Fut. /Subj. Simple Past 

ϑά νά δηλῶώσ-ω ϑά νά δηλ-ῶ ἐ- δήλωσ-α 
τῆς τοῦς “Ἐὸ 
-7 ποῖ -ε 
-ωμεν -ὥμεν παμεν 
πὴτε -WTE -ATE 
-ovv/-wot(v) -ovv/-dorl(v) -αν 


Class III Verbs 


Passive Voice of Class II verbs in -@ (-dé6w) 


ϑά νά δηλωϑ-ῶ $6/v& δηλ-ῶμαι ἐ- δηλῶώϑ-ην 
-ἧς | τῶσαυ -ἧς 
-7 | -OTAL -7 
-ὥμεν -ὥμεϑα π-ημεν 
-ἥτε -ὥσϑε -τε 


-oUv/-Bor(v) -ὥνται “σαν 


Cont. Past 


ἐ- δήλ-ουν 


πους 


ἐ-δηλ-ούμην 
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be OD ee Ee eee 


1) τ tbe! 
Present Past 
εἶμαι ἤμην 
εἶσαι ἦσο 
εἶναν ἦτο 
εἴμεϑα ἤμεϑα 
εἶσϑε hove 
εἶναι ἦσαν 

2) Verb thave' 
eeooene mast 
ἔχω εἶχον 
ἔχεις εἶχες 
EXEL εἶχε 
ἔχομεν εἴχομεν 
ἔχετε εἴχετε 
ἔχουν, -ἔχοσι(ν) εἶχον 


Grammatical Drills 


we we eee we ee ee ee a ee oe ἡ. 


Change the following sentences fram ‘dhimotiki! to 'katherevousa', 


Of ’Apepunavol νυικῆσανε τούς Γερμανοῦς στόν πόλεμο. 

T& περισσότερα avtoulynta τῆς πρεσβεΐας τά ὡδηγοῦσαν “EAAnvec ὁδηγοῖ.- 
Ὃ πατέρας σας ἐμκμφράσθϑημκε πολύ ἄσχημα γιά τὸν φίλο ἘΠῚ 

᾿Αλποφασΐσαμε νά ταξιδέψουμε στό Prices. 

Νομΐζαμε ὅτι ἦταν ἐξυοὺς 

Μάϑαμε ἑλληνιμά στήν ᾿ΔΑμερυκῆ- 

Λύτός ὁ φοιτητήῆς διαφωνοῦσε πάντα μέ τόν μαϑηγητῆ tov. 

Διάβαζε πολλά βιβλία γιά τὸν πϑνέμαι 

᾿Επαναλάμβανε πάντα thy ἴδια φρᾶάσι.- 

Λάβαιναν πολλά χρήματα ἀπό τό ἐξωτερικὸ. 


Νουικιάσανε ἕνα πολύ ὡραῖο διαμέρισμα τεσσάρων δωματΐίων. 
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Τό παγλράτιο περυιλάμβανε μόνο δύο ἀγωνίσματα. 

Παντρεύτηκε τὴν κόρη τοῦ γιατροῦ. 

Πιστεύαμε ὅτι δέν ϑά γυρίσετε στῆν ‘EAE Sa. 

Aév ξέρανε τί νά κάνουν γιά νά μᾶς be uanperhooun: 

Τά μαϑήματα ἑλληνικῶν ϑά ξαναρχίσουν τόν Σεπτέμβριο- 

Ot ᾿Ιταλοΐ νυκήἤῆϑηκαν στόν Β΄ Παγμόσμιο Πόλεμο ἀπό τούς “Ἕλληνες. 
Αὐτές οἱ γυναῖκες φοβηϑῆκανε πολύ μόλις ἀκούσανε τίς ΠΝ 

Ot ἐκλογές σ᾽ αὐτῆν τῆν χώρα ἀναβληϑῆκανε γιά τόν ἄλλο are 
“Oka τά βιβλία αὐτοῦ tov συγγραφέα μεταφραστήμανε στά ἀγγλικά. 
Αὐτός μεταχευρήσϑηκε ὅλα του τά μέσα γιά νά τούς πε σης 

Πρΐίν ἕνα χρόνο ἐργαζόμουνα στῆν ᾿Εϑνυκῆ Τράπεζα. 

Ἔλεγε ὅτι χρειαζότανε γιά τό ταξίδι του πολλά λεφτά. 


Su 
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Basic Diglogue 


'The Royal House of Greece! 


AL 
ἱδρύομαι ( ἱδρυϑῶ) to be founded 
βασιλικὸς, -, —-dv royal 
ὁ οἶκος house 


Μήπως ξέρετε, otpatnyé μου, πότε ἱδρύϑη General, do you by amy chance know when 


ὁ ‘EAAnvixdc Βασιλιμός Οἶκος; the Greek Royal House was founded? 
ἡ βασιλεΐα reign 
πεντήκοντα fifty 


Τό ἔτος 1863 ὑπό tod Βασιλέως Γεωργίου In the year 1863 by King George the First, 


tov A’tod ὁποΐου ἡ βασιλεΐα διήρμη- whose reign lasted for fifty years, 


σεν πεντήμοντα ETN, 


τά ὁποῖα ϑεωροῦνταν ὡς ἡ εὐτυχεστέ- which are considered the happiest 
pa nmeplodoc τῆς Νέας “EAAnventc ‘I- period of modern Greek History. 
otoplac. 
ἡ δυναστεΐα dynasty 

Ἢ δυναστεΐα αὐτῆ ἔχεν δώσεν μέχρι of- This dynasty has given to Greece six kings 
μερον εἰς τήν ‘EAAGba EEL βασιλεῖς. so far, 

Τόν Τεώργιον τόν Α΄, τόν Κωνσταντῖνον, George the First, Constantine, Alexander, 
τόν ᾿Αλέξανδρον, τόν Γεώργιον τόν Β΄, George the Second, Paul and Constantine. 


τόν Παῦλον ual τόν Κωνσταντῖνον. 
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ἐμλέγω (ἐκλέξω) 

τό οἰμόσημον 

ἡ ἰσχύς (ἰσχύος) 
Aév ἦτο ὁ Βασιλεύῦς Γεώργιος ὁ Δ΄, 
ὁποῖος ἐξέλεξε διά τό βασιλικόν 
οἰμόσημον thy φράσιν ! ᾿Ισχύς μου 


> rd 


ἡ ἀγάπη τοῦ λαοῦ;! 


ἡ πίστις (-εως) 
συνταγματιμός, -ἤ, -ὄν 
τό διμαΐωμα (-atoc) 


ἀπεριὄρυιστος, -ος;, τὸν 


Μάλιστα, διότι εἶχε βαϑεῖαν καί ἀπε- 
ριόρυιστον πΐστιν εἰς τά συνταγματι- 


μά διμαιώματα τοῦ ἑλληνικοῦ Aaov. 


ἀποβιῶ (ἀποβιυώσω) 


Πότε ἀπεβίωσεν ὁ Βασιλεύῦς Γεώργιος; 


ἀποϑνήσμω (ἀποϑάνω) 


φυσιολογιυμός, -ἢ, -όν 


Δυστυχῶς αὐτός ὁ βασιλεύς δέν ἀπέϑανε 


ἀπό φυσνιολογυμόν ϑάνατον. 


δολοφονοῦμαν (δολοφονηϑῶ) 
φανατυμός, -ἢ, -ὄν 
Βούλγαρος; -α 


ὁ πράμτωρ (-opoc) 


᾿Βδολοφονῆϑη, ὡς πιστεύεται, ὑπό ἑνός 


UNIT 52 


to choose 
coat of arms 


strength, power, force 


Wasn't it King George the First who chose 
for the Greek Royal coat of arms the motto 


(tphrase!) !tMy strength lies in the love 


of the people'? 


faith, belief, credit, fidelity 
constitutional 
right, privilege 
unlimited 
Yes, because his faith in the Constitutional 
rights of the Greek people was deep and 


limitless, 


to die, expire 


When did King George die? 


to die, pass away 


physiological; normal 


Unfortunately this king didn't die a natural 


death. 


to be assassinated 
fanatical 
Bulgarian 


agent 


He was assassinated in 1913,it is believed, 
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φανατιμκοῦ Βουλγάρου nodutopoc τό 


1913, εἰς τῆν θεσσαλονΐμην. 


διαδέχομαν (διαδεχϑῶ) 
ὁ ϑρόνος 
Ποῖος βασυλεῦς δνιεδέχϑη τόν Γεώργιον 
εἰς τόν ι'Βλληνυμόν θρόνον; 


πρωτότομος 
ὁ υἱός 
φυσυμῷ τῶ λόγῳ 
‘O Βασυλεῦς Κωνσταντῖνος, ὁ ὁποῖος 
ἦτο πρωτότομος υἱός τοῦ Γεωργίου 
ual φυσυκῷ τῷ λόγῳ διάδοχος τοῦ 
᾿Ἑλληνυμοῦ δ νοῦ: 


ὁ στρατηλάτης 
ἐπανειλημμένως 
νυμηφόρος, πος; τὸν 


ἡ ἐμστρατεΐα 


Εἰς τό σημεῖο αὐτό ϑά πρέπη νά σᾶς πῶ 


ὅτι ὁ Βασιλεύς Κωνσταντῖνος ἦταν 


ἕνας μεγᾶλος στρατηλάτης ual ἐπανευ- 


λημμένως ὡδήγησε τόν ἑλληνυμόν στρα- 


τόν εἰς νυμηφόρους ἐκμκστρατεΐας.- 


σοβαρός, -&/-f, -όν 


προμύπτω (προμύψω) 


Παρ ὅλα αὐτά ὅμως προξμυψαν σοβαραΐ, 


διαφωνΐζαν μεταξύ αὐτοῦ ual τοῦ 


by a fanatical Bulgarian agent, in 


Thessaloniki. 


to succeed 


throne 


Which king succeeded King George (on the 


Greek Throne )? 


first-born 
son 


for that reason 


King Constantine, who was the first son of 
(King) George and naturally for that 


reason the successor to the Greek Throne, 


military hero 
repeatedly 
victorious 
campai gn 
At this point I must tell you that King 
Constantine was a great military hero who 
(‘and') repeatedly led the Greek Army in 


victorious campaigns. 


serious 


to emerge, result,arise, appear 


However,in spite of all this, serious 


disagreements emerged between him and the 
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Πρωϑυπουργοῦ ‘EAevteplouv Βενιυζέλου 


ἐπί ἐξωτερυμῶν ζητημάτων. 


λυπηρός, -ἄ, -ὃν 
uatargnyw (ματαλῆξω) 


ἡ ἀπομάμρυνσις (-εως) 


Nal εἶναι λυπηρόν, διότι αἱ διαφωνίαι 
αὐταί ματέληξαν τελιμῶς εἰς τῆν 
ἀπομάμρυνσυιν τοῦ Βασυλέως Κωνσταντί.- 


νου ἐμ τοῦ ἱΒλληνιμοῦ θρόνου. 
τό δημοψήφισμα (-atoc) 


T6 δημοψήφισμα ὅμως τό ὁποῖον ἔγινε τό 
ἔτος 1920 τόν ἔφερε πάλι εἰς τῆν 
Ελλάδα. 


UNIT 52 


Prime minister Eleftherios Venizelos on 


questions of foreign policy ('on foreign 


questions'), 


‘sad 
to end in, to terminate 


remo val 


Yes, it is sad,because those disagreements 
finally ended in the removal of King 


Constantine from the Greek Throne, 


plebiscite, referendum 


But the plebiscite that took place in 1920 


brought him back to Greece, 


μεσολαβῶ (μεσολαβήῆσω) 
Μιμρασιατιμός, -ἢ, -dv 


ἡ ματαστροφῆ 


᾿Αλλά ἔμεινε, ἄν δέν μάνω λάϑος, μόνο 
δύο χρόνια περισσότερο, διότι ἐν τῶ 
μεταξύ ἐμεσολάβησε ἡ Μιμρασνατιυμῆ 


ἐμστρατεία ual ματαστροφῆ 


ἐπαναστατιμός, —h, -ὄν 
ἐξορίζω (ἐξορΐίσω) 
ἡ ἧττα 
μαΐ ἡ ἐπαναστατιμῇ μυβέρνησις τοῦ 
Tovata τόν ἐξώρισε ὡς ὑπεύϑυνον 


διά thy ἧτταν τοῦ 'Ελληνιμοῦ Στρα- 


τοῦ- 


to intervene, to mediate 
Asia Minor (adj.) 
catastrophe 
But, if I'm not mistaken, he stayed only 
for two more years, because in the 


meantime the Asia. Minor campaign and 


disaster took place ('tintervened'), 
revolutionary 
to banish, exile, deport 
defeat 
And the revolutionary government of Gonatas 


exiled him for being responsible for the 


defeat of the Greek Army, 
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el 


muexpauEvoc, -n;, -ο(ν) grieved, sad, bitter 
Πολύ σωστά ual ἔτσι ὁ Στρατηλάτης You're very right and so this victorious 
Βασιλεύς anéSave nuupapévoc etc King died embittered in Falermo, Sicily, 


τό Παλέρμον τῆς Σικελίας. 


συνδεδεμένος, -Ὦ, τον affiliated 
ἔνδοξος, τος, τον glorious, famous 
Βαλμανυιμός, -fh, -dv Balkan 
τ᾽ ὄνομά tov ὅμως εἶναι συνδεδεμένον His name however is affiliated with one of 
μέ ute ἀπό τάς πλέον ἐνδόξους Eno- the most glorious periods in the history 
χάς τῆς ἱστορίας τοῦ 'Ἑλληνυμοῦ of the Greek Nation--the period of the 
"E6vouc, thy ἐποχήν τῶν Βαλμανι- Balkan wars, 


μῶν πολέμων. 


Narrative 
ἡ μεγαλειότης (-ητος) majesty 
συμμερίζομαν (συμμερυσϑῶ) to share 
ἡ ἐξορΐία exile 
ἔνοπλος, τος, τὸν armed 
ἐκλέξας, -ασα, -αν one who has chosen 
τό ὅπλον weapon; branch of the service 
νυμφεύομαν (νυμφευϑῶ) to be married 
ὁ γάμος marriage 
yevvapar (yevvndd) to be born 
τό τέμνον child 
φασιστιμός, -f, τόν fascist 
ἡ ἐπίϑεσις (-ewc) attack; application 
τό ENLTEAELOV staff 
τό μέτωπον front, forehead 
ἡ κατάληψις (πεως) occupation, capture 
ματαφεύγω (καταφύγω) to take refuge in 
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ἡ σύζυγος wife, spouse 

ἡ ἕνωσις (-εως) union 

ἡ περίστασις (-πεως) circumstance, occasion 
μομμουνυστυμός, -ἢ, —-dv communistic 

ἡ ὁρδῆ horde 

ἐξοπλίζομαν (ἐξοπλυσϑῶ) to be armed, equipped 
γευτονιμός, -ἢ; -όν neighboring, adjacent 
εὐσβάλλω (εὐσβάλω) to invade 

ὁ εἰσβολεύς (-Ewc) invader, aggressor 


Ἢ Αὐτοῦ Μεγαλενότης ὁ Βασιλεύς Παῦλος ὁ Α΄ ὑπῆρξεν εἷς ἐμ τῶν πλέον 
λαοφυλῶν βασιλέων τοῦ Ἑλληνικοῦ Βασιλικοῦ Οἴκου. 

᾽᾿Εγεννήϑη εἰς ᾿Αϑῆνας τόν Δεμέμβριον τοῦ ἔτους 1901 ual ἦτο ὁ τρίτος 
ματά σειράν υἱός τοῦ Βασυλέως Κωνσταντίνου ual τῆς Βασιλίΐσσης Σοφίας. 

Εἰς thy νεότητά του ὁ Βασιλεύς οὗτος συνεμερίσϑη τάς τύχας τόσον τοῦ 
πατρός του ὅσον ual τοῦ ἀδελφοῦ του Γεωργίου τοῦ Β΄ ual τούς ἠκολούϑησεν εἰς 
τὴν ἐξορίαν των- 

Ὃ Βασιλεύς Παῦλος ὑπηρέτησεν εἰς τάς ‘EAAnvundc ᾿ΒΕνόπλους Δυνάμεις, 
ἐμλέξας μεταξύ τῶν τριῶν ὅπλων τό “EAAnvexdyv Βασιλυικόν Ναυτικόν. 

τό 1938 ὁ τότε Πρίγκιψ Παῦλος ἐνυμφεύϑη τὴν Πριγκμκίπυισσαν Φρειδερίκην. 
"Ex τοῦ γάμου τούτου ἐγεννήϑησαν tela τέμνα. ὼ Βασιλεύς Κωνσταντίνος 
ἡ Πρυγκίπισσα Σοφία ual ἡ Πριγκΐπισσα Etpfvn. 

Κατά τό διάστημα τῆς Φασυστιμῆς ἐπιϑέσεως ἐναντίον τῆς ‘EAAGSoc, ὁ τότε 
Διάδοχος Παῦλος ὑπηρέτησεν εἰς τό Γενυκόν ᾿Επιτελεῖον Στρατοῦ, ἐπισμκεφϑεῖς 
ἐπανευλημμένως τό ᾿Αλβανυκόν Μέτωπον. 

Μετά τῆν κατάληψιν τῆς Ἑλλάδος ὑπό τῶν Γερμανῶν ὁ τότε Διάδοχος uaté- 
φυγε μετά τοῦ ἀδελφοῦ του Βασυλέως Γεωργίου τοῦ Β΄ ual τῆς συζύγου του εἰς 
Αἴγυπτον ual ἀργότερον εἰς Νοτιο-- ᾿Αφρικανυμῆν "Evwotv. 

Οὗτος ἐπέστρεφεν εἰς Ελλάδα τόν Σεπτέμβριον τοῦ 1946. 

Μετά τόν ϑάνατον τοῦ ἀδελφοῦ του Βασιλέως Γεωργίου τοῦ Β΄ ἀνῆλϑεν εἰς 
τόν ‘EAAnvexdy θρόνον ὑπό τραγιμάς διά thy χώραν περιστάσεις. Κομμουνιστικμαΐ 


ὁρδαΐῦ καλῶς ἐξωπλυσμέναυν ὑπό γειτονυκῶν τῆς “EAA&b0¢ χωρῶν εἰσέβαλον εἰς αὐτήν 
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μέ βανδαλικάς StadEcerc. 
Καϑ᾽ ὅλην τῆν διάρκειαν τοῦ σμληροῦ αὐτοῦ πολέμου κατά τῶν Κομμουνιστῶν 
εἰσβολέων ὁ Βασιλεύῦς Παῦλος ἔγινε τό σύμβολον τοῦ "ESvouc. 


Ὃ λαοφιλῆς οὗτος BactrAetc ἀπέϑανε τό ἔτος 1965. 


ἀνέρχομαι (ἀνέλϑω) to amount to, come up to 


"Hto λαοφιλῆς βασιλεύς ὁ Βασιλεύς Παῦλος; 

Πότε ἐγεννήϑη; 

Ἦτο ὁ μόνος υἱός τοῦ Βασιλέως Κωνσταντίνου ual τῆς Βασιλίσσης Σοφίας; 

τί ἔκανε αὐτός ὅταν ὁ Baotretc Κωνσταντίνος ual ὁ ἀδελφός του ἐξωρίσϑησαν:; 

Ποΐαν ἐμ τῶν ἱἙλληνιμῶν ᾿Ενόπλων Δυνάμεως ἐξέλεξε διά νά ὑπηρετήσῃ τῆν ϑητεΐαν 
του; 

Πότε ἐνυμφεύϑη ual nolav; 

Πόσα τέμνα εἶχεν; 

τί ἔκανε ὁ Βασιλεύς Παῦλος ματά τὸ διάστημα τῆς Φασιστιμῆς ἐπιϑέσεως ; 

Ποῦ ἐπῆγε μετά τῆν κατάληψιν τῆς Ἑλλάδος ὑπό τῶν Γερμανῶν; 

Πότε ἐπέστρεφεν εἰς τὴν Ελλάδα; 

"Hro εὐτυχῆς διά thy ‘EAA&Sba ἡ περίοδος κατά τῆν ὁποίαν ἀνῆλϑεν οὗτος εἰς 
τόν 'Ἑλληνυμόν θρόνον; 

TL ἀμριβῶς συνέβη ματά τῆν περίοδον αὐτήν; 


Πότε ἀπέϑανεν οὗτος; 
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ἡ συναυλΐα concert 


Would you like to come with me to the 


Δὲν ἔρχεσϑε νά πᾶμε ἀπόψε τό βράδυ 


στῆν συναυλία; Παΐζουν Μπράμς. 


ἡ ἀπαγγελία 


Εὐχαρυστῶ πολύ, ἀλλά δέν ϑά μπορέσω. 
Θά πάω στόν Παρνασσό, γιά ν᾿ ἀκούσω 
ula ἀπαγγελία ἑλληνικῶν δημοτικῶν 


τραγουδιῶν. 


μακαρΐζω (μακμαρΐσω) 


Σᾶς μαμαρΐζω. Aév ξέρετε πόσο μ᾽ ἀρέ- 


σουν τά δημοτυκμᾶά τραγούδια.- 


ὁ λεβέντης 

τό πανηγύρι 
τό vavovptoua 
ἡ μάννα 

τὸ μοιρολόγι 


τά μκλέφτιμα 


T& τραγούδια πού τραγούδησε ὁ νέος 
λεβέντης otovc χορούς ual στά πανη- 
γῦρια, τά νανουρΐσματα τῆς μάννας, 


τά μουρολόγια, τἄά catupind, τά 
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They are playing 
Brahms, 


concert this evening? 


recital 


Thank you very much but I can't make it, 


I am going to Parnassus to hear a 


recital of Greek 'demotic! songs. 


to feel happy (on account of a 
person) 
1 envy you. You have no idea how much I 


like 'demotic’ songs. 


a handsome and brave young man 
festival 
lullaby 


mother 


funeral dirge 
songs of the Greek freedom 
fighters during the Turkish 
domination 
The songs that the handsome and brave young 
man sang in the dances and festivals; 


mother's Jullabies, funeral dirges, 


satiric songs and songs of the Greek 
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Ἠλέφτυκα.- freedom fighters, 
Πόσα πράγματα ἀναμαλύπτει uavelc μέσα You can find so much in theme- 
σ᾽ αὐτά. 
ἡ γενιυά,γενεά generation 
Τίς παραδόσεις tov λαοῦ μας, tho ye- the traditions of our people, the 


vieéc ποῦ ἔζησαν στά χώματά pac, nob generations who have lived, 


ἀγάπησαν ual πέϑαναν χωρίς μαμμιά loved and died on our soil 


(‘without any interruption!'). 


SLanonn. 
Λεωνίδας 

περυορίζομαν (περιορυσϑῶ) to be limited 

τό πρόσωπο(ν) person 

ἐξερευνῶ (ἐξερευνήσω) to investigate, explore 

μαλρύς, -τά, -ὖ long 

σμοτεινός, —-fh, -ὁ dark 

ἁπλώνομαν (ἁπλωϑῶ) to be spread, to stretch 

Τό ἑλληνικό δημοτυμό τραγούδι, ὅμως, However the Greek demotic song is not 

δέν nepropltetar μόνο σέ πρόσωπα limited only to persons and things, 
ual πράγματα, 
ἀλλά ἐξερευνεῖ ἐπί πλέον τούς μα- but in addition to this it penetrates 
upetc ual σκοτευινούς αἰῶνες, nod (taxplores 1) into the long and dark 
ἁπλώνονται an’ τά τελευταῖα Βυζαντινά centuries which stretch from the last 
ypdvia ἕως τίς ἡμέρες pac. years of Byzantium to our times. 

τό ὕφος (πους) expression, style, appearance 

σχηματύζομαν (σχηματυσϑῶ) to be formulated 

Δηλαδῆ μέ λίγα λόγια συλλαμβάνειν τό In a few words it captures the new Greek 

νεο-ελληνυμό ἀνϑρώπινο ὕφος ual ya- human expression and character which 
ραμτῆρα, mod ἄρχισαν νά σχηματίζωνταν began to be formulated during that 
ματά τῆν περίοδο αὐτῆν. period. 
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Σωκράτης 
σύγχ ρονος; contemporary 
στρέφω (στρέφω) to turn 
Ἔχετε ἀπόλυτο δίκιο. Γι᾿ αὐτόν τόν You are absolutely right. Exactly for 
λόγο ἀκριβῶς μερικοΐ σύγχρονοι this reason sane contemporary Greek 
“Ἕλληνες μουσιμοσυνϑέτες, ὅπως ὁ composers, such as Hadzidakis and others, 
KatGnd&utc ual ἄλλου Eotpedav τῆν turned their attention to the demotic 
προσοχῆ touc στό δημοτιμό τραγούδι. sOnge 
Διότι μέσα σ᾽ αὐτό βρῆκαν μαζί μέ τίς Because they found in it together with 
παραδόσεις, τό ὕφος ual τόν χαρα- these traditions the style and character 
μτῆρα ποῦ avepEpate προηγουμένως - to which you referred previously. 
ἀξιέπαινος, τος, -ον worthy 
ual κατάφεραν τελικά νά δημιουργῆἥσουν And finally they succeeded in creating 
ἀξιέπαινα τραγούδια, t& ὁποῖα avta- songs of great [artistic] merit which 
nouplvovtar τελείως otic μουσικές correspond completely to the musical 
av&ynec τοῦ νεο-- EAAnva. needs of a modern Greek. 


Response Drill 
Ποῦ $& ἐπῆγαινε ὁ Σωκράτης ἐκεῖνο τό andyevua; 
Πηγαΐνετε συχνά σέ κονσέρτα; 
Γιατί ὁ φίλος τοῦ Σωκράτη δέν μπόρεσε νά πάῃ μαζί του στό κονσέρτο ἐκεῖνο 
τό βρᾶδυ; 
Μπορεῖτε νά μοῦ πῆτε μέ δικά σας λόγια τί σημαίνει ἡ λέξις 'λεβέντης '; 
Ξέρετε ποιά elvar ἡ διαφορά μεταξύ τῶν δημοτικῶν ual τῶν λαϊκῶν τραγουδιῶν; 
Μπορεῖτε νά μοῦ ἐξηγήσετε τί σημαΐνουν ot λέξεις πά νανουρίσματα! ual "'"τά 
μουρολόγιαϊ; 
Γιατί ὡρισμένου μοντέρνον “EAAnveg συνϑέται ἔστρεψαν τῆν προσοχῆ τους στό 


δημοτυμό τραγούδι; 
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Narrative 


ἀναπτύσσω (ἀναπτύξω) 
μαλλιεργῶ (καλλιεργῆσω) 
μέσῳ 

λογοτεχνικμός, -ῆ, -ὄν 
δυιαφυλάττω,-σσω (διαφυλάξω) 
ἀνόϑευτος, τος, ον 
λυτός, -ἢ, -dv 
συναυσθϑηματικός, -ἢ, -ὄν 
εὐαΐίσϑητος, -ος,-, τὸν 
ἡ σχέσυς (-εως) 

ἐν σχέσεν πρός 

σπανΐως 

ϑρησμκμευτικός, -Ὦ, τόν 

ἡ ξενιτειά 

ἠρωϊκός, -ἢ, ~dv 
ἀπασχολῶ (ἀπασχολῆσω) 
συχνάκις 

σαρκικός, -, τόν 

ἡ Tapovota 

τό συστατιμόν 

ἑρμηνεύω (ἑρμηνεύσω) 


ἐντούτοις 

ὁ πόϑος 

toopponnuévoc, τη, -ον 
ἀπηλαγμένος, -n, τον 

ἡ πρόληφψις (-ews) 
πολλάκις 

ξενητεύομαι (ξενητευϑῶ) 
ἡ εὕρεσις (-πεως) 

ἡ προπομπῇ 

ἡ εὐχή 
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to develop, explain 
to cultivate 
through, 3mong 
literary 

to preserve, keep 
pure, unadulterated 
frugal, plain 
sentimental 
sensitive 

relation, connection 
with regard to 
seldom 

religious 

foreign country 
heroic 

to occupy, keep busy 
often, frequently 
carnal 

presence 

ingredient, component 
to interpret 

however 

desire, longing 
well-balanced 

not subject to, free 
superstition, prevention 
many times 

to go abroad 
discovery, finding 
seeing one off 


wish, prayer, blessing 
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ἡ μήτηρ (μητρός) mother 
ἡ νοσταλγία homesickness 
ὁ συμβολισμός symbolism 


ἡ ἀρετῆ virtue, merit 
τοπιμός, -, τόν local 
ἡ éAcvsepla freedom 


? 


ἡ ἀφορμῆ cause ,reason, pretext ,occasion 
ἡ χείρ (χευρός) hand 

ὁ τύραννος tyrant 

ἰδιάζων, πουσα, -OV peculiar 


mapotpv vw 


Evtatendc, -ἧἧ, -ὄν 


τὸ ἀγαϑόν 


παντοτινός 


ἐπίγειος, πος, -ον 


μεταβαΐνω (μεταβῶ) 


to urge, incite 

intensive 

the good, kindness 
everlasting, perpetual 
earthly, terrestrial, worldly 


to go over 


UNIT 53 


ὁ “Adnc Hades (the abode of the dead) 


ἐστερημένος, τῇ, τὸν deprived 
ἡ ἀνταμουβή reward, recompense 
ἠμπορῶ (ἠμπορέσω) to be able 


ἐπηρεάζω (ἐπηρεάσω) to affect, influence 


Τό ἑλληνυμόν δημοτυμόν τραγοῦδι, τό ὁποῖον ἀνεπτύχϑη ual ἐκαλλιεργήϑη 
ματά τούς χρόνους τῆς Τουρμομρατίας πιστεύεται ὅτι προέρχεταν ἀπό τὴν ἀρχαίαν 
ἑλληνυμῆν τραγωδίαν. Μέσω τῶν ἑλληνυκῶν τραγουδιῶν ual ἄλλων λογοτεχνιυμῶν 
μνημεΐων ὁ ἑλληνυμός λαός διεφύλαξεν ὅλα ἐμεῖνα τά στοιχεῖα πολιτισμοῦ, τά 
ὁποῖα συνδέουν τὴν ἀρχαΐαν μέ τῆν νέαν ἑλληνυκῆν φιλολογίαν. 

Τό δημοτυμόν τραγοῦδι, τό ὁποῖον εἶναι ἡ γνησία, elAuupuvfic ual ἀνόϑευ- 
τος ἔκφρασις τῆς λαϊμῆς ψυχῆς, παρουσιάζεν ἕναν λαόν λιτόν εἰς τῆν διάϑεσιν, 
ἁπλὸόν εἰς thy ἔκφρασυν τοῦ συναυσϑηματυμοῦ του μόσμου ual τρομερά εὐαΐσϑητον 


ἐν σχέσει πρός τό φυσιμόν περιβάλλον. 
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Τό δημοτιμόν τραγοῦδι onaviwe ἀσχολεῖταν μέ Spnonevtink ϑέματα. ᾿ΑΔΑγάπη, 
ξενυτειά, ἡρωϊκῆ ζωή ual ϑάνατος εἶναν τά κύρια στοιχεῖα τά ὁποῖα τό ἀπασχολοῦν. 

Τά τραγούδια τῆς ἀγάπης ἔχουν συχνάμις ἕναν ἔντονον σαρκμυμόν ρα κε ρᾶς 
Ἢ παρουσΐα τοῦ συστατιυμοῦ αὐτοῦ πρέπειν νά ἑρμηνευϑῆ ὡς μία ἔκφρασις ἁπλῆς ual 
φυσυμῆς ζωῆς τοῦ λαοῦ ὁ ὁποῖος τό ἐδημιούργησε. Ev τούτους ὁ σαρμυμός πό- 
Boo φυσυκμός ual ἰσορροπημένος ἐμκφράζεταν μέσα εἰς τὴν φυσυμκῆν ζωῆν τὴν ἀπηλαγ- 
μένην ἀπό μουνωνικάς προλήφψευς μέ τῆν κμεντρυκῆν σημασίαν τῆν ὁποίαν ἔχει διά 
τόν ἄνϑρωπον. 

Ἢ ξενιτειά πολλάμις ἀπασχολεῖ τό δημοτυμόν topayovdr. ‘H φτωχῆ ἑλληνιμή 
γῇ, ἡ ὁποία ἀναγκάζει τόν “EAAnva νά ξενητευϑῆ πρός εὕρεσυν μιᾶς καλλιτέρας 
τύχης, at προπομπαΐ τῶν συγγενῶν, at εὐχαΐ τῆς μητρός, ἡ νοσταλγία, γίνονται 
ϑέματα ὑψηλά nual γεμᾶτα συμβολυσμούς. 

Τά τραγούδια τά ὁποῖα ἐξυμνοῦν τάς ἀρετάς τῆς ἡρωϊκῆς ζωῆς ἔχουν ἕναν 
ἐνδιαφέροντα ἱστοριμόν χαραμτῆρα. ἯἩ φύσις τῶν τραγουδνυῶν αὐτῶν τοποϑετεῖ 
πρόσωπα ual ἡρωϊμά ἐπεισόδια εἰς εὐρυτάτας τοπιμᾶάς ual χρονυμάς περιοχάς. 

Εἰς τά τραγούδια αὐτά ἡ ἀγάπη πρός τῆν ἐλευϑερίαν ual ἡ ἔντονος ἐϑνυκῆ συνεί- 
δησυις εἶναν αἱ κμύριαν ἀφορμαΐ αἱ ὁποῖαι μάμνουν τόν “EAAnva νά παΐρνη τό ὅπλον 
ἀνά χεῖρας ual νά τό στρέφη ματά τοῦ τυράννου. 

Τά τραγούδια τοῦ ϑανάτου, τέλος, ἐμφράζουν μίαν ἰδιάζουσαν φιλοσοφίαν. 
Μίαν φιλοσοφίαν ἡ ὁποΐα παροτρύνεν τούς ζωντανούς ν᾿ ἀπολαύσουν ἐντατιμά τά 
ἀγαϑά τῆς Cane. Ὃ ἑλληνυκός λαός ϑεωρεῖ τόν ϑάνατον ὡς μίαν παντοτεινήν ano- 
μάμρυνσυν ἐκ τῶν ἐπιγείων ἀγαϑῶν. “Otav ὁ ἄνϑρωπος πεϑαΐνη, μεταβαΐνει εἰς 
τόν ἔἤλδην, ἕναν χῶρον ψυχρόν nual ἐστερημένον τελείως τῶν χαρῶν τοῦ φυσιμοῦ 
μόσμου. ‘O ϑάνατος μέσα εἰς τό δημοτιμόν τραγοῦδυ δέν εἶναι μία ματάστασις 
ἀνταμοιβῆς ἡ τυμωρΐίας. Τό Χριστιανιμόν στοιχεῖον δέν ἠμπόρεσε νά ἐπηρεάση 
τὴν νοοτροπίαν αὐτήν τοῦ ἑλληνυμοῦ λαοῦ. 

Γιά φᾶτε, πιέτε βρέ παιδιά, χαρεῖτε νά χαροῦμε 
τοῦτον τόν χρόνο τόν μαλό, τόν ἄλλον ποιός τό ξέρει 


γιά ζοῦμε, γιά πεϑαΐνουμε, γιά σ᾽ ἄλλον μόσμο πᾶμε. 
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Response Exercise 


TE ἀμρυβῶς ἀποδειμνύει ἡ πρός τόν ᾿ϑάνατον φιλοσοφία τῶν σημερινῶν ᾿Ἑλλήῆνων; 

Νομΐζετε ote ὑπάρχουν ὁμοιότητες μεταξύ τῶν δημοτυμῶν τραγουδιῶν ual 
τῆς ᾿Ιλιᾶδος τοῦ Ὁμήρου; 

Τί ἀμρυιβῶς ἀποδειμνύουν οἱ ὁμοιότητες αὐταΐ; 

Μπορεῖτε νά μᾶς πῆτε τά λόγια ἑνός δημοτυμοῦ τραγουδιοῦ ποῦ πυϑανόν μάποτε 
ἀποστηϑίσατε; 

Γνωρίζετε ἄλλους λαούς of ὁποῖοι ἐμαλλιέργησαν ἐπίσης τό εἶδος αὐτῶν τῶν 
τραγουδιῶν; 

Ποΐα τραγούδια εἰς τῆν σημερυνῆῇ Ἑλλάδα συνεχίζουν τῆν παράδοσιν τῶν δημοτιμῶν; 

Nota εἶναν ἡ σημασία τῶν δημοτιμῶν τραγουδιῶν διά τῆν νέαν γενεάν τῶν ᾿ἱΕλλή- 
νων; 

Grammatical Drs 

Change the following sentences from 'dhimotiki! to 'katharevousa', 

Πάντα μαμαρίζουμε ἐσᾶς γιά τήν μαλῆ μαρδιᾶά oac. 

Οἱ ϑέσεις αὐτῶν τῶν ὑπαλλήλων ϑά περιορυσϑοῦνε.- 

Αὐτό τό vnol ἐξερευνήϑημε ἀπ᾿ τούς ἐπε νη ἀν δδε: 

Πολλές νέες ὑπηρεσΐες ἄρχυσαν νά σχηματίζονται στό Ὑπουργεῖο ᾿Βξωτεριμῶν. 

Ὃ γυιυός σας ἀναπτύσσεται πολύ γε νδβα: 

Αὐτά τά μτήματα δέν μαλλιεργηϑήμανε eres 

Αὐτό τό ἔργο ἀπασχόλησε πολλούς ἐργάτες. 

Τό nolnua αὐτό ἑρμηνεύτημε πολύ ὡραΐα ἀπ᾿ τόν μύριο μαϑηγητή. 

Πολλοῦ Ἕλληνες ξενητευϑήμανε στά τελευταῖα δέπμα peewee: 

Κανένας δὲν μπόρεσε νά τῆν navn ν᾿ adrAGEn γνώμη: 

Οἱ ἰδέες σας μᾶς ἐπηρέξασαν mt. 

Πρῖν ἀπὸ εὐδιἶνες πολλά ἀρχαῖα ἀγάλματα ἀναμαλύφϑημαν στῆ Νότιο Ελλάδα. 

“ὕστερα ἀπό πολλές προσπάϑειες of ἀστυφύλαμες συλλάβανε τόν δράστη τοῦ 
ἐγμλήματος - 

Πολλοῦ Ἕλληνες ϑά μεταβοῦνε ἐφέτος στήν ᾿Αμεριμῆ.- 

Δὲν μπορέσανε νά μᾶς τραγουδήσουν οὔτε ἕνα δημοτυμό τραγοῦδι. 


Λησμόνησαν ὅλα ὅσα τούς εἴπαμε γιά τῆν ᾿Ελλάδα. 
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La i TD ae ΠΕΣ 


Ὅλον of δράστες τοῦ ἐγμλήματος ἐμτελεσϑήμανε χϑές. 


Tinote δέν ἀποδεΐχϑημε ἀπ᾽ τίς ϑεωρΐες αὐτοῦ τοῦ φιλοσόφου. 
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Unit 54 


Basic Dialogue 


'Tobacco in Greece! 


ἡμερησίως 


Πόσα tovyé&pa μαπνΐζετε ἡμερησίως; 


ἀναγνωρΐζω (ἀναγνωρΐσω) 


ματαφεύγω (καταφύγω) 


Δύο παμέττα περίπου. ᾿Αναγνωρίζω ὅτι 
μαπνίΐζω πολύ, ἀλλά ἡ φύσις τῆς ἐρ- 
γασΐας μου εἶναι τέτοια πού μέ 


3 4 é 4 
ἀναγκάζειν νά natagedyw στό τσιγάρο.- 


daily 


How many cigarettes do you smoke a day? 


to admit, recognize 
to take refuge, to have recourse 
to 
About two packs, I [must]Jadmit I smoke too 


much, but the nature of my work is such 


that it makes me smoke a lot('forces me to 


have recourse to cigarettes'), 


ἀπαυτῶ (anarthow) 


ἡ ματανάλωσις (-ewc) 


τί εἴδους ἐργασία κάνετε ual γιατί 
ἡ ἐργασΐας σας ἀπαιτεῖ μία τόσο 


μεγάλη ματανάλωσι συιυγαρέττων; 


ἡ ἔμπνευσις (-εως) 


Εἶμαν συγγραφεύς κμαΐ ὅπως καταλαβαΐ-- 


νετε ἡ δουλειά μου ἐξαρτᾶται περισ- 
σότερο ἀπό τίς ἐμπνεύσεις τῆς στιγ- 
μῆς. “Eta. ἀνάβω τσιγάρα τό ἕνα 


πάνω OT ἄλλο. 


to require, demand, claim 
consumption, spending 
What kind of job do you have and why does it 
require such a great consumption of 


cigarettes? 


inspiration 


I'm a writer and as you know ('understand') 
my work depends most of the time on the 
inspiration of the moment, So, I light 


one cigarette after another. 
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διαλαλῶ (διαλαλῆσω) 


3 » ? 
ANOUAELOTLUOC, -ἢ, τόν 


Μά καλά, δέν φοβᾶσϑε ὅτι πιϑανόν ν᾿ 


ἀρρωστῆσετε; 


Οἱ περισσότεροι yratpol διαλαλοῦν 
ὅτι τό τσιγάρο εἶναν ἡ αἰτία σοβα- 
wv 9 ~ 4 ~ 
ρῶν ἀσϑενενῶν. ‘0 uapulvoc τῶν nvev- 
3 ᾿ »,᾿’ 
μόνων ἀποδίδεται ἀπομλειστικμά στό 


μάπνισμα. 


ἐντούτοις 

μοναδυμός, -ἥ, τόν 
προσβάλλω (προσβάλω) 
ἡ νόσος 


"Av nal δέν εἶμαι γιατρός, ἐντούτοις 
προσωπυμά δέν πυστεύω ὅτι μόνο τό 
τσυγάρο εἶναν ἡ μοναδιμκῆ αἰτία ἀνα- 


πτύξεως καρκίνου τῶν πνευμόνων. 


Πολλοί ἄνϑρωποι ποῦ ποτέ τους δέν ἐ- 
μάπνυσαν προσεβλἤῆϑησαν ἐπίσης ἀπό 


τῆν νόσο αὐτή. 


χημυμός, -ἥ, —-dv 
ἡ δημνουργία 
Νομίζω ὅτι ual ἄλλοι παράγοντες,πυϑα- 
νόν χημιμοΐ, elvar ὑπεύϑυνοι διά 
thy δημιουργία τοῦ μαρκίνου τῶν 


πνευμόνων.- 
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UNIT Sh 


to proclaim 


exclusive 


O.X., but aren't you afraid of getting sick? 


The majority of doctors agree ('proclaim') 
that cigarettes are a cause of serious 
jlinesses. Lung cancer is attributed 


exclusively to smoking. 


however 
unique 
to attack, assail, offend 


disease 


Although I'm not a doctor, personally I 
don't believe that cigarettes are the only 


cause of (developing) lung cancer, 


There are a great many people who have never 
smoKed and have nevertheless been attacked 


by this disease. 


chemical 


creation, formation 


I think that some other factors, perhaps 
chemical [factors], may be responsible for 


the formation of lung cancer, 
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χαμηλός, -h, -ό 
τό ποσοστόν 
ὁ καπνιστῆς 


ἡ μαπνίστρια 


Πῶς ἐξηγεῖταν τό γεγονός ὅτι μόνον ἕνα 
πολύ χαμηλό ποσοστό γυναικῶν καπνι- 


στρυιῶν προσβάλλεταινι ἀπό τόν καρκίνο; 


ἀμφισβητῶ (ἀμφυσβητήσω) 
ματαπραῦντιμός, —-h, -όν 


τό νεῦρον 


Καί ἐπί πλέον ποιός μπορεῖ νά ἀμφισβη- 
THON τὴν καταπραῦντικήῆ enldpacr τῆς 
νυμοτίνης ἐπί τῶν νεύρων τοῦ ἀνϑρώ- 


πους 


--- — τ 


ἡ δόσις (-εως) 


ἡ λογυκῆ 


T& ἐπιχευρῆματά σας ἔχουν ἀρμετή δόσι 
λογικῆς ual ἐπί πλέον ἀφοῦ ἀπολαμβά-- 
νετε τό κἄάπνισμα, συνεχΐστε το; yra- 


τί ὄχυ; 


Αὐτό λέω κι’ ἐγώ. 


UNIT 5h 


low 


fraction, percentage 
smoker 
" (f.) 
[Otherwise] how do you explain the fact that 
only a very low percentage of female smokers 


are affected by cancer? 


to dispute 
soothing, sedative 
nerve 
And,besides, who can dispute the soothing 
effect of nicotine on the nervous system 


of a man? 


dose 


logic 


Your arguments make good sense ("have a 
certain dose of logic’) and furthermore, 
since you enjoy smoking, keep doing it. 


Why not? 


That's what I say. 


Narrative 


ἡ παραγωγήῆ 

ὁ μαπνός 

ἡ ποιότης (--τητος) 
ἡ ἰδιότης (-τητος) 


ἄριστος, -η, -ον 


production 
smoke, tobacco 
quality 


peculiarity, property 


excellent, best 
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ἡ γεῦσις (-πεως) 

συνεχῶς 

μαμρός, -ά, -ὄν 
συστηματυμός, -h, τόν 
ἡ μαλλιέργεια 
Eunopevopar (ἐμπορευϑῶ) 
τό μέσον 

ἡ ζήτησις (-εως) 

μαϑότι 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο 

ὅτε 

ματαλαμβάνω (ματαλάβω) 
ἡ ἀνθρωπότης (--τητος) 
ἀνεπαρκῆς, -ἧἥς, -ἔς 
οὕτως ἐχόντων τῶν πραγμάτων 
ἡ προέλευσις (-εως) 
ἀνταπεξέρχομανι (ἀνταπεξέλϑω) 
ἡ ἐξαγωγή 
μεταπολεμυμός, -fh, -dv 
ἡ μάμψις, (-εως) 

ἡ ἐπανεμφάνισις (-εως) 
ἡ ὁρμῆ 

παλαιός, -&, -dv 

ἡ εἰσαγωγή 

εἰσαγωγυμός, -h, τόν 
μαπνοπαραγωγός 


ὁ εἰσαγωγεύς (π-πεως) 


ὀξύς, (-εως), ὀξεῖα, ὀξύ 
ὁ συναγωνισμός 
ἡ μκμαπνοβιομηχανΐα 


ὁλοέν 
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taste, flavor 

continuously 

long 

systematic 

cultivation 

to trade, to deal 

middle, midst 

demand, search, pursuit 

because 

this 

when 

to take, seize, occupy 

humanity, mankind 

inadequate, insufficient 

such being the case 

origin, source 

to meet (the demand) 

exportation, extraction 

postwar 

bending, bend 

reappearance 

impulse, impetus 

old 

importation, import; introduction 

import (adj), introductory 

tobacco producing 

importer 

Sharp, acute, keen, sour, 
acid 

competition 

tobacco industry 


continually, all the time, more 
and more 
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συγματαλέγω to include among 


ayopaotéc, -fh,. -dv purchased 


Ἢ ‘EAAGc εἶναι naynoouluc yvwoth ὡς χώρα napaywytic μαπνοῦ ἐκμκλεμτῆς που- 
ὅτητος.- 

Ὃ ἑλληνυμός μαπνός μέ tac ὑπερόχους αὐτοῦ ἰδιότητας, thy ἄρυστον γεῦσιν, 
τό λεπτόν ἄρωμα, τό χαμηλόν ποσοστόν νυμοτίνης ual τό εὐχάρυστον χρῶμα κερδίζευ 
συνεχώς ὁπαδούς. 

Ἢ “EAAGc ἔχεν μαμράν παράδοσιν συστηματυμῆς μαλλιεργεΐας μαπνοῦ. ᾿Ὑπῆρ- 
Ee μία ἐκ τῶν πρώτων Εὐρωπαϊμῶν χωρῶν ἡ ὁποΐα μαλλιεργεῖ ual ἐμπορεύεταν μαπνόν 
ἀπό τά μέσα τοῦ 170ou αἰῶνος. 

Etc τά πρῶτα ἔτη τῆς ἱστορίας τοῦ συγαρέττου ὑπῆρξε pla μεγάλη ζῆτησις 
ἑλληνυμοῦ μαπνοῦ, μαϑ᾽ ὅτι οὗτος ἐθεωρεῖτο ὡς ὁ ἐμλεμτώτερος μεταξύ τῶν ἀνα- 
τολυμῶν.- 

᾿Αργότερον ὅτε ἡ συνήϑενια τοῦ μαπνΐσματος ματέλαβεν ὁλόμληρον τῆν ἀνϑρω- 
πότητα, ἡ παραγωγῆ ἑλληνιμοῦ μαπνοῦ ὑπῆρξεν ἀνεπαρμῆς ἐν σχέσει πρός τὴν ζῆ- 
ΠΣ Οὕτως ἐχόντων τῶν πραγμάτων ὁ ἑλληνυμός μαπνός ἠναγμάσϑη ν᾿ ἀναμιχϑῇ 
μέ ἄλλους ἀνατολιμῆς προελεύσεως, διά ν᾿ ἀνταπεξέλθϑῃ πρός τῆν ζῆτησυν.- 

Ἢ ᾳἋἙλλάς μέχρι τῶν ἀρχῶν τοῦ Β΄ Παγμοσμΐου Πολέμου ἐμράτεν thy πρώτην 
ϑέσιν ὡς πρός τῆν παραγωγῆν ual ἐξαγωγήν ἀνατολικοῦ πὰ νοῦ: Μετά thy πρώτην 
μεταπολεμυμῆν περίοδον ἡ παραγωγή ual EEaywyh ἑλληνυμοῦ μαπνοῦ ἐσημείΐωσε σχε- 
τυμκῆν κάμψιν. ‘Ev τούτους ἡ ἐπανεμφάνυσυις τῆς Γερμανΐας εἰς thy ἑλληνυκήν ἀγο- 
ράν μαπνοῦ ἔδωσεν εἰς αὐτήν μίαν νέαν ἀπ ρμῆνς 

Μία ἐκ τῶν παλανοτέρων εἰσαγωγυμῶν χωρῶν ἑλληνυμοῦ καπνοῦ εἶναι αἱ ‘Hvw- 
wévat Πολιτεῖαι τῆς ᾿Αμερυμῆς, ἡ μεγαλυτέρα μαπνοπαραγωγός χώρα τοῦ μόσμου. 

Αἱ Ἡνωμέναι Πολιτεῖαν εἶναν ἐπίσης ὁ μεγαλύτερος εἰσαγωγεύς ἀνατολιμοῦ μαπνοῦ, 
ὁ ὁποῖος ϑεωρεῖταν ἀπαραΐτητος διά thy παραγωγῆν τοῦ ἀμεριμανυμοῦ συγαρέττου. 
Ὃ ὀξύς συναγωνυισμός μεταξύ τῶν ἀμεριμανυμῶν μαπνοβιομηχανυῶν ἀναγμάζειν αὐτάς 
νά χρησυμοποιοῦν ὁλοέν περισσότερον ἀνατολιμόν μαπνόν. 

Ἴλλλαν χῶραν αἱ ὁποῖαι συγμκαταλέγονταιν μεταξύ τῶν ταμτιμῶν ἀγοραστῶν 


ἑλληνυμοῦ μαπνοῦ εἶναι ἡ Αὐστρία, ἡ ᾿Ιταλία, ἡ Αἴγυπτος, ἡ “EABetla, ἡ Φινλαν- 


δία, ἡ Odyyapla, ἡ ᾿Ολλανδία, ἡ Σουηδία, τό Βέλγιον, ἡ Ἰσεχοσλοβαμΐα, ἡ ᾿Ιαπω- 
νΐα ual τό ᾿Ισραῆλ.-- 
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προμηϑεύομαν (προμηϑευϑῶ) to be provided, supplied 
natanp byw to blame y criticize 
ἡ τηλεόρασυς (-Ewc) television 


Kanvl ete πολλά τσιγάρα τῆν ἡμέρα; 

Πότε μαπνΐζενι κανεΐς περισσότερο; 

Πιστεύετε ὅτι ἕνα τσυγάἄρο μπορεῖ νά διευμολύνῃ τῆν ἔμπνευσι ἑνός συγγραφέως 
μαΐ γιατί; 

Tlovol συνήϑως κματαμρίνουν τό μᾶάπνισμα; 

Kal ποιά elvar τά ἐπυχειρήματα τά ὁποῖα φέρνουν αὐτο συνήϑως, γιά νά προσπα- 
ϑήσουν νά μάνουν ἐμεΐνους ποῦ μαπνίζουν νά μόψουν τό τσυγᾶάρο; 

Ivotetete ὅτυ μποροῦν αὐτά τά ἐπυχευρήῆματα νά πεΐσουν ἕναν κμαπνυστή nal νά 
τόν μάνουν v& σταματήση τό κμάἄάπνισμα; 

Ξέρετε ἄν εἶναι γνωστός ὁ ἑλληνυμός καπνός otlc χῶρες τοῦ ἐξωτεριμοῦ ual ἄν 
ναΐ γιατί; 

Καπνΐσατε ποτέ ἕνα ἑλληνιμό τσιγάρο; 

"Av val μπορεῖτε νά μοῦ πῆτε ποιά εἶναν ἡ διαφορά μεταξύ αὐτοῦ ual ἑνός ἀμε- 
ρυμανυκοῦ; 

Παράγουν καπνό αἱ ‘Hvwuévat Πολυτεῖαιυ; 

Ποιές Πολιτεῖες τόν παράγουν; 

Χρησιμοποιοῦν αὐτές μόνο τόν μαπνόν τόν ὁποῖον παράγουν 4 προμηϑεύονται καπνόν 
ual ἀπό τό ἐξωτεριμό; - Γιά ποιόν σμοπό τό μάᾶνουν αὐτό; 

Ξέρετε nova εἶναι σήμερα ἡ μεγαλυτέρα καπνοπαραγωγός χώρα τοῦ κόσμου; 

Ξέρετε τί ρόλο natCer ἡ napaywyh μαπνοῦ στήν ἐθϑνικῆ οἰκονομία τῆς Ἑλλάδος; 

Ξέρετε σέ ποιές περιοχές τῆς Ἑλλάδος ylvetat συστηματυμῆ κμαλλιέργεια καπνοῦ; 

"Eyuplvete τὸν τρόπον διαφημΐσεως συγαρέττων otls ἐφημερίδες, ραδιόφωνα nual 
τηλεόρασι; 

Πῶς ἐξηγεῖτε τήν αὔξησιν ὁπαδῶν τοῦ μαπνΐσματος, παρά thc μαμᾶάς ἐπιδράσεις 
τοῦ σιγαρέττου εἰς τῆν ἀνϑρώπινην ὑγεῖαν; 

Πῶς ἐξηγεῖτε τῆν ἀπομάκρυνσιν τῆς Teppavlac ἐπ τῆς ἑλληνικῆς ἀγορᾶς μαπνοῦ 


μετά τό τέλος τοῦ Β΄ Παγμοσμΐου Πολέμου; 
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Grammatical Notes 


Pronoun: Personal pronouns in katharevousa, 


oing. Pl. 
N. ᾿Εγώ ryt ἡμεῖς 'Wet 
G. ἐμοῦ, μοῦ ἡμῶν 
D. éuol, μοί futv 
A. ἐμέ, μέ ᾿ 
ote ἡμᾶς 
Ne σύ 'You! ὑμεῖς "You! 
G. σοῦ ὑμῶν 
D. σοί ὑμῖν 
A. of ὑμᾶς 
XN. αὐτός-ἢ-όν tHe, she, it! avtol-al-& They! 


αὐτῶν --ῶν--ῶν 
ἢ. αὐτῷ- τῷ avtotc-atc-otc 


ω 


» ω rd 
αὐτοῦς-ἄς -ά 


Demonstrative pronouns. 


The following forms of the demonstrative pronoun obtoc'this', 'that' are used in 


katharevousa, 
Sing. Fle 
Me Pe Ne Me Ἢ Ne 
Ν. οὗτος αὕτη τοῦτο ‘'thist,'that! οὗτοι αὗται ταῦτα : Epese | 
G. τούτου ταύτης τούτου TOUTWV τούτων TOUTWV 
ἢ. τούὔύτῳ ταύτῃ τούτῳ τούτους τούταις τούτους 
A, τοῦτον ταύτην τοῦτο τούτους ταῦτας ταῦτα 
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RR pe a I OS I ET TEE PLT SEIS 


Note 54.3 Pronoun: Independent pronoun, tanyone', 'someone', '(no) one! is: 


we wee νὰ oe 


Sings 
Me Fe Ne 
Ne μανεῖς μαμμΐία μανέν 
G. μανενός μαμμιυᾶς μανξενός 
D. navevl μαμμυᾷ navevl 
A. μανέξνα μαμμΐαν “avery 


Note 54.4% Pronouns: Relative pronouns, 


The relative pronoun ‘which!, ‘everything which', 'what', ‘whatever', is declined 


as follows: 


Sings Fle 
M. Εις, Ne M. F, N. 
GF «; ts t itd 7) 
N. ὅστις ἥτυς O,TL οἵτινες αἵτινες τινα 
ῇ. οὗτινος ἧστινος οὗτινος ὡντυνων ὥντυνων ὥντινων 
ἢ. ᾧτινι ἧτυνυ ᾧτυνυ οἷστυσυ αἷστυσι οἷστυσιυ 
A. ὅντινα ἥντυνα ὅ,τι οὕστυνας ἅστυνας ἅτυνα 
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'Modern and Ancient Greeks’ 


eee το ὧν eee ws ee ew SB eT ee πὰ ee ee 


WAL 
"Ayannté μου μῦρνε μαϑηγητά, yalow My dear (Mr.)Professor, I am very glad to 
πολύ πού σᾶς EavaBAEnw τόσο σύντομα. see you again so soon ('in such a short 
time!), 
συγχυσμένος, τῆ», -O upset 
EUTETALEVOG, τη, τὸν lengthy, extensive 
᾿Τδιαΐτερα αὐτῆ thy στιγμῆ πού εἶμαι Especially right now because I'ma little 
μᾶλλον συγχυσμένος, ὕστερα and pla upset after a lengthy and rather annoying 
ἐμτεταμένη ual κάπως ἐνοχλητυμκῆ συζῆ- discussion with a foreigner. 
tnot ποῦ εἶχα μέ μἄποιον Eévo. 
-καϑηγητῆς. 
τί εἴδους συζῆτησις ἦταν αὐτή; Mnopet- What kind of discussion was it? Can you be 
te va γίνετε nid συγμεμρυιυμένος; more specific? 
AL 
περιστρέφομαν (περυστραφῶ) to revolve, go around 
φυλετιμός, —h, -όν racial 
ἡ ὁμοιότης (--τητος) similarity 
᾿Ασφαλῶς; ‘H συζήτησις αὐτῇ περιε- Certainly. This discussion was about 
στρέφετο γύρω ἀπό τό ϑέμα τῆς φυλε- (trevolved around the subject οὔ") racial 
τιμῆς ὁμο νότητος μεταξύ τῶν σημερυ- Similarity between contemporary Greeks 
νῶν “EAAAvwy ual τῶν ἀρχαΐων αὐτῶν and their ancient ancestors. 
προγόνων. 
ἐν ὀλίγοις briefly, in a few words 
Svatunovw (διατυπώσω) to formulate 
τό ἴχνος (-ους) trace 
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péw (ρεύσω) to flow 
ἡ φλέβα vein 
ὁ δεσμός tig, bond, link, knot 
ὑφίσταμαν to undergo, suffer, exist 
"Ev ὀλίγοις ὁ ξένος αὐτός διετύπωσε Briefly, this foreigner expressed 
thy γνώμην ὅτι οὐδέν ἴχνος αἵματος ('formulated') the opinion that in the 
ἐμ τῆς apyalac ἑλληνυμῆς φυλῆς ρέει veins of the modern inhabitants of Greece 
εἰς taco φλέβας τῶν σημερυνῶν uatol- there is not ('flowing') the slightest 
κων τῆς" Ελλάδος trace of blood from the ancient Greek race, 
ual οὐδεῖς δεσμός καταγωγῆς ὑφίστα- nor ig there any link of [common] origin 
ται πλέον μεταξύ αὐτῶν. between them. 
καϑηγητῆς 
ἡ βάσις (-εως) base, basis 
ἡ Sewp la theory 
Βάσεν ποΐων ἰσχυρισμῶν 4% ϑεωριῶν τό What arguments or theories did he base it 
UNEOTHOLEE αὐτό; on? 
ἡ ἐπιδρομῆ invasion, attack 
ἀφ᾽ ἑνός μέν on the one hand 
Προφανῶς βάσεν τῶν ϑεωριῶν tov Teppa- Obviously on the basis of the theories 
νοῦ totopLnxov Falmerayer ὁ ὁποῖ-ς of the German historian Falmerayer who, 
Oc, ὡς γνωρίζετε, στηρίζει τάς ϑεω- as you know, rests his theories partly 
ofac tov ἀφ᾽ ἑνός μέν εἰς τάς ἐν ‘EA- (ton the one hand') on the invasions of 
λάδι ἐπιδρομάς τῶν ᾿Αβάρων ual Σλᾶά- Avars and Slavs into Greece by the end 
βων κατά τό τέλος τοῦ ρουμ.χ. αἰῶ- of the 6th century A.D., 
voc. 
ἀφ᾽ ἑτέρου δέ on the other hand 
ὁ ἐπιδρομεύς (-Ewc) invader, aggressor 
ἡ δῆωσις (-εως) devastation 
γενόμενος, -», τὸν being caused by, secoming 
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ἀφ᾽ ἑτέρου δέ εἰς τάς ent Κωνσταντί- and partly ('on the other hand!) the 
νου τοῦ Κοπρωνύμου (741-775) σλαβι- [later] Slavic invasions [during the 
μάς ἐπιδρομᾶάς ual τάς ὑπό τῶν Ent- period] of Constantine Kopronimus, and 
δρομξων γενομένας εἰς Ἑλλάδα δηώ- the devastation and destruction caused by 
σεις μαΐ ee ee the Slavic invaders. 
καϑηγητῆς 
ἀνασκευάζω (ἀνασκευάσω) to refute 
παράλογος unreasonable, preposterous 
Κι ἐσεῖς tl ἀκρυβῶς tod ἀπηντήσατε; And just what did you answer? What kind of 

ME τί εἴδους ἐπυχειρήματα aveonev- arguments did you use to refute these 
ἄσατε τάς παραλόγους αὐτάς tewpl- preposterous theories of Falmerayer, 


ας τοῦ Falmerayer, 


ἡ ἐξυπηρέτησις (-εως) serving 

unxavoppagla intrigue 

γενυκῶς generally 

ἡ συμμαχΐα alliance 
τοῦ ὁποΐου σκοπός Ato ἡ ἐξυπηρέτη-- whose purpose was to serve Metternich's 
συς τῶν πολιτικῶν μηχανορραφιῶν τοῦ political intrigues and those of the Holy 
Μέττερνιχ ual γενυμῶς τῆς ‘Llepac Alliance in general? 
Συμμαχΐας; 

ματοιμῶ (κατοικήσω) to inhabit 

ἡ χερσόνησος peninsula 


᾿Απλῶς ἀνεφέρϑην εἰς τόν napkyovta τῆς I simply referred to the language factor, 
γλώσσης, thy ὁποῖαν of Aaol of κα- since the peoples who inhabited the Greek 
τοιμοῦντες τήν ἱ'Ἑλληνυιμῆν Xepodvn- peninsula have kept 


cov διετήρησαν, 


ἀμιγήῆς, -fic, -ἔς | pure 
ἐξελισσόμενος, τῇ, -ον being developed 
ὁμαλῶς regularly 
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παρά tac ᾿Αβαρο-σλαβικάς ἐπιδρομάς, their Greek language integral, pure and 
ἀκεραΐαν ual ἀμιγῆ ual ἐξελισσομέ- continuously (‘regularly’) developed 
νην ὁμαλῶς διᾷ μέσου τῶν αἰώνων. through the centuries despite the Avaro- 
»lavic invasions, 
καϑηγητῆς 
ἡ ἀντίδρασις (-ewc) reaction 


Μπράβο σας. Kat ποία ἦτο ἡ ἀντίδρασις Excellent! And what was the reaction of 


τοῦ ξένου αὐτοῦ εἰς τό ἐπιχείρημα the foreigner to this argument? 
αὐτό; | 
AL 
ἡ ἀμηχανία embarassment, confusion 
Κατάπληξις καί dunyavla. Avtéd ἀκρι- Astonishment and embarrassment -- which was 
Bac ποῦ neolueva. exactly what I had expected. 
συγχύζομαν (συγχυσϑῶ) to be upset 
AAG ἐν τῷ μεταξύ ἐγώ εἶχα συγχυσϑῆ But meanwhile I was very much upset. Many 
ἀρκετά. AEv μποροῦν νᾶ ματαλάβουν people are unwilling to understand how 
πολλοΐ πόσο ὑπερήφανοι εἴμαστε γιά proud we are of our ancestors, 


τούς προγόνους pac. 


καϑηγητῆς 
ἡ πΐκρα bitterness 
᾿Ελᾶτε τώρα, μῆν τό noAvonéntecte. Come on, forget about it. let's go have ἃ 
Πᾶμε va πιοῦμε uavéva uapedaur cup of coffee and feel happy again ('so 
νά πᾶνε οἱ πίκρες μάτω.-.- that the bitterness goes down'), 
Narrative 
entdernvow (ἐπιδείξω) to manifest, show, display 
ἐμπληκτιμός, -, ~Ov surprising 
ἐπιπόλαιος, -α, τον superficial 
ἀντιληπτός, -h, -όν perceptible 
ἐπιβεβαιωμένος, τη», -ον confirmed 
παραδεδεγμένος, -Ὦ, τὸν acceptable 
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ἐπυστημονυμός, -ἢ, -ὄν 
ἡ μέϑοδος 

ἡ μίξις (-πεως) 

ὡς ἀμολούϑως 

πλεῖστος, —Ny τον 
συνϑετιμός, -ἴ, -ν 
αὐτόχϑων (πτονος), -wv, -ov 
TMEPLE 

ἀρχυπέλαγος (-ouc) (τό) 
σχετίζομαν (σχετυσϑῶ) 
λόγῳ τοῦ ὅτι 


ἡ παραλαγῆ 

ἡ διασπορᾶ 

οὐχί 

ἐντελῶς 

ξεχωρΐίζω (Eexwplow) 
ἐμεῖϑεν 

ϑεμελιώδης, τῆς, τες 

ὁ πυρήῆν (voc) 
ἀπομαλούμενος, —N, “πον 
éugaviTonar (ἐμφαν υσϑῶ) 
ἡ ὀνομασία 

ἀπομαλῶ (ἀπομαλέσω) 
προϊστορυμός, -τῇ, -ὄν 
εὑρξως 

ἐξηπλωμένος, -N, τον 
συνδεδεμένος, -ἡ», τον 
συμβάλλω (συμβάλω) 

ὁ σχηματισμός 

ἐμφανής, -ἧς, -ἔς 
συνεπῶς 


πουμκΐλος, πῇ, τὸν 


Narrative 
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scientific 
method 

mixture 

as follows 

the most 
synthetic 
indi gen ous 
around 
archipelago 

to be related to 
because 
variation 
dispersion, scattering 
not 

entirely 

to distinguish 
beyond 
fundamental 
nucleus 
so-called 

to appear 

name, appellation 
to name, to call 
prehistoric 
broadly 

spread 

connected 

to contribute 
formation 
apparent, evident 
consequently 


various 
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ee eal 


ἡ μορφολογΐα structure, morphology 
ἡ συγχώνευσυις (-εως) fusion, amalgamation 
συγγενιμός, -f, -ὄν relative 

ἡ ὁμάς (-50c) group, team 

ἀνωτέρω above 


Of σημερινοΐ “EdAnvec ἐπυδειμνύουν μίαν ἐμπλημκτυμκήν πουμιλίαν τύπων. 
᾿Αλλά μάϑε φυλή λεπτομερῶς ἐξεταζομένη anonuadrtnter τήν ἰδίαν σχετιμῆν πουμι- 
λίαν nap& tac ἐπυπολαΐας ὁμονότητας ἐν σχέσει πρός τό χρῶμα. Οὕτω μεταξύ 
τῶν σημερυνῶν 'Βλλήνων μία σχετυμῆ ὁμοιότης γενυμοῦ τύπου εἶναν ἀντιληπτῆ, ἄν 
ual dye ἐπυβεβανωμένη ὑπό παραδεδεγμένων ἐπιστημονιμῶν μεϑόδων. 

Χωρίς νά ϑέλωμεν νά ἐἰσχυρυσϑῶμεν ὅτι οὐδεμία ἄλλη διασταύρωσις ἔλαβε 
χώραν εἰς Ἑλλάδα,πρέπεν νά λάβωμε ὑπ᾿ ὄψιν μας ote ἡ μῖξις τῶν φυλετυμῶν στοι- 
χεΐων εἰς thy χώραν ταύτην ἔγυνε ὡς ἀμολούϑως: Πρῶτον τά πλεῖστα τῶν συνϑετι- 
μῶν στοιχεΐων ἐμτός ὀλίγων ἦσαν αὐτόχϑονα ματουμοῦντα πέριξ τοῦ Ἑλληνιμοῦ 
᾿Αρχυπελάγους ual ἐσχετίζοντο μεταξύ των λόγῳ τοῦ ὅτι ἀνῆκον εἰς τόν Μεσογει- 
αμόν μύμλον. 

Ἢ παραλαγῆ éu τοῦ ἀρχυμοῦ τύπου ual ἡ διασπορά τῶν στουιχεΐων αὐτῶν ἀπο- 
δίδεται εἰς τῆν πουμκυλίαν τοῦ ἐδάφους ἐπί τοῦ énolov ταῦτα ἀνεπτύχϑησαν uat 
οὐχί εἰς διασταυρώσεις μέ ἐννελῶς διαφορετυμά φυλετιμά στοιχεῖα, τά ὁποῖα ἦλϑον 
ἐξ ἄλλων χωρῶν. ᾿Εντούτοις μαλόν εἶναι νά ξεχωρυσϑοῦν ot τρεῖς ἀμόλουϑοι ἀρχι- 
μοΐ τύποι, οἱ ὁποῖον ἐνεφανίσϑησαν πρῶτον εἰς τῆν Νοτιο- ᾿Ανατολυμήῆν Εὐρώπην 
ual ἐμεῖϑεν τοῦ Εὐφράτου - 

Ὃ πρῶτος ϑεμελιώδης φυλετυμός πυρῆν εἶναν ἡ dnonaroupévn< Μεσογειαμῆ 
φυλή», ἡ ὁποία ἐνεφανίσϑη εἰς τόν ἑλληνιμόν χῶρον ὑπό thy ὀνομασίαν «-Προέλλη- 
vec ἤ Πελασγοί», τά χαραμτηρυστυμά τῶν ὁποίων διετηρῆϑησαν εἰς τούς σημερι- 
νούς “EAAnvac. 

Ὃ δεύτερος πυρῆν εἶναν αὐτός ὁ ὁποῖος ἀπομαλεῖται γενυμῶς &' Προασνιατυμός!» 
ual ὁ ὁποῖος ἐμ τῶν προϊστορυμῶν χρόνων ἐσχημάτυσε τῆν ἀρχιμήν βάσιν τοῦ ἑλλη- 
νυμοῦ μόσμου. Ὧ τύπος αὐτός ἦτο εὐὑρέως ἐξηπλωμένος ual πυιϑανόν στενῶς συνδε- 
δεμένος μέ τὸν Μεσογεναμόν ual μέ thy φυλῆν τῶν Χιττιυτῶν. ‘“EugavlCetar ἐπίσης 
ual εἰς μεριμάς ἄλλας πουμκυλΐίας φυλῶν, ὡς ol Κᾶρες, Λέλεμες κμ.τιλ., μερυμαΐ 


~ @ 2 ? vd τ e nm a 
τῶν ὁποίων συνέβαλον εἰς τόν σχηματυσμόν τοῦ ἑλληνυμοῦ μόσμου.- 
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Ὃ toltoc πυρήν ἔχεν χαραμτηρυστυμά τῆς ἀπομαλουμένης βορεΐας φυλῆς. 
"AAAS ἄν μαΐ ὁ τύπος αὐτός δέν ἦτο ἀρμετά ἐμφανῆς εἰς τούς περισσοτέρους 
ἐμ τῶν ᾿Αρχαΐων Ἑλλήνων, ὑπῆρχε μεταξύ τῶν Προελλήνων nual τῶν Κρητῶν, πιστεύ- 
εται δέ ὅτι εἶναν αὐτόὄχϑων. 

Συνεπῶς of Ἕλληνες ἐμφανύΐζονταν εἰς τῆν npototopfav ual ἱστορίαν μέ 
πουμκίΐίλην βασυμῆν μορφολογίαν ὀφευλομένην εἰς thy ἀρχιμῆν συγχώνευσιν τῶν αὐτο- 
χϑόνων συγγενυμῶν ὁμάδων.- 

‘Q¢ ἀποτέλεσμα τῆς ἀνωτέρω συγχωνεύσεως ἐσχηματίσϑη ἡ ἑἐλληνυμή φυλῆ, ἡ 
ὁποία παρᾶ τῆν πουμυλίαν τῶν τύπων τούς ὁποίους παρουσιάζεν ἔχει ὅλα τά ἀρχι- 


rd Ὁ ΄φ $ nw 
μά χαραμτηρυστιυμά τῶν ὁμάδων αὐτῶν .- 


Response Exercise 


Εἰς ποίους nap&yovtac ἀποδίδετε τό φαινόμενον τοῦ patorauod*3 

Ποῖα Ato ἡ ἐπΐδρασις τοῦ ἐθϑνιμκισμοῦε εἰς τῆν ἀνάπτυξιν τοῦ ρατσισμοῦ; 

Ποῖαι ἦσαν at φυχολογιμαῦ αἰτίαν διᾷ τήν ἐμφάνυισιν τοῦ ρατσισμοῦ εἰς τῆν 
χιυτλερυμῆν Γερμανίαν; 

Δύνασϑε νά ἐξηγήσετε τό πρόβλημα τῶν διαφόρων φυλετυμῶν διαφορῶν εἰς τῆν 
σημερινῆν ᾿Αμερυκμῆν; 

Πῶς βλέπετε τό μέλλον τῶν Νέγρων εἰς τάς Ἡνωμένας Πολυτεΐας τῆς ᾿Αμεριυμῆς; 


= ee oe aw av ὧἷἱν es τᾶν να = αὐτὸ ee at αἱ 6 ee ee fe ee 2 ee τῶν oe ἀπ Ὁ «»ὦ oe 


* 6 patotoédc = racism 
* ὁ ESvintouds = nationalism 
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Grammatical Notes 


Note 55.1 Noun: Dative Case. 


The dative case was briefly discussed in Note 45.2, 


The definite article in the dative case is: 


Masculine and Neuter Feminine 
Sing. τῷ τῇ 
Plural τοῖς ταῖς 


and the indefinite article is: 


Masculine and Neuter Feminine 


ae ae ὧν“ ὦ. ee ee ἅν ᾿ὧὦν. a aie ae awe oP oe oe 


First and second declension noun and adjective endings in the dative case are: 


lst Declension 


Masculine Feminine 
Sing. Fi, Sing. ῬῚς 
ρας Ὅς - a - Qic 
uy) - Quc - 7 -“αις 


end Declension 


ee eee ei ee “ὕ.. Ὅν 


Masculine and Feminine Neuter 
Sing. ΠΣ ‘Sing. Pl. 
- WwW "πον ς = = OF ς 


The dative case is used in katharevousa (1) after certain prepositions, e. g., after 


ἐν, σύν, Ent and some others. 


Examples: 
év τῷ μεταξύ ‘in the meantime! 
ἐν τῷ Olnw tat home! 
σύν τῷ χρόνῳ tat the same time! 
σύν τοῖς ἄλλους ‘among other things! 
σύν θεῷ ‘with the help of God! 
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? ~ ᾽ 

ἐπί τῇ εὐκαυρίᾳ ton the occasion! 
ἐν τοναύτῃ περιπτώσει ‘at any rate’ 

3 ~ 3 Χ ~ 

EV ρυπῇ ὀφϑαλμου 'quick as a wink! 


ἐπ αὐτοφώρῳ tin the very act! 


Ev συνεχεΐᾳ tin continuation! 
EV ψυχρῷ 'in cold blood! 
Ev anootpately 'in retirement! 


(2) without a preposition, as the indirect object, 6.5. 


Δόξα τῶ θεῷ 'Glory to God!! 
Τῇ πρώτη ἡμέρᾳ 'On the first day! 
Τῇ παρουσίᾳ τοῦ Βασυλέξως tin the presence of the King! 


From now on the dative forms will be added to katharevousa paradioms, 
Note 55.2 Verb: Past Tense augment. 
The past tense augment was discussed in Note 50.2, 
Following is a recapitulation of what was said in that Note, with some additional 


details: 


(1) Syllabic augment. 


on τἷεν ewe ee ee ee oe ΘΝ ae ee of a «αὖὐ oe oe 


This augment consists of the syllable ες - or ἢ - prefixed to the verb stem, 


In verbs with prefixes, the augment follows the prefix. 


Examples 
ἀναχωρῶ 'to leave! προμύὕύπτω 'to result! 
avexdpnoa προέμυψα 
συντελῶ Ito contribute! ἀπομαλῶ 'to call! 
συνετέλεσα ἀπεμάλεσα 
ἐπυμρατῶ 'to prevail! 
ἐπεμράτησα 


(2) Vowel - modification augment. 


a) In verbs which begin with a@-, au-, ε-, or Εὐ-- , these vowels are replaced 


by ἢτ- 
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αἰσθάνομαι 


ἠσϑανόμην, ἠσϑάνϑην 


ἐργάζομαι 


ἠργάἄάσϑην 


b) In verbs which begin with Ot-, oro- _ , these vowels are replaced by w-. 
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wulrnoa 
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It should be remembered that a past tense augment is used in katharevousa verbs both in 


the Simple and Continuous Past Tenses, regardless of the number of syllables in the verb. 


Note 55.3 Verb prefixes. 
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me ee oe pe ὦ ee eee «Ὁ ὅπῃ ἐκὉ 


&vt—-/ave- 
ἀπ-- ἀφ-- 


δι- 


ἐπ- ἐφ- 
ματ- μαϑὃ- 
μετ-7)με- 
παρ-- 
περι- 


προ- 
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προσ- 
ouv- *) 
[1 

ὑπερ- 


ὑπο- 


προσ- 
onv- 
ὑπερ- 


ὑπ- ὑφ- 


ἈΚ These prefixes have the forms ἐμ- and σὺυμ- before π, B, ᾧ and ἐγ- and συγ- 


Uy Vo Xe 


The following examples illustrate the use of the prefixes and give the student some 


idea of their meaning: 


ἄμφι- 
βάλλω -'to put, placer 


Rw 

< 

R 
t 


Batvw--'to go, proceed 
B&AAW- tto put, place! 
ϑέτω-- 'to put, offer! 
upbvw-'to judge, review! 
pEpw- 'to bring! 
ἔρχομαν- 'to come! 
λαμβάνω-- ‘to get, obtain! 
μαλῶ- 'to call't 

ἀντι- 
βαΐνω- "'"ῦο go, proceed! 
ἔχω-- 'to have! 
ϑέτω- 'to place! 


LOTAUAL- 'to stand! 


Batvw-'to go, proceed! 
BarAAW-'to put, set! 
EXW- 'to have! 

ϑέτω-- το place! 

μαλῶ- 'to call! 
λαμβάνω- το get! 


pEpwto bring! 
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ἀμφυβάλλω -- 'to doubt! 


ἀναβαΐνω- tgo up, rise! 
ἀναβάλλω- ‘to postpone, delay! 
avatvEtw-'to entrust, dedicate 
avanp bvw~'!to examine, investigate! 
avapEpw-'to quote, report! 
avEpxyouat-'to go up, return! 
ἀναλαμβάνω-- 'to resume, recover! 


ἀναμαλῶ- tbo recall, revoke! 


advttBalvw-'to resist, oppose! 
ἀντέχω- 'to endure, stand! 
aVTLPETW-'to oppose! 


ἀνϑίσταμαυ-- 'to resist, oppose! 


amoBabvw-'to land, come out! 


ἀποβάλλω- ιἴο reject, dismiss! 
adnéyw-'to abstain, be distant! 
ἀποϑέτω-- tto lay aside! 
ANOXGAG-'to name, to call! 


ἀπολαμβάνω--'ῦο enjoy! 


ἀποφέρω-- 'to bear, yield! 


ἔρχομαι- 'ῦο come! 


ἵσταμαι- 'ῦο stand! 


βαΐνω- 'ὕο go! 
ϑέτω- 'to place! 
uolvw- 'to judge! 
λαμβάνω- 'ξο get! 
pEpw-'to bring! 
ἔρχομαν- 'to come! 


ἵσταμα L- 'to stand! 


B&AAW- 'to put! 
Eyw-'to have! 


pEpw-'to bring! 


βαΐνω- 'to go! 
βάλλω-- 'to put! 
ἔχω- 'to have t 
ϑέτω- 'to place! 
μαλῶ-πιθο call! 
pEpw-'to bring’ 
ἔρχομαυ- 'to come! 


ἵσταμαυ- 'to stand! 


Babvw-'to go! 
βάλλω-'ῦο put! 
EXwW-'to have! 
μαλῶ-ῦο call't 
nuobvw-'to judge! 


ἵσταμαι- 'to stand! 
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M~ 
4 
Ι 


me 
< 
Ι 
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ἀπέρχομαι- '"ὕο leave' 


ἀφίσταμαι-- 'ῦο stand away! 


δυιαβαΐνω-- "to pass through? 
StavEtw-'to arrange! 
διαμρίνω- 'to distinguish! 
διαλαμβάἄνω- 'to include! 
διαφέρω- 'to differ! 
διέρχομαυ- 'to cross! 


ὃ υἵσταμα υ- 'to disagree’ 


εἰσβάλλω- 'to invade! 
εἰσέχω- 'to be driven in! 


etopEow- ‘to bring in! 


ἐμβαΐνω- 'to go out! 
ἐμβάλλω- 'to take out! 
ἐξέχω- 'to project, excel! 
ἐμϑέτω- 'ὃο expose, show! 
énnuarG—-'to call out! 
éugépw-'to utter, express! 
ἐξέρχομαι- 'to go out! 


ἐξίσταμαι- 'to be astonished! 


éuBalvw-'to go into! 
ἐμβάλλω-- 'ῦο put in! 

évéyw- 'to contain! 

ἐγμαλῶ- 'to accuse, denounce! 
éyuolvw—-'to approve! 


ἐνίσταμαι- 'to object! 


Batvw- 'to go! 
B&AAW= 'to put! 
EYW-'to havet 
ϑέτω- Ito place! 
UAAW— tto call! 
AaLB&vw-'to get! 
pEpw-'to bring! 
ἔρχομαυ- 'ξο come! 


ἵσταμαι- 'to stand! 


βάλλω- to put! 
€XW-'to have! 
ϑέτω-"ο place! 
λαμβάνω - 'ἴο get! 
pEpw-'to bring! 
EpYOUaL- 'to come! 


totauat-'to stand! 


Batvw- 'to go! 
BaAAW='to put! 
Exw- 'to have! 
SEtW-'to place! 
μαλῶ- "ἴο call! 
nolvw- 'to judge! 
λαμβάνω-- 'to get! 
pEpw-'to bring! 
ἔρχομα L- 'to come! 


ἵσταμαι- 'to stand! 
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nmapaBalvw-'to transgress! 
TapaBadAAW='to compare! 
mapéyw-'to furnish! 

παραϑέτω-"ἴο place beside,compare'! 
παραμαλῶ- 'to beg! 
TapavAauBdvuw-'to receive! 
Tapapépw- 'to carry along! 
TMApEPYOUAL-'to go by! 


taplotauat-'to attend! 


περυβάλλω-- 'to surround! 
TMEPLEXYW- 'to contain! 

περυϑέτω-- 'to place around! 
περυλαμβάνω- 'ὕο embrace,include! 
MEPLPEPW—'to carry around! 

MEO LEPYOUaL-'to go around! 


mepilotauat-'to stand around! 


mp0 Balvw-'to proceed, advance! 
προβάλλω- 'to propose! 

MpOEywW-'to project! 

προϑέτω- "ο expose! 

προμαλῶ- "ξο provoke! 

προμρένω- 'to prefer! 
προλαμβάἄνω-- 'to anticipate,prevent' 
προφέρω- 'ῦο pronounce! 


προέρχομα υ- ‘to advance! 


f . 
προυσταμαυ- 'ῦο preside! 


Bafvw- 'to go! 
βάλλω- 'to put! 
ExW- to have! 
SEtTW- 'to place! 
μαλῶ- 'to call! 
wot vw- tto judge! 
λαμβάνω- 'to get! 
~Epw- 'to bring! 
EpyOUaL+ 'to come! 


LOTALAL= 'to stand! 


βαΐνω- 'to go! 
βάλλω- 'to put! 
EXW-'to have! 
SétwW-'to place! 
μρΐνω- 'to judge! 
λαμβάνω- το get! 
pEpw- 'to bring! 
EPYOUAL-'to come! 


LOTAaLaL—'to stand! 


βαΐνω-- 'to go! 
βάλλω-- 'to put! 
EXW- 'to have! 
SEtTW- 'to place! 
UAdAD='to call! 
pEpw- 'to bring! 


λαμβάἄάνω- 'to get! 


ἔρχομαυ-- 'to come! 


ἵσταμαι- 'to stand! 
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UATA— 


μετα- 
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ἐπυβαΐνω- 'to set foot on! 
ἐπυβάλλω- 'to impose, inflict! 
ἐπέχω- 'to poldt 

ἐπυϑέτω-"το lay on, affix! 
EMLKXAAW—'to call on, appeal to! 
ἐπυμοΐνω- tto criticize! 
ἐπυλαμβάνομαιυ-: 'to undertake! 
ἐπυφέρω- 'to bring on, cause! 
ἐπέρχομαυ- 'to happen! 


ἐφίσταμαυ- 'ἴο be set over! 


ματαβαΐνω- tto go down! 
wataBarkAwW-4to throw down,overthrow! 
YATEXW-'to seize, occupy’ 
UATAGETW-'to lay down! 

ματαμρΐίνω- ' to condemn! 
waATAAALBaVW-'to understand! 
ματαφξρω- 'to bring down! 
ματέρχομα L-'to come down! 


μαϑίΐσταμαυ- !to become, grow! 


μεταβαΐνω- 'to proceed! 
μεταβᾶλλω- 'to change! 
LETEYW~ 'to participate! 
LETAFETW-'to remove, displace! 
μεταμαλῶ- 'to call back! 
μεταφέρω- 'to transport! 


LETAAaUBAVW-'to receive the Holy 
Communion! 


μετέρχομαι- tto go by! 


μεϑίσταμαυι- 'to attend! 


βάλλω- 'to put! 
éxyw-'to have! 
SEtW-'to place! 
μαλῶπηθο callt 
AaUBavW-'to get! 
gEpw-'to bring! 


EPXOUAL-'to come! 


βαΐνω- 'to go! 
βάλλω-- 'to put! 
ἔχω- 'to have ! 
SEtwW-'to place! 
μαλῶ- 'to call! 
uplvw- 'to jude! 
λαμβάνω-- 'to get! 
pEpw-'to bring! 


Eoyouat—'to come! 


ἵσταμαι- 'to stand! 


βαΐνω- 'to go! 
B&AAW— 'to put! 


ἔχω-'ἴο have! 


βάλλω- 'to put! 
éyw-'to have! 
ϑέτω- 'to place! 
nolvw-'to judge! 
λαμβάνω- 'to get! 


φέρω-"ἴο bring! 
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προσ- 


Ὃν" 
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προσβάλλω- to strike, assault! 
προσέχω- 'to pay attention! 
προσθϑέτω- 'to add, joint 
προσμαλῶ-'ῦο invite! 
TLPOCAaUBaVWw-'to take on! 
προσφέρω- 'to offer! 


meocEpYouat='to approach,arrive! 


συμβαΐνω-"Ὅο happen! 
συμβάλλω- 'to help! 
συνέχω- 'ὅο hold together! 
ouVGETW-'to compose! 
συγμαλῶ- 'to call together! 
ovyuplvw- to compare! 
συλλαμβάνω- "ἴο arrest! 
συμφέρε L- 'to be profitable! 
συνέρχομα L~ 'to meet! 


συνΐσταμαι- 'to consist of! 


ὑπερβαΐνω- 'to surpass! 
ὑπερβάἄάλλω- 'to exceed! 


ὑπερέχω- 'to outdo, excel! 


vnoB&AAW-'to submit, suggest! 
ὑπέχω- 'to sustain! 

ὑποϑέτω- 'to suppose! 
ὑπομρΐίνω- 'to pretend! 
ὑπολαμβάνω- 'to suppose! 


bnogépw-'to support, suffer! 
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Grammatical Drills 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. 


noun, use the appropriate form of the article. 


Ὅλον of goutntal duodovsotv 
τοῦ Παπαδοπούλου. 

Αὺ νῆσον αὐοῷῦὖόν  . τ 
λάς χιλιάδας ᾿Αμερυμανῶν tovptotiive 

Αἱ μουσιμαΐ συνϑέσεις τοῦ Μπάχ παρουσνάζουν πολλάς 
παϊμῶν φυλῶν. 

Εἰς τό μέντρον ἑνός ἀτόμου εὑρΐσμεταν _ : 


EEF PS ὦ SP SS oe ἀπ 


ληνυμῆς φυλῆς. 


Πολλαΐ ᾿λφρυμανυμαΐ γλῶσσαν παρουσνάζουν πολλάς περιέργους 


Ἢ μεταξύ τῶν δύο ἑταυιρενῶν ἔλαβε χώραν 


χϑές thy πρωΐαν. 
Ὕλαν at ἐϑνυμΐ,͵, 


τό ἐξωτερυμόν. 


Μεταξύ τῶν δύο αὐτῶν φίλων ὑπάρχουν πολλαΐ 


TOI QO an, δι es χρυσοῦ ἀνεμαλύφϑησαν εἰς τῆν nopugfy 
αὐτοῦ τοῦ ὄρους- 
Αὐτοΐ ot δύο συνδέονταν δία ἑνός μεγάλ ͵ _ ss | 


Εἰς πολλάς χώρας τοῦ μόσμου ὑπάρχουν πολλαΐ ᾿Αμερυμανυμαΐ 


er wea oreo Ὁ Ὑν 


Κατά thy περίοδον τοῦ δον u.X. αἰῶνος ἔλαβον χώραν πολλαΐ 


Βανδαλυκμαΐ : 


ae SOU eT ee 
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τοῦ μαϑηγήη- 


εἶναν γνωσταΐ εἰς πολ- 


τίς ἱἙλλάδος ἀνεχώρησαν χϑές δια 
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If it isa 


μέϑοδος 


ἀρχυπέλαγος 


παραλλαγῆ 


SLacnopk 


πυρῆν 


ὀνομασΐα 


σχηματυσμός 


μορφολογΐα 


συγχῶώνευσυς 


ὁμάς 


ὁμοιότης 


ἴχνος 


φλέβα 


δεσμός 


βάσις 


ἐπυδρομῆ 
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Ἢ Κωνσταντινούπολυς ἔπεσεν εἰς tag χεῖρας τοῦ Τούρκου ἐπιδρομεύς 
Ἐπὴν ΤΣ ΟΣ ΣΑΣ 3 τὶ τόν 150v αἰῶνα Μ.Χ. 
Ἢ νῆσος Κρήτη ὑπέστη πολλς. ual ματαστροφᾶς δῆωσις 
ἐμ μέρους τῶν Γερμανῶν στρατιωτῶν. 
τ τ πον τον τ τῶν πελατῶν εἰς τό κατάστημα αὐτό γίνεται ἐξυπηρέτησις 
μξ πολύ yeftyopov ρυϑμόν- 
Ἢ Ἑλλάς ual αἱ Ἡνωμέναι Πολιτεῖαν τῆς ᾿Αμεριμῆς συνδέον- συμμαχΐζα 
ταῦ διά... - - . 
Ot μάτουμου attic _ εἶναν πολύ δημιουργικμοΐ... χερσόνησος 
Ὃ λόγος τοῦ ὑπουργοῦ προεμάλεσε weyGaAn εἰς ἀντίδρασις 
τὴν BovAtve 
Adjectives 
Kupla μου φαΐνεσϑε moAb . Tl σὰς συμβαΐνει; συγχυσμένος 
Ὃ λόγος τοῦ κ. μαϑηγητοῦ ἧτο moAd ΦΛΆΘθΘΓΌΈἜὋὉὀ . ἐντεταμένος 
Ἢ φύσις τ. es ϑεωριῶν τοῦ Χίτλερ ἦτο πολύ ἐπι- φυλετυμός 
μΐνδυνος διά τούς περισσοτέρους τῶν ative 
At ltatptnat ἀναμαλύψειςἙ εἰς τόν αἰῶνα μας foav ματαπλημτιυκός 
Αἱ σμέψεις αὐτοῦ τοῦ φουτητοῦ εἶναι n&pa πολύ͵ ῤ ΦἫΨἝὅΘὃΘῬΛῬΛῬἅΘΟἝὋ : ἐπυπόλαιος 
Αὐτός ὁ στρατιώτης ἐπυροβόλησε τούς δύο ναύτας ywolce νά ἀντιληπτός 


τῶν ματοΐμων τοῦ χωρίου ἐπέστρεψαν εἰς τἄάς 
otulac των- 
Πολλαΐ λέξεις τῆς ᾿λγγλιμῆς γλώσσης εἶναι : 


Πολλοΐ λίγοι Aaol σήμερον εἶναι ; 


___od0vg τούς λαούς τῆς γῆς. 


* ἡ ἀναμάλυφις = discovery 
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ἐπυστημονυμός 


πλεῖστος 


συνϑετιμός 
αὐτόχϑων 


ἐμφανῆς 


ϑεμελειώδης 
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ἪἫ ovGAtnoic μεταξῦ τῶν δύο μαϑηγητῶν 


~ 7 ~ 
τοῦ ϑεματος τοῦ B! Παγμοσμΐου πολέμου. 


Αὐτός ὁ φοιτητῆς 


Οἱ BovrAcutal τῆς δεξιᾶς ἠξίωσαν and τόν μὕριον Πρωϑυπουργόν 


τελείως τόν λόγον τόν ὁποῖον ἐξεφώνισεϊξ 


χϑές εἰς thy Βουλῆν. 
Πολλαΐ φυλαΐ 


ἀπ᾿ τῆν πραγματιμότητα. 


Πολλοΐῖ παράγοντες $6 


μυβερνήσεως- 


Πολλά ξένα ἀεροπλᾶνα 


Ἕλλην υμῆς πρωτευούσης. 


"Ev μέσῳ τόσου μόσμου τόν 


Εἰς τάς αἰϑοῦσας τοῦ ξενοδοχεΐου ‘Eputic 


ane ae aw os 28 oe oe σῷ a ow =e 


πολλά εἴδη adtTOnLVATUWV. 


Grammatical Drill 


Change the following sentences from 'dhimotiki! to katharevousa', 


Ἢ συζῆτησις ποῦ εἴχαμε χϑές περυστράφημε γύρω ἀπό πολλά ϑέματα. 


Αὐτός ὁ μαϑηγητῆς δέν διατύπωσε μαϑόλου nar& τῆν Sewola tov. 


χϑές μίαν πολύ περίεργον Sewplav. 


εἰς τάς νῆσους τοῦ ᾿Ινδιμοῦ ἀρχιπελά- 


UNIT 55 


MEP LOTPEQOUAL 


διατυπῶνω 


avacnevatw 


ματουμῶ 


συγχΐζω 


ξεχωρΐίζω 


συμβάἄάλλω 


ἐμφανίζομαι 


ἀπομαλῶ 


ETLLSELUVOW 


θά ἦταν μία μαλῆ bdEa ἄν αὐτός ὁ βουλευτῆς ἀποφάσιζε ν᾿ ἀνασμευάση τόν λόγο 


του. 
Πολλοῦ *Itarol ματουμοῦσαν σ᾽ αὐτό τὸ vnol πρίν 150 χρόνια.- 


“ὕστερα ἀπ᾿ αὐτά ποῦ μοῦ εἴπατε συγχύσϑημα πάρα nord. 


Πολλά γεγονότα συμβάλλανε othy δημνουργία τῆς τελευταῖς uploeuc. 


Κανένας δέν ϑέλει νά σχετυσϑῆ μέξ φιλία μ᾽ αὐτόν τόν ἄνϑρωπο.- 
Πιστεύω πῶς ϑά σὰς ξαναδοῦμε πολύ γρῆγορα- 


κέμφωνῶ ™ to pronounce; read aloud; deliver a speech. 
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Πολύ αἷμα ἔρευσε στόν Πρῶτο Παγμόσμιο Πόλεμο. 
Ὅλα τά ἐπιχειρήματα αὐτοῦ τοῦ μαϑηγητοῦ otnpLxdhuave oaths ϑεωρΐες tod "Αγγλου 


ἀρχανολόγου EVANS. 
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Music in Greece! 


ὁμιλῶ (ὁμυλῆσω) 

ἐν 

ἡ ἐπίτευξις (-εως) 
ἐμλεΐπω (ἐμλεύφψω) 
μαμραΐων, πων, πον 

ἡ δουλεῖΐα 

προστίϑεμαν (προστεϑῶ) 
λυμνάζω (λυμνάσω) 

ὁ βάλτος 


ζυγός 


On 


ἡ εἰσφορά 

ἡ ἀνεξαρτησῖα 

ἵσταμαι (σταϑῶ) 
μαϑημερινός, -ἢ, -ὄν 

ὁ τομεῦς (-Ewc) 

ἡ δραστηριότης (-τητος) 
τό προϊΐϊόν (πόντος) 
πρόσφατος, τος; τον 
παρῶν, ποῦσα, dv 
ἐπηρεάζομαι (ἐπηρεασϑῶ) 
ἀμφότεροι, -AbL,-a 
ματάγομαν 

ἡ γευτνίΐασις (-εως) 
ἀνταναμλῶ 

ἡ φούγμα 


ἀπαΐτησις (-εως) 


Dea 


dnutoupyla 


ea 
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Seen eee eee 


to speak 

in, at 
achievement 

to vanish, disappear 
of many centuries 
slavery 

to be added 

to be stagnant 
swamp, marsh 
yoke 
contribution 
independence 

to stand 

daily 

field (fig.) 
activity 

product 

recent 

present 

to be influenced 
both 

to originate 
proximity, vicinity 
to reflect 

fugue 

demand 


creation 
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ἐπυβάλλω (ἐπυβάλω) to impose 

ἀληϑῆς, -fhc, -ἔς real, true 

ὁ μουσουργός composer, music-writer 
ἀξιόλογος worthy 

ἡ ἀπαρχῆ beginning 

ἡ φάσις (-Eews) phase, aspect 


Kuplec ual κμύριου, 

Σήμερον ϑά ὁμυλήσω διά τῆν μουσιυμῆν ἐν ‘EAAGSL. 

At μουσικαΐ ἐπιτεύξεις εἰς Ἑλλάδα παρουσιάζουν, ὡς γνωρίζετε, μΐαν 
σημαντιμῆν ἐξέλιξιν εἰς τὸν 206v αἰῶνα. 

᾿Εντούτους uat& τὸ παρελϑόν ual εἰδυιμά ματά thy περίοδον τῆς Tovpnonpa- 
τίας παρατηροῦμεν ὅτι ἄν μαΐ οὐδέν νέον στοιχεῖον προσετέϑη εἰς τήν ἐξέλιξιν 
τῆς μουσυμῆς τέχνης, ἡ λαϊμῆ Lovotnfh τοῦ ἔϑνους ual ἡ μουσυμῆ τῆς Βυζαντινῆς 
περιόδου δέν ἐξέλευψαν, ἀλλά διετηρήϑησαν Cwvtaval μαϑ᾽ ὅλην ταύτην thy μακμραΐω- 
να dovActav. 

τὴν ἐποχῆν ὅμως ματά thy ὁποΐαν ἡ ἑλληνιμῆ τέχνη ἐλίμναζε εἰς τόν βάλτον 
τοῦ τουρμυμοῦ ζυγοῦ, πλούσιαν elogopal αὐτῆς ἐγένοντο πρός τόν πολιτισμὸν 
τῆς Δύσεως ἀπό τούς μαλλιτέχνας ἐκεΐνους of ὁποῖον μετά τῆν κατάληψιν τῆς 
Κωνσταντυνουπόλεως ὑπό τῶν Τούρκων, μετέβησαν εἰς ᾿Ιταλΐαν nual Γαλλίαν ual 
ἔδωσαν νέαν ὥϑησιν εἰς τό πνεῦμα τῆς ᾿Αναγεννήσεως, τό ὁποῖον εὑρίΐσμετο ἐν 
ἐξελίξει thy ἐποχῆν ἐμεΐνην εἰς τάς χῶρας αὐτάς. 

“Ὅσον ἀφορᾷ τῆν Ἑλλάδα οἱ ἀτέλενωτου χρόνου τῆς δουλεΐας ἠκολουϑήϑη- 
σαν ἀπό ulav περίοδον ἀγώνων διά thy ἐθϑνιμῆν ἀνεξαρτησίαν. ME thy πάροδον τῶν 
ἐτῶν ἐντούτοις ὁ ἑλληνυμός λαός ἐστάϑη ἱμανός νά στρέφη τῆν προσοχῆν του ἐκ 
τῶν πμαϑημερυνῶν προβλημάτων ἐθϑνυμῆς ἐπυβιώσξεως εἰς ἄλλους τομεῖς, οἱ ὁποῖοι 
εἶχον σχέσυν μέ τῆν ἀνάπτυξιν καλλιτεχνυμῶν δραστηριοτῆτων. 

Αὐτῆ, οὕτω, εἶναν ἡ αἰτία τοῦ ὅτι αἱ μουσυκαΐ ἐπιτεύξεις ἐν Ἑλλάδι εἶναι 
προϊόντα προσφάτου μαλλιεργεΐας ual δέν ἠμολούϑησαν τὴν μαμρᾶν περίοδον μουσι- 
μῆς παραδόσεως, ὅπως συνέβη εἰς τῆν περίπτωσιν ἄλλων εὐρωπαϊκμῶν ἐϑνῶν. 

Μία λεπτομερῆς ἐξέτασις τῆς παρούσης ἑλληνυμῆς μουσυιμῆς ἀπομαλύπτει ὅτι 


αὕτη ἐπηρεάσϑη ὑπό ἀμφοτέρων γεωγραφυιμο-ἱστορυμῶν ual ϑρησκμευτυμῶν napaydvtuv. 
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‘Q¢ πρός τούς γεωγραφυιυμούς nap&yovtacg of πρῶτοι “EAAnvec συνϑέται uath- 
yovto ἐμ τῶν ᾿Τονΐων νήσων. Λόγω τῆς γευτνυιάσεως τῶν νήσων αὐτῶν μέ τήν 
᾿Ιταλίαν, οἱ συνϑέται αὐτοΐ ἐπηρεάσϑησαν πολύ ὑπό τῆς ἰὑταλιμῆς μουσιμῆς σχο- 
λῇς ual ἡ ἐπίδρασυς αὐτή ἀνταναμλὰᾶ εἰς τάς ἐργασίας των, αἱ ὁποῖαι ἀποτελοῦν- 
ται ἀπό ἔργα δι᾿ ὀρχῆστραν, φούγμας, πρελούντια μαΐ Snepac. 

Ὡς πρός τούς ϑρησμευτυμοῦς παράγοντας ἡ πλουσιωτάτη εἰς ἐμπνεύσευς 
μαΐ ϑέματα μουσυμῆ τοῦ Βυζαντίου ἐπηρέασε thy ἐργασΐαν τῶν μουσουργῶν αὐτῶν 
εἰς ϑέματα dpatoptlou. 

᾿Εντόύτοις ἡ γενιμῆ ἀπαΐτησις διά thy δημιουργίαν μιᾶς ἐϑνικῆς μουσυμῆς 
ἡ ὁποία ϑά ἀνταπεμρΐίνετο πρός τἄάς ἑλληνυμάς παραδόσεις, ἐπέβαλε μίαν ἀληϑῆ 
ἅμιλλαν μεταξύ τῶν νεο- Ελλήνων μουσουργῶν. Οἱ μαλλυτέχναι otto, ἐδημιούργη- 
σαν πράγματυ ἀξιόλογα ἔργα ual αὐτό ἔγινε ἡ ἀπαρχῆῇ μιᾶς νέας φἄάσεως εἰς τῆν 


ἱστορίαν τῆς ἑλληνιυμῆς μουσικῆς .- 


Response Exercise 


τί εἶδος μουσυμῆς προτυμᾶτε; 

Ποῖον ἐμ τῶν μλασσιμῶν μουσουργῶν ἀνταπομρΐνονταν εἰς τάς μουσιμάς σας 
προτιμῆσεις; 

Σᾶς ἀρέσουν αἱ Snepar. "Av vat δύνασϑε νά ἐξηγῆσετε διατί; 

Σᾶς ἀρέσουν οἱ povtEpvot συνϑέταυ; 

Σᾶς ἀρέσεν ἡ τζάζ; 

Ποΐους veo-éAAnvag συνϑέτας γνωρίζετε; 


~ 5 @ ε 4 ~ 
Σᾶς ἀρέσεν ἡ μουσιμῆ τοῦ pnovGovutov; 


Grammatical Notes 


The following two charts illustrate the inflection of First Declension and Second 


Declension nouns in katharevousa. 
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Sing. Masculine Feminine 

in-f in inc An=a¢ in -4 in=n in = pati 
N. ὁ φουτητ-ῆς ναύτ-ης Loxyl-ac¢ ἡ περιοχ-ῆ μόρ--ἡ μαρδί-α ϑάλασσ-α 
G. τοῦ -οὔ που που τῆς -ἧς - ἧς -ας ϑαλάσσ-ης 
D. τῷ -ῇ -7 -ᾳ τῇ -ῇ -Ώ -ᾳ ϑαλάσσ-ῃ 
A τόν -ἣν -ν -αν τῆν -ἧἣν -ν -αν ϑάλασσ-αν 
Plur. 
N. ot poutnt-al ναῦτ-αυι Aoxl-at at meproy-al xédp-at napdl=-ar ϑάλασσ-αι 
ἃ: τῶν -ῶν ναυτ-ῶν -ὧν τῶν -ὧν nop-iv μαρδυ-ῶν ϑαλασσ-ῶν 
D. τοῖς παῖς ναὕΐτ-αις -αυς ταῖς -atc μόρπαις μαρδίπαις ϑαλάσσ-αις 


A. TOUG -&¢ vadbt-ac πας TAC -ἄς udp-ac μαρδίπας ϑαλλάσσ-ας 
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Sing. Masculine Nouns Feminine Nouns 

in-6¢ in =o in Ξπος in -ός ἀπ =0c in =-o¢ 
N. ὁ ἀδελφ-ὄός φίλ-ος ἄνϑρωππος ἡ ὁδ-ός ἡ νοσομόμ-ος ἡ διέξοδ-ος 
ἃ; τοῦ -οὔ που ἀνϑρώππου τῆς ὁδ-οῦ -ου διεξδδπου 
ΤᾺ τῷ τῷ τῷ ἀνϑρώπ-ῳ τῇ ὁδ-ῷ τῷ δυεξόδ-ῳ 
Ae τὸν πον -ον ἄνϑρωππον τήν ὁδ-όν πον διξξοδ-ον 
ἘΣ 
Ne οἱ ἀδελφ-οῦύ φΐλτου ἄνϑρωππον αἱ ὁδ-εοῖ αἱ νοσομόμπου αἱ διέξοδ-οι 
CG. τῶν -ὥν -ων ἀνθρώπ-πων τῶν ὁδ-ῶν -ων διεξόδων 
D. τοῖς -οῖς σους ἀνθρώπτοις ταῖς ὁδεοῖς -OLC διεξόδ-οις 
A. τοῦς -οὖς πους ἀνϑρώπτους τάς ὁδ-ούς -ους διεξόδ-ους 
Sings Neuter Nouns Plur. Neuter Nouns 

in τὸν in “ov jn =-ov in -όν in “ov in --OV 
N. TO αὐγ-όν matdt-ov αὐτομίνηττον oN, τὰ avy-& παιδίπα avtontvynt—-a 
G. τοῦ αὐγ-οῦ που αὐτομινήττπου α. τῶν -ῶν πων αὐτομινῆτ-ων 
D. τῷ αὐγ-ῷ -W αὐτομυνήτ-πῳ D. τοῖς -οῖς πους AVTORLVAT~OLG 


Τ i 


ἊΣ τό αὐγ--ὅν -ον αὐτομΐνηττον A, τά -ἅἄ -ὰα avtoutynt-a 
Υ 
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ραν“ a TC -------- -- I I I TTA ET 


Note 56.2 Verb: Class III (Middle/Passive) verbs with a constant stem formative suffix. 


eo eral οὐδέν νέον στοιχεῖον 
προσετέϑη εἰς thy ἐξέλιξιν 
τῆς μουσυμῆς τέχνης... 
In contrast to the regular Middle/Passive verbs where the Stem Formative suffix varies 


according to the personal ending (e.g. μαϑαρίζποπμαι, μαϑαρίζπεπσαυν; νυμ-ῶὥπμαν, 


νυμ-ἄπσαν, etc.), the Stem Formative Suffix of the underlined verb in the sentence above 


is constant. 


In addition to the verb τύϑεμαι with its derivatives (such as προστίϑεμαν above, 


ἐπ υτίϑε μχυ-ἴο attack’, etc.) and ἵσταμαι, this group includes the following verbs: 


δίδομαυ- tto be given', d0valat-tto be able’, and uetyat—'to be situated, to lie’. 


verbs of this group are conjugated as follows: 


preseus 
τίϑεμαν δίδομαν ἵσταμαι μεῖμαν 
τίϑεσαυ δίδοσαυι ἵστασαι μεῖσαν 
τίϑεται δίδοται ἵσταται μεῖται 
τυϑέμεϑα δυδόμεϑα ἱστάμεϑα μεΐμεϑα 
τίϑεσϑε δίδοσϑε ἵστασϑε μεῖσϑε 
τίϑενται δίδονται ἵστανται μεῖνται 

Cont, Past 
ἐτιϑέμην ἐδιδόμην ἱστάμην ἐμεΐμην 
ἐτίϑεσο ἐδίδοσο ἵστασο ENE LOO 
ἐτίϑετο ἐδίδοτο ἵστατο ἔμευτο 
ἐτυϑέμεϑα ἐδυδόμεϑα ἱστάμεϑα ἐμεΐβμεϑα 
ἐτίϑεσϑε ἐδίδοσϑε ἵστασϑε ἔμευισϑε 
ἐτίϑεντο ἐδίδοντο ἵσταντο ἔμευντο 


Note 56.3 Indefinite Article 


The 


The cardinal numeral '‘one', which is also the indefinite article in Greek, is declined 


as follows: 
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Μ. Fer. 
N. ες ula EV 
CG, ἑνός μυᾶς Ξ 
D. ἑνῖ μυᾷ ἑ 
he ἕναν οἵαν ἕν 


Grammatical Drill 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. 


noun, use the appropriate form of the article. 


oo “ 1 , .“ 
Τά Vdatak αὐτῶν εἶναν πολύ ἐπιμίΐίνδυνα διά τήν 


ὑγείαν τῶν ματοΐμων τῶν χωρίων αὐτῆς τῆς NEpLoytic. 
Οἱ “BAAnvec ἔζησαν ἐπί μίαν tetpaetlav εἰς τόν βάλτον τοῦ 


>_— > ES i om τὸ Oe “τὸ ot 


Ὃ ναός αὐτός ἐμτίσϑη ἀπό thao τῶν “EAARVWV τοῦ 


3Ψ -Ὁ- 
εξωτερυμοῦε 


Ὃ δεσμός. 


μίαν πενταετΐαν-. 


“ὑπάρχουν πολλοῖΐ ἀνϑρωπΐνης δραστηρυότητος. 


— “ὦ “ὦ ἀπ op “ὦ ὦ ot “αὶ 


3 :᾿ ? of 
μοῦ émapovotacev τελευταΐως μίαν μεγάλην avEnoiv. 


Ἢ σύζυγος αὐτοῦ τοῦ δυιπλωμάτου ἔχεν πολλάς : 


aes owe ee eee eee ee es τι 


τῆς vEac μυβερνήσεως εἰς τόν οὐἰμονομυμόν 
? ? ? 3 ee ~ 
τομξα σχολιάζονταν πολὺ EVVOLUWG. 
Οἱ “OAuunvanol ἀγῶνες παρουσίΐίασαν πολλάς ἐνδιαφεροῦσας 


ὦ On φὰς ee oe aot et et os oo 


mma eee eS SS ὅπ “ὦ “ὦ “ὦ “ὦ eee eee eS ee 


* τὸ ὕδωρ = water 
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------ ----- - TE Ee τοῦ το 


If it isa 


βάλτος 


ζυγός 


εἰἰσφορά 


δουλεῖΐα 


ἀνεξαρτησΐα 
TOUEUC 
δραστηριότης 
προΐόν 
ἀπαΐτησυς 
δημυουργΐία 
μουσουργός 


ἐπΐτευξις 


φάσις 
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Ἢ νύμη τῶν ἱἙλλήνων. ματά τῶν Τούρμων ἀπετέλεσεν _ 


τῆς Νέας ‘EAAnvexntic ‘Iotoolac. 


Adjectives: 
δεν τος τ τὸ τς, προβλήματα τοῦ λαοῦ αὐξάνονται συνεχῶς. 
ἐπ ἘΝ ταξείδιον τοῦ po€dpov Νίξον εἰς τὴν Εὐρώπην 


εἴχε μεγάλην ἐπυτυχΐαν. 


« 


H σύζυγος τοῦ βουλευτοῦ Βογιατζῇ ἦτο εἰς τήν ovvé- 


λευσυν τῆς Βουλῆς. 


Avtot οἱ ἠϑοποιοί εἶναν 


-- ὦ Oe owe σα et at a “πὸ 
ae Ὁ we me ἀπὸ we Oe ow oe oe ee oe 


Τρεῖς βουλευταί tod Δημομρατιμοῦ μὄμματος 


ἐπί πέντε ὥρας περίπου. 


Πολλοῦ AGonovol τοῦ ϑεάτρου 


--τἃὦἢὄ > τ oo om a ot) ot ἀπῇ ἀπ Ὁ oe 


δεμαετίαν.- 


Πολλαΐ νέαι οἰμίανι 


τῆς πολεώς Lac. 


Πολλοῖ πολυτυσμοῖΐ εἰς τὸν βἄάλτον ξένων ζυγῶν. 


λυτός δέν. . -- -. ὑμανός νά μᾶς melon. 
Οὐ ΕΙΣ ont et ete TOAD ἀπό tag μυνηματογραφυμᾶς 
ταυνΐίας.- 


Οἱ μάτουμοι αὐτῆς τῆς νήσου πυστεύουν ὅτι 


a ὦ ἡ ἀν Oe ee es Oe τ ot == {ἡ ow 


uxt’ εὐθείαν ἐμ τῶν ἀρχαΐων ἱἙλλήνων. 


εἰς τά ὕδατα τῆς λίμνης. 


om amp G8 τα me a er oe «πῶ es oe oe) στὸ 


thy ϑελησΐ tov 


ἐπί τῶν ἄλλων. 
Οἱ ᾿Ολυμπυαμοΐί ἀγῶνες 


τῆν ἀρχανότητα. 
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ἀπαρχῆ 


μαϑημεριυνός 
πρόσφατος 


παρῶν 


ἀληϑῆς 


ἀνεξάρτητος 
ἀξιόλογος 


ὁμυλῶ 


ἐγλείπω 


προστίϑεμαι 


λυμνάζω 


ἵσταμαι 


ἐπηρεάζομαι 


ματἄάγομαν 


Ψ ὩἊὮ 
AVTAVAKAW 


ἐπυβάλλω 


ἀποτελῶ 
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Unit 57 
'The Greek Flag! 
Narrative 

ἡ σημαΐα flag 
ἡ wvela mention 
περΐ about, concerning 
TH χρὸν υμά annals 
ὁ Μεσαΐων (-πος) Middle Ages 
μυανοῦς, -ἢ, τοῦν blue, azure 
ἡ ἀμτίς (-voc) ray, beam 
ἐστραμμένος, —N, τον turned 
ἑματέρωθεν from both sides 
UATAANYWV, -OVCH, τὸν ending, which ends 
τό ἔμβλημα (-τος) emblem 
ἡ ἅλωσις (πεως) capture 
ἡ ἀνάστασις (-εως) resurrection 
ἡ ἐπαρχία province 
ὁ χρωματυσμός coloring, painting 
ἡ ἑρμηνεΐα interpretation 
δύναμαν (δυνηϑῶ) to be able 
ὁ ἀπόγονος descendent 
ὁ αὐτομράτωρί τος) emperor 
ἐναλλασσόμενος, τῇ», τὸν alternating 
EVPLOXOLEVOC, πῇ; τὸν being found 
ἄνω above, up 
"Ev tottw vena Under this [sign of cross] 

you conquer, 
ὁ στόλος fleet 
ἡ anoBlBaorcg (-εως) landing 
ὁ μυβερνῆτης governor 
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description 


consisting of equal parts 


τό ὀρϑογώνιον rectangle 
χωριζόμενος, -ἢ», τον divided 
χρυσοῦς, -N, -οῦν golden 

τό στέμμαί -τος) crown 
μυματίζω (μυματίσω) to wave 
ἐμποριμός, -ἢ, —Ov commercial 
διαυρῶ (διαυρέσω) to divide 
προξενυμός, -ἦ, -dv consular 
ὅμονος, τα, τὸν similar 
φέρω to bring 


Ἢ πρώτη pveta περί onualac εἰς thy ἱΕλληνυμῆν ‘Iotoplav ἐγένετο εἰς 
τά Βυζαντιυνά χρονυμά τοῦ Μεσαΐωνος. At πρῶταν Βυζαντιναΐῖ σημαῖαν περιγράφον- 
ται ὡς λευμαΐ, μέ ἕναν μυανοῦν σταυρόν εἰς τό μέντρον μαΐ τέσσαρας χρυσᾶς 
ἀμτίνας ἐστραμμένας πρός τἄς ἑματέρωθεν γωνΐας ual ματαληγούσας εἰς τό γρᾶμ:ια 

Β τό ὁποῖον ἐσήμαινε τῆν λέξιν Βασυλεῦς τῶν Βασιλέων. 

Τό μύριον ἔμβλημα τῆς ἱΒλληνυμῆς Σημαΐας μαϑ᾽ ὅλην τὴν περίοδον τῶν Χρι- 
στιανυμῶν χρόνων ἦτο ὁ σταυρός, σύμβολον πίστεως ual μετά τῆν ἅλωσιν τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως ὑπό τῶν Τούρμων, σημεῖον ἐλπίδος διά τὴν ἐϑνιμῆν ἀνάστασιν. 

Κατά τό διάστημα τοῦ πολέμου τῆς EAAnvennc ᾿Ανεξαρτησΐας, ὁ ὁποῖος ἤρχυσε 
τό 1821, σημαῖαν υἱοϑετήϑησαν ὑπό πολλῶν ἐπαρχιῶν μαΐ ἀρχηγῶν ὡς σύμβολα τοῦ 
ἀγῶνος διᾶά thy ἐλευϑερίαν. Αἱ σημαῖαν αὐταί av μαΐ ἔφερον ὅλαν τό σημεῖον τοῦ 
σταυροῦ διέφερον ὡς πρός τὴν ποιμυλίαν σχεδίων, εἶχον δέ μόνον τρεῖς χρωματι- 
σμοῦς, τὸν μυανοῦν, τόν λευμόν μαΐ τόν ἐρυϑρόν. 

Ἢ ‘EAAnvent, Σημαΐα ὡς εἶναι σήμερον υἱοϑετήϑη ματόπυν ἀποφάσεως τῆς 
᾿Εϑνυμῆς Συνελεύσεως τῆς ᾿Επυδαύρου τὸ ἔτος 1822. Etc τὸν χρωματυσμόν τῆς ual 
σχέδιον ἐλαχίστη συμβολιμῆ ἑρμηνεΐα δύναταν ν᾿ ἀποδοϑὴῆ.ς ᾿Βμεῖνο ὅμως τό ὁποῖον 
προμαλεῖῦ ἐνδιαφέρον εἶναν ἡ ἐμπλημτιμῆ τῆς ὁμοιότης πρός τό οἰμόσηυον μιᾶς 


@ a 3 


Βυζαντυνῆς οἰμογενεΐας Καλλέργη, ἡ ὁποΐα ἐθεωρεῖτο ἀπόγονος τοῦ Αὐτομράτορος 
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Νυμηφόρου Φωμᾶ. Εἰς τό οἰμόσημον αὐτό ὑπῆρχον al ἴδναν ἐναλλασσόμεναν γραμμαΐ 
χρώματος μυανοῦ ual λευμοῦ ual ὁ ἴδιος λευμός σταυρός ἐπί τοῦ uvavot τετραγῶ- 
νου τοῦ εὑρυσμομένου εἰς τῆν ἄνω ἀριστεράν γωνίαν του. Τό οἰμόσημον δέ αὐτό 
εἶχεν ἐπίσης ὡς σύμβολον τῆν ἐπιγραφῆν "Ἐν τούτῳ vina!. 

Ἢ “EAAnvenh Σημαΐα ἐχαυρετίσϑη natd πρῶτον ὑπό τῶν στόλων "AyyAlac, 
Γαλλίας ual Ρωσσΐας τόν Φεβρουάριον τοῦ ἔτους 1828, ἡμέραν ἀποβυβάσεως τοῦ 


πρώτου Κυβερνήτου τῆς ᾿Ελλάδος ᾿Ιωάννου Καποδίστρινια εἰς Ναύπλιον, τό ὁποῖον 


τὴν ἐποχῆν ἐμεΐνην ἦτο ἡ πρωτεύουσα τῆς Ἑλλάδος. 


Περυγραφῇ 

᾿Επίσημος Σημαΐα: Αὕτη ἀποτελεῖταν ἐμ τεσσάρων ἰσομερῶν κυανοῦ χρώματος 
ὀρϑογωνίων, χωρυζομένων ὑπό ἑνός λευκοῦ σταυροῦ, μέ ἕν χρυσοῦν στέμμα εἰς 

τό μέντρον. ‘H σημαΐα αὕτη κυματίζεν εἰς ὑπουργεῖα, πρεσβεΐας, δημόσια μτίρια, 
vee 

᾿Εϑνυμῇ ual τοῦ ᾿Εμπορυμοῦ Ναυτυμοῦ: Πέντε uvaval γραμμαΐ ἐναλλασσόμεναι μέ 
τέσσαρας λευμάς. Εἰς thy ἄνω ἀριστεράν yuvlav αὐτῆς ὑπάρχεν ἕν τετράγωνον 
χρώματος μυανοῦ, διηρημένον εἰς τέσσαρα ἰσομερῆ ὀρϑογώννα, χωρυζόμενα ὑπό ἑνός 
λευμοῦ σταυροῦ- 


Τοῦ Βασιλυμοῦ Ναυτυμοῦ ual Προξενυμῆς Ὁμοΐα πρός τήν ᾿Εϑνυμῆν μέ thy μόνην 


διαφοράν ὅτι αὕτη φέρεν τό χρυσοῦν στέμμα εἰς τό μέντρον τοῦ τετραγώνου, τό 
ε ~ ε 3 ? ” 3 , 
ὁποῖον εὑρίσμεταιν εἰς τήν ἄνω ἀρυστερᾶάν ywvlav.- 


Response Exercise 


Δύνασϑε νά περυγράψετε thy σημαΐαν τῶν Ἡνωμένων Πολιτευνῶν τῆς ‘Auepuutc; 
Τί γνωρίζετε διά τῆν ἱστορίαν τῆς γαλλυμῆς σημαΐας; 

τί ρόλο ἔπαιξε ἡ σημαΐα εἰς τὴν ἀνάπτυξιν τοῦ ἐϑνυκμυσμοῦ; 

Nota εἶναι τά αἰσϑήῆματα ἑνός ἀνθρώπου διά τῆν σημαΐαν τῆς πατρίδος tov; 
Πότε ἡ ἀμερυμανυμῆ σημαΐα ἔλαβε τῆν τελιμῆν αὐτῆς μορφῆ; 

Ποιά σημαΐα σᾶς ἀρέσεν περυσσότερο; 


Πόσα εἴδη σημαυῶν ὑπάρχουν σήμερον εἰς τῆν ᾿Αμερυμανυμῆν Συμπολυτεΐαν; 
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ce ry 


Grammatical Notes 


Participial Forms. 


UNIT 57 


In addition to the Past Passive Participle (Note 23.2) and Present Active Participle 


(Note 2h.2), at least five other participial forms are still used in modern katharevousa, 


All seven of these participles are illustrated in the following Notes. 


Note 57.2 Present Active Participle. 


This participle is declinable in katharevousa, 


a) Class I Verbs: 


Ὁ) 


8.8- 


μαϑαρίζων-ουσα-ον 
ὁ μαϑαρίζων 

τοῦ μαϑαρίζοντος 

τῶ καϑαρίζοντι 


τόν μαϑαρίζοντα 


οἱ μαϑαρίζοντες 
τῶν μαϑαριζόντων 
τοῖς μαϑαρίζουσι 


τούς uavaplCovtac 


Class II Verbs 


1) 


Verbs in -&w Imperf. 
6.5. νυμῶν-ῶσα, -ῶὥν 


Masculine 


ὁ νιμῶν 
τοῦ νυμῶντος 
τῷ νιμῶντι 


τόν νιμῶντα 


Imperf, stem} -ῶὧν, 


πουσα, τον 


‘one who is cleaning’. 


Feminine 


ἡ μαϑαρίζουσα 
τῆς παϑαριζούσης 
τῇ μαϑαριζούσῃ 


τήν μαϑαρίζουσαν 


al μαϑαρίζουσαι 
τῶν μαϑαριζουσῶν 
ταῖς μαϑαριζούσαις 


tho μαϑαριζούσας 


stemt -ῶν, -ὥσα, -ῶν 


tone who is winning’, 


Feminine 


ἡ νυκῶσα 
τῆς νυμῶώσης 
τῇ νυμώση 


τὴν νυμῶσαν 
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Neuter 


an oe αἱ & &- a 


τό μαϑαρΐίζον 
τοῦ καϑαρίζοντος 
τῷ μαϑαρίζοντι 


τό μαϑαρίζον 


τά μαϑαρΐίζοντα 
τῶν μαϑαριζόντων 
τοῖς μαϑαρίζουσι 


τά μαϑαρίζοντα 


τό νιμῶν 
τοῦ νιμῶντος 
τῷ νικῶντι 


tO νιμῶν 
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Plur, 
N. οἱ νυμῶντες ab νυιμῶσαι τά νιμῶντα 
G. TOV νιμῶώντων τῶν νυμωσῶν τῶν νυμῶώντων 
Ds τοῖς νυμῶσι ταῖς νυμώσαις τοῖς νυκμῶσι 
A. τούς νυμῶντας τάς νυιμῶσας τά νυμῶντα 
2) Verbs in -€W and-6w : Imperf. stem +t -iv, -οῦσα, -οὖῦν 
e.g. ϑεωρῶν-οῦσα, -οῦν- fone who is considering! 
δηλῶν, -οὔσα-οὔῦν- tone who is showing! 
meuge poccul re Ree ΠΕΡ ΈΕΕ 
Ne ὁ ϑεωρῶν ἡ ϑεωροῦσα τό ϑεωροῦν 
G. τοῦ ϑεωροῦντος τῆς Sewootvonc τοῦ ϑεωροῦντος 
D; τῶ ϑεωροῦντνυ τη ϑεωρούσηῃ τῶ ϑεωοοῦντι 
A. τόν ϑεωροῦντα thy ϑεωροῦσαν τό ϑεωροῦν 
Plur, 
N. ol ϑεωροῦντες αἱ ϑεωροῦσαι τά ϑεωροῦντα 
6. τῶν ϑεωρούντων τῶν ϑεωρουσῶν τῶν ϑεωρούντων 
D; τοῖς ϑεωροῦσι ταῖς ϑεωρούσαις τοῖς ϑεωροῦσι 
A. tote ϑεωροῦντας τάς ϑεωροῦσας τά ϑεωροῦντα 


Note 57.3 Present Passive Participle 


This participle is declined like a regular adjective in πος, -n, τον. 
a) Class I Verbs: Imperf. stem+ -6ueEvoc, -n-ov 
Θ.Ε. μαϑαριζόμενος, <n, τον ‘something which is being cleaned! 
b) Class II Verbs: 
1) Verbs in πάω : Imperf. stem 4+ ὥμενος, -n-ov 
6... νυμώμενος, “ἢ “Ὁ fone Who is being defeated! 
2) Verbs in -Ewand 6w: Imperf. stem + οὔμενος,-πηπον 
@.g. ϑεωρούμενος, -N-OV "something which is being considered! 
δηλούμενος, -ητον 'gomething which is being shown! 
Note 57.4 Future Active Participle: Act. perf. stem4 τῶν, ποῦσα, πον, declined like 


Op wee ee ee ὧὦ 


the Present Active Participle (Note 57.2). 
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a) Class I Verbs: 
nwavaplLowv, -OVOa, τον tone who is going to clean' 


b) Class II Verbs: 


VLANITWV, -OVOAH, τὸν ‘one who is going to win! 

ϑεωρήσων, -OVOHa, τον tone who is going to consider' 
? 

δηλώσων, τουσὰ, -ον tone who is going to show! 


Note 57.5 Future Passive Participle 


ae ee a ee ο- α- ὦ ὅν 


Passive perf, stem -“Ἰσδυενας, τητον Declined like regular adjectives in -ος,-τηνπον. 
a) Class III Verbs: (Passive voice of Class I Verbs) 
μαϑαρυσϑησόμενος, -γ, πον ‘something that is going to be cleaned! 


b) Class III Verbs: (Passive voice of Class II Verbs) 


νυμηϑησόμενος, τη, τον tone who is going to be defeated! 
ϑεωρηϑησόμενος, -Ί», τον 'something that is going to be considered! 
δηλωϑησόμενος, -Ἴ), τον ‘something that is going to be shown! 


Note 57.6 Past Active Participle 


Active perf. stem+ ας, -ασὰ», -av This participle is declinable as follows: 


a) Class I Verbs: 


nasaploac-aca-av tone who has cleaned! 
Oinge Masculine Feminine Neuter 
8 , ? 
Ne o μαϑαρῖσας ἡ μαϑαρΐσασα tO μαϑαρῖσαν 
ae ~ rd ~ , ~ 
τοῦ μαϑαρΐσαντος τῆς μαϑαρυσάσης τοῦ μαϑαρΐσαντος 
ΒΑ nw ; nw ? ~ 
τῶ μαϑαρΐσαντι τῇ μαϑαρυσάση τῷ μαϑαρΐσαντι 
Ae TOV μαϑαρίσαντα thy μαϑαρΐίσασαν τὸ μαϑαρΐσαν 
Plur. 
@ t ε ΄ », 
N. OL μαϑαρίσαντες AL μαϑαρίσασαν τὰ μαϑαρΐσαντα 
εἴ τῶν μαϑαρυσάἄάντων τῶν μαϑαρυσασῶν τῶν μαϑαρυσάντων 
ἢ, τοῖς μαϑαρίσασι ταῖς μαϑαρισάσαις τοῖς μαϑαρίσασι 
Ae τούς μαϑαοΐσαντας τάς μαϑαρυσάσας ta μαϑαρΐσαντα 


b) Class II Verbs: (declined like Class I Verbs above), 


ε 


Ο νυμῆσας, ἡ νυμῆσασα; τό νυμῆσαν tone whe has won' 


ὁ ϑεωρῆσας, ἡ ϑεωρήσασα, τὸ ϑεωρῆσαν tone who has considered! 
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ὁ δηλῶσας, ἡ δηλώσασα, τό δηλῶσαν fone who has shown! 


Note 57.7 Past Passive Participle 


Passive Perf, Stem+ εἴς, -etoa, -ἔν 


a) Class III Verbs: (Passive Voice of Class I Verbs) 


μαϑαρυσϑεΐς, -etoa, -ἕν ‘something that has been cleaned! 

Sings Masculine Feminine Neuter 

N. ὁ μαϑαρυσϑεῖς ἡ μαϑαρισϑεῖσα τό μαϑαρυισϑέν 

ἢ, " Tov μαϑαρυσϑέντος τῆς μαϑαρισϑεΐσης τοῦ μαϑαριυσϑέντος 

D. τῷ μαϑαρυσϑέντι τῇ μαϑαρυσϑεΐίσῃ τῷ μαϑαρυσϑέντι 

ne τῶν μαϑαρυσϑέντα τὴν μαϑαρισϑεῖσαν τό μαϑαριυσϑέν 
ὑπο 

N. of μαϑαρυσϑέντες at μαϑαρυσϑεῖσαυ τά μαϑαρυσϑέντα 

G. τῶν μαϑαρυσϑέντων τῶν μαϑαρυσϑευσῶν τῶν μαϑαρυσϑέντων 

D. τοῖς μαϑαρυσϑεῖσι ταῖς μαϑαρυσϑεΐσαις τοῖς μαϑαρυσϑέσι 

A. τούς μαϑαρυσϑέντας τάς μαϑαρυσϑεῖσας τάἄ μαϑαρισϑέντα 


Ὁ) Class III Verbs: (Passive Voice of Class II Verbs) 


ὁ veuntelc, ἡ νυμηϑεῖσα, τό νικμηϑέν tone who has been defeated! 
ὁ ϑεωρηϑεῖς», ἡ ϑεωρηϑεῖσα, τό ϑεωρηϑέν ‘something that has been considered! 
ὁ δηλωϑεΐς, ἡ δηλωϑεῖσα, τό δηλωϑέν ‘something that has been shown! 


Note 57.8 Perfect Passive Participle in -WEVOG, -τν, τον 

The kathomiloumeni form of this participle was discussed in Note 23.1, where it was 
called ‘Past Participle', 

In addition, modern katharevousa uses this participle either with a reduplicative pre— 
fix (Group 1) or with an augment (Group 2). 
Group 1. Reduplication 

The reduplicative prefix consists of the initial consonant of the verb plus ~«. 

Most of the verbs beginning with a single consonant (except p, ©, & and ψ ) have such 
a reduplication prefix. 


Verbs beginning with two consonants have a Similar reduplication if the first consonant 


is TM, By Py Uy Yo Xo Ty, δ,ϑ or and the second Ly Vy 9 or A. 
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The reduplicative prefix,of verbs in χα, g- and $- is με-, ne- and te- respectively, 


Examples: 
πείϑω 'to persuade, convince! MEME LOLEVOG ‘convinced! 
τελευῶώνω 'to complete, finish’ TETEAELWLEVOG ‘completed! 
γράφω 'to write! γεγραμμένος twritten! 
ywo btw 'to separate, divorce! YEXWP υσμένος 'separated ,divorced! 
νυμῶμαυ 'to be defeated' νενυμημένος 'defeated ! 
δυώμω 'to chase! SESLWYUEVOG "chased! 
πλέμω 'to knit! πεπλεγμένος "knitted! 
SwoanlCw 'to furnish with armor! τεϑωραμυσμένος ‘armored! 
φυλάσσω 'to guard! πεφυλαγμένος "guarded! 

Group 2. Augment 


1) Verbs beginning in p, ©, &, dand most of those ino have an augment. 
2) Verbs beginning with any combination of two consonants other than those indicated in 
Group 1 have an augment. 


3) Verbs beginning with vowels have an augment in accordance with the rules discussed in 


Note 552. 

Examples: 
pant 'to sew! EppaupEvoc ‘sewn! 
ζώνω 'to gird! ἐζωσμένος ‘girded! 
Enpatvw tto dry! ἐξηραμμένος tdried! 
ψηφύζω 'to vote! Ἐψηφυσμένος tvoted! 
ἀναγμάζω 'to compel! ἠναγμασμένος "compelled! 
αὐξάνω 'to increase! ηὐξημένος 'increased! 
ἐλαττῶώνω 'to reduce! ἠλαττωμένος 'χϑαυςρα! 
εὐλογῶ 'to bless! εὐλογημένος 'blessed'! 
αἰχμαλωτύζω 'to capture! ἠχμαλωτυσμένος ‘captured! 
ὁπλίζω 'to arm! ὡπλυσμένος tarmed ! 
ὑψώνω 'to raise! ὑφψωμένος ἰγαϊβϑα" 
eLonvetw 'to pacify! εἰρηνευμένος ‘pacified! 
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Grammatical Drill 


ee bee = ὧν ow ow OO αὐ» παν © Oo ee ee 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right If it isa 


noun, use the appropriate form of the article, 


Nouns: 


΄-ὖἷν a ew om ee ot ow ow ἀπ a= oe 
a aw Sem om Oe oe) oe ὅπ ot ot 


At τοῦ ἡλίου εἶναι πολύ ἐπικΐίνδυναι διᾶ τῆν 


ὑγεΐαν τοῦ ἀνϑρώπου.- 


Τό ἐϑνικόν αὐτῆς τῆς χώρας εἶναι ὁ σταυρός. 


me es απὸ ἀπ ee et ἀπ τῷ «ὦ «τῷ στὸ 


Ἢ ἱστορία τῆς Κωνσταντινουπόλεως περιγράφεται 


μέ πολλάς λεπτομερεΐας εἰς τά βιβλία τῶν σχολεΐων pac. 
Τὴν ἡμέραν tho πολλοί χορσΐ γίνονται εἰς 
thy ἑλληνυμῆν ὕπαυϑρον- 


ϑέλουν νά ἐπισμέπτωνται πολύ 


Ot μάτοιμοι τῶν 
συχνά τῆν πρωτεύουσαν. 


Μᾶς ἀρέσουν πολύ αὐτῶν τῶν ὑφασμάτων. 


Πολλαΐ 


σα “ὦ am an em =) ap am ναὸ == ἀπο ee 


ἐδόϑησαν εἰς τάς αἰτίας al ὁποῖαι προ- 
εμάλεσαν thy τελευταΐαν πολιτιμῆν Ἀρίσιν- 


Of σημερινοΐ Ἕλληνες εἶναν τῶν ἀρχαΐων 


Ἑλλήνων. 

Ἢ οἰκία τὸῦ.. i oe oe 
τοῦ ὡραΐου αὐτοῦ λόφου. 
τῶν χωρῶν μελῶν τοῦ Νε.Α.1.0. 84 ἀγμυρο- 

Borffoouv* εἰς τόν λιμένα τῆς νήσου Ὕδρας.- 
οἱ στρατιῶται οἱ ὁποῖοι ϑά λάβουν μέρος εἰς 


΄σιὰ-»»Ἢ» an ἀπ πα ὁπ ἀπ oe oe απὸ ee ow = 


evolouovtar ἤδη ἐπί τῶν πλοΐων. 


-- wes an πὰ ὁπῷ es ow ἀπ «πῇ ow oe ὅτ τ ee oe ὅσ ee ee ee ee ee ee Ὁ ἀὐδα 


* ἀγμυοοβολῶ -- to anchor 
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σημαΐα 


χρονυμά 


Μεσαΐων 


ἀμτίς 


ἔμβλημα 


ἄλωσις 


ἀνάστασις 


ἐπαρχία 


χρωματυσμός 
ἑρμηνεῖΐῖα 


ἀπόγονος 


αὐτομράτωρ 


στόλος 


ἀποβίβασις 
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αὐτῆς τῆς πολιτείας ἦτο πρό mevtaetlac μυβερνήῆήτης 
ηϑοποιός τοῦ μυνηματογρᾶάφου.- 

ὑπάρχουν πολλαῦύ ὧρῖ. ὁ ὁὃὁ ἋὁἋὦὁὃὁὦἋὦὁ ὁ τῆς μάχης τῆς Κρήῆ- περυγραφῆ 

τῆς εἰς τό βυβλίον τοῦ γερμανοῦ ἀξιωματιμοῦ Weber. 


Ete τόν πίναμα αὐτόν ὑπάρχει εἷς μεγάλος ἀρυϑμός ὀρϑογώνιον 


Adjectives 


. 
Φ 
wan ὦ α-- πῖρ πὸ πα ῶτα αὶ ἀκρ θμῷ, 


Εἰς πολλούς δέν ἀρέσει τό χρῶμα αὐτοῦ τοῦ μτιρίου. μυανοῦς 


ὅπ ἡ αὖ 28 ae a a8 ee eo νῷ 


Ἢ yuvalua αὐτῇ ἐκάϑετο εἰς thy πολυϑρόναν we Θ ΦΘἝΘὃὅὉ ἐστραμμένος 
τῆν μεφαλῆ τῆς πρός τό παρᾶάϑυρον- 

ποτ Στ τι τ γραμμαΐ αὐτοῦ τοῦ ἐμβλῆματος εἶναι πρασί- ἐναλλασσόμενος 
νου ual λευμοῦ yowuatoc. 

Ἢ πρό τοῦ ἀρχαίου νοῦ ὁ ὁ ὁ ὁθὃὅἑπλ|ξολ͵ὁῥὃἕζςπ᾿͵᾽͵ οἰμία ἀνήμει εἰς εὑρυσμόμενος 
ἕναν μεγάλον ἐφοπλυστῆν. 

Ὅλαι αἱ διαστάσεις τῆς ἐμμλησΐίας τοῦ ‘Aylov Νυμολάἄάου ἰσομερῆς 
εἰ νὰν, ....-. «0... ᾿ 

8 τον τς τ σταυρός τῆς συζύγου σας εἶναν ὡραιότατος. χρυσοῦς 

A δ’ | <a τμῆμα τῆς πρεσβείας ἐργάζονται πολλοΐ ἐμπορυμός 
ὑπάλληλοι. 

‘O νέος πρεσβευτῆς εἶναυ υἱός ἕός. ὑπαλλήλου.- προξενιυμός 

Ὃ πολιτισμός τῶν λαῶν τῶν νῆσων τοῦ ᾿Αρχυπελάγους εἶναι ὅμοιος 
ΟΕ τοῦ ἰδιμοῦ σας. 

Verbs: 

Ἢ ὁμάς τῶν ἡλικμυωμένων τουρυστῶν δὲν 9a ὁ ὁὃὁόέΎέε͵ὅ νά δύναμαι 
ἀνέλϑη εἰς τῆν μορυφῆν τοῦ λόφου τῆς ᾿Δμροπόλεως.- 

᾿Εάν αὐτός ἐξαμολουϑήση τόν ἴδιον τρόπον ζωῆς, φοβοῦμαι ματαλήγω 
al τᾶς. ..--ρῳψᾺΆἌψᾧὌ.. εἰς τήν φυλαμῆν. 

At onuatat ὅλων τῶν χωρῶν τῆς yg ἐπί τοῦ μυματίζω 
uttotov τῶν Ἡνωμένων ᾿Εϑνῶν. 

Τόν περασμένον αἰῶνα ἡ ἐξωτερυμῆ πολυτυμήῆ τῆς ᾿Αγγλίας διαυρῶ 


ΞΟ ΣΝ wat βασΐλευε.- 


* ἡ διάστασις = dimension; disagreement 
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ἡ ἐπιδεξιότης (-τος) 
τό μέντημα (-τος) 


τό πλέξιμον 

ἡ ὑφαντιυμῆῇ 

doalvw (ὑφάνω) 
ἀναμένω (ἀναμεΐνω) 

ὁ σύζυγος 

τό ἔνστιμτον 
ἐνστιμτώδης, -ἧς, τες 
ἡ τάσις (-εως) 
μεντητός, -ἢ, -ὄν 

ἡ ἐνδυμασίΐία 

ἡ χευροτεχνία 
τεράστιος, τα, πον 
ἡ διαμόσμησις (-εως) 


δαντέλλα 


.Ξ 5 


τουχογραφία 


Je 


ὁ συνδυασμός 

ἡ Κέρμυρα 

λαμπερός, -ἄ, -ὄν 

ἐπίχρυσος, τος, -ον 

ἡ ἐσϑῆς (-τος) 

βελούδινος, -fvn, -ον͵βελουδένιος, 
πὰ, τον 

τό μοντογοῦνι 

τό yattave 


τό φέσι 
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dexterity 

embroidery 

knitting 

art of weaving 

to weave 

to expect, wait 
spouse 

instinct 

instinctive 
inclination, tendency 
embroidered 

national dress 
handicraft 

tremendous 
decoration 

lace 

wall painting 
combination, coalition 
Island of Corfu 
shining 

gilded 

dress 


velvet (adj. ) 


short pelisse 


ribbon 


fez 
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munuvds, τῇ, -dv thick 


ἡ φοῦντα pompon 


“TA XHIPOTEXNHMATA ΤῊΝ TYNATKQN 


"EE ἀρχαιστάτων χρόνων αἱ ‘EAAnvidec γυναῖμες εἶχον ἀναπτύξει μίαν ἐξαι- 
ρετυμῆν ἐπυδεξιότητα εἰς τό μέντημα, τό πλέξυμον κμαΐ τῆν ὑφαντυμῆν. ‘'O “Oun- 
ρος εἰς thy ᾿Ιλιάδα ἀναφέρειν ote ἡ Πηνελόπη ὑφαΐνουσα ἀνέμενε thy ἐπιστροφῆν 
τοῦ συζύγου της ᾿Οδυσσέξως.- 

Εἶναι, πράγματι, σχεδόν ἐνστιμτώδης ἡ τάσις τῶν Ἑλληνίδων γυναυμῶν πρός 
τάς τέχνας αὐτοῦ τοῦ εἴδους nual thy παραγωγῆν ὡραιοτάτων ἔργων. 

Αἱ χωρυμαΐ γυναῖμες τῆς ᾿Δττυκῆς διαμρίνονταν διά taco ὡραιοτάτας μεντη- 


τάς ἐνδυμασΐας των. Εἰς τήν “Hnevpov, Maucdovtav, Θεσσαλίαν, Πελοπόννησον uat 


τῆς ὁποΐας elvat ἀληϑῆ ἀρυστουργῆματα.- 
Αἱ γυναῖκες τῆς Σμύρου, μνᾶς νῆσον τοῦ Αὐἰγαΐου, παράγουν μεντήματα τε-- 


? ~ 9 . ξ ~ w «“ 2 . 
ραστίας μαλλυτεχνυμῆς διαμοσμήῆσεως, τὰ ὁποία προμαλοὺῦυν ἕναν μεγᾶλον ϑαυμασμόν. 


τάς νήσους ὑπάρχεν uta ἀληϑῆς ἀγάπη πρός τῆν χευροτεχνίαν, τὰ περυσσότερα ἔργα 


Ἢ νῆσος τῆς Κρήτης εἶναι φημυσμένη διά thy παραγωγῆν τῶν ὑπερόχων δαντελ- 


λῶν τῆς. ‘And τουχογραφίας αἱ ὁποῖαν ὑπάρχουν εἰς Κνωσσόν ἠμπορεῖ uavetc νά 
ἴδη τά ἐμλεμτά σχέδια ual μεντῆματα, τά ὁποῖα ἐχρησυμοποίουν thy ἀρχανοτάτην 
3 ad 3 4 

αὐτῆν ENMOYAV. 

Ἢ νῆσος Πᾶτμος, μία τῶν Δωδεμκανῆσων, ϑεωρεῖταν μέντρον παραγωγῆς μαλ- 
λίνων ὑφασμάτων ἐπί τῶν ὁποίΐων ὑπάρχουν ὑπέροχοι συνδυασμοΐ μεντημάτων.- 

Ἢ Κέρκυρα ἐπίσης παρᾶ τό γεγονός ott ὑπέστη τεραστίας ματαστροφάς ἐκ 
τοῦ πολέμου, ἐπανήρχυσε τῆν παραγωγήν τῶν ὑπερόχων χευροτεχνημάτων THC. ‘H 
3 . 2 4 ~ 9 . εἰ « , 3 . 
ἐθνιμῆῇ ἐνδυμασΐία τῆς νῆσου tadtyng elvat Ev μαλλυτεχνυμόν ἀρυστούργημα πλου- 
σνώτατον εἰς λαμπεροῦς χρωματισμούς, τά δέ μεντήματα αὐτῆς εἶναν πραγματιμά 
ἔργα τέχνης - 

Αἱ γυναῖμες ἐξ ἄλλου τῶν χωρΐων τοῦ Πηλίου φέρουν ματά τάς ἐϑνιμάς 
ἑορτάς ual πανηγύρευς ὡραΐας ual πολυχρώμους μεταξωτάς ἐσϑῆτας, μέ βελούδινα 
μοντογούνια, Ta ὁποῖα φέρουν μεντήῆματα ἀπό χρυσᾶ γαϊτάνια ual φέσια μέ πυμνήῆν 


χρυσῆν φοῦνταν, ἔργα ὅλα τῶν χευιρῶν τῶν γυναυμῶν τῶν χωρίων τούτων .- 
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Response Exercise 


TC εἴδους ὑφάσματα σᾶς ἀρέσουν; 

Ποῖαν περιοχαΐ τῆς ᾿Αμερυμῆς παράᾶάγουν χευροτεχνῆματα; 

Συμφωνεῖτε μέ αὐτούς οἱ ὁποῖον ἰσχυρίζονταν ὅτι τό πλέξιμον εἶναι ἕνα εἶδος 
ματαπραῦντυμοῦ; 

Mnopette νά περιγράψετε τήν ἐϑνυμήν ἐνδυμασίαν τῶν ᾿Αμερικμανῶν; 

Γνωρίζετε ποία elvar τά βασυμά χαραμτηρυστυμά τῶν ἐνδυμασιῶν τῶν γυναιμῶν τῶν 
Βαλμανυμῶν χωρῶν; 

Ποΐα χῶρα τῆς Εὐρώπης φημΐζεταιν διά tac δαντέλλας τῆς, nal διατί; 


Μπορεῦτε v& περυγράψετε τὴν ἐνδυμασίαν τῶν Εὐζώνων; 


Grammatical Notes 


Note 58.1 Adjectives: Declension 


There are eight types of adjectives in modern katharevousa, 
Most of these adjectives have already been discussed in our Units. 
Following is a recapitulation of katharevousa adjectives: 


Type 1: wadrtdc,-fh,-dv (Note 3.1) 


Sing. ΒΤ, 
N. μαλ-τ-ός τῇ -dv uark+ot -at -ἁ 
G. UarA-OvD -ἧς -ποῦ μαλπῶν -«-ὥν -ῶν 
D. μαλτῷ -ῇ τῷ UGA-OlG -αἴς τοῖς 
A. μαλπόν -ἣν πόν μαλ-τοῦύς -ἄς π-τά 

Type 2: véoc¢,-a-oVv or uavapdc-d-6v (Note 27.5) 

Sing. Plurs 
N. νέπος -a@ πὸν VE-OL -αι -a 
CG. νέπου πας που νεπων: πωῶν πῶὼν 
Ὁ. νέτῳ -α τῷ VE-OLG -αὺᾶς τους 
A. νέπον. -ἄν -ὄν νέους -ac -a 
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Type 3: ἐπίσημος πος τον (Note. 34.1) 
Sings Flor. 
N. ἐπί σημπος τος πον ἐπΐσημπον ποι -a 
G. ἐπυσῆμπου του που ἐπισῆμτων πὼν πῶν 
ῃ. ἐπυσήμτπω τῷ = EMLOAU-OLG τους τους 
A. ἐπίσημπον τόν -όν ἐπισῆΐμπους πους -α 
Type kt ἐνδιαφέρωνπτουσαπον (Note 27.4) 
Sing. Plurs 
Ne ἐνδιαφέρπων -Ovcda π-πὸν ἐνδιαφέρτοντες πουσᾶν “-Ὄντα 
G. ἐνδιαφέρτποντος -ovong ποντος évdtapep-6vtwy -πουσῶν πὄντων 
De ἐνδιαφέρτοντν “οὔσῃ ποντι ἐνδιαφέρπουσν -τούσαις ποῦυσι 
A. ἐνδιαφέρτοντα πουσαν πὸν ἐνδιαφέρτποντας -οὔσας ποντα 
Type 5: πλατύς-εἴα-ῦ (Note 27.3) 
Singe Plure 
Ne TAaT=“0G ela -ῦ TAAT-ELG -πεῖαι --ξα 
G. TAatT=EOG -πεΐας π-πἔξἔος πλατπξέξων -πειῶν “-ἔων 
D; πλατπεῖ πεΐα πεῖ πλατ-έσι “εἴαις πἔσι 
A. πλαταοῦν -etav -ὖ πλατεῖς -elac -ἔα 
Type 6: evtuxfc-fc-Ec (Note 22.1) 
Sing. Plurs 
Ne εὐτυχτῆς -ἧς -ἔς εὐτυχπεῖς πεῖς -ῆ 
Ge εὐτυχτποῦς τοῦς ποῦς εὐτυχσῦῶν τῶν -ῶν 
De εὐτυχπεῖ <—El πεῖ εὐτυχπέσν -ἔσν πἔσι 
A, evTUy=h -ὖἢ -ἔς εὐτυχεῖς -εἴῖἴς -τῇ 
Type γ: ἀπλους ποῦν 
Sings Fiur. 
Ne ἁπλοῦς τῇ -οῦν ἁπλτοῖ -αἴ' -& 
Ge ἁπλτοῦ -ἧς ποῦ ἁπλῶν -Ov -ῶν 
D. ἁπλτῶ -Ὦ τῷ amA-otc -atc -otc 
A, ἁπλ-τοῦν -ἦν ποῦν ἁπλτοὺς τάς -ἃ 
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Ce an EN es 


EVYVOLWV-WV-OV 


Sing. 
εὐγνώπων πων -OV 
εὐγνώμπονος -OVOG 
EVYVOU-OVL πονυ 
εὐγνώμπονα τπονὰ 


Adjectives: 


πονος 


-ονὺ 


“OV 


Comparative and Superlative, 


Plur. 
EVYVOU-OVEC -OVEC -ova 
εὐγνωμπόνων -dvwv -όνων 
εὐγνώμποσν πτοσι -τοσὺυ 
εὐγνόμωπονας πονας πονα 


Comparative and superlative forms of adjectives were briefly discussed in Notes 16,3, 


16.4, and 31.2. 


The regular comparative suffixes in katharevousa are -tepoc, -tEpa, “τερον, 


and the superlative suffixes are 


—TATOC, ~TATN, 


“τατον, 


These suffixes are affixed to the neuter form of the adjectives, 


ὡραῖζπ-πος 
ὡραῖ-α 


ὡραῖ-πον 


εὐτυχ-ἧς 
εὐτυχ-ἧς 


εὐτυχ-ἔς 


Comparative 
ὡραυόδ-πτερος 
ὡρανο-τέρα 


ὡραιόδ-τερον 


εὐτυχέσ-τερος 


εὐτυχεσ-τέρα 


εὐτυχέσ-τερον 


Superlative 
ὡρανόδ-πτατος 
ὡρανο-τάἄτη 


ε 
ὡρανδ-τατον 


εὐτυχέσ-πτατος 
εὐτυχεσ-τάτη 


εὐτυχέσ-τατον 


As stated in Note 16.3, some adjectives have irregular comparative and superlative 


formS, ΘΕ 


μαλός 


μαμός 


μεγάλος 


ταχύς 


Comparative 


μαλλίων 
μαλλίΐτερος 
χεΐρων 
YELPOTEPOG 


μεῦζων 


ταχὕτερος 
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Superlative 


μάλλυστος 
χεΐρυστος 
μάμυστος 


μέγυστος 
τάχυστος 


ταχὕτατος 
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πολύς πλέον πλεῖστος 

ἁπλοῦς ἁπλούστερος ἁπλούστατος 

βλάξ βλαμΐστερος βλαμΐστατος 

ἴδιος ἰδιαΐτερος ἰδιαΐτατος 

εὐγνώμων εὐγνωμονέστερος εὐγνωμονέστατος 

ὀλίγος ὀλιγώτερος ὀλίγυστος 
ἐλάχιστος 


Grammatical Drill 


GP Ot ow 2 oe OP Oe ee ee et Oe OO oe ee ae 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. It it isa 


noun, use the appropriate form of the article, 


δας. 
Εἰς μερυμάς χώρας τῆς ᾿Αφρυμῆς ula γυναῖμα ἠμπορεῖ νά ἔχη 


πολλούς Ξ 


βολάς. 


Λὐτά τά εἴδη διαμρΐνονται διά τά Woardtata 


μεντηματά των. 
Ἢ νῆσος Κρήτη εἶναν φημυσμένγΉ ἁὦἁὮὉὦὉὦὉὁὦὁὁὃἙ}έὅέἕὅ͵ἕὁ»"ὄ'Ἕἕ͵Ὦ͵ὉὃὅὃὉὃὄὅὃὄὃ τῆς- 


Σᾶς ἀρέσει αὐτός ὁ τῦπος ; 


oa oe ee es oe oe ee ee et σῷ ἀπ oe oe oe ὅτ 


πα “ὦ om ἀπὸ 28 «ew OF FF ew ew we a πὸ σἂν oe oe 


δυμῆ διά τῆν φυσιμῇ ὡρανοτητάτη tH. 
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=a eo om ὅσα σῷ ὦ eS oe oe 


ἐπυδεξιότης 
μέξντημα 


TAEELUOV 


σύζνγος 


3 
EVOTLUTOV 


τάσυς 


3 ad 
ἐνδυμασῖΐία 


χευροτέχνημα 


δυιαμόσμησυς 
δαντέλλα 


τουχογραφΐία 


συν δυασμός 


Κέρμυρα 
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I TEED 


Τό χρῶμα 


ϑοῦν νά φοροῦν. . 
Τά ὑποδήματα τῶν ἱΒλλήνων Εὐζώνων φέριν. : 
Adjectives: 
Ὃ φόβος tot ἀνθρώπου διά τόν ϑάνατον ebvab ὁ ὁ ὁἝἜΝἔὅἝὋἝΕἜἘ͵ὅὉὉὅὃ . 


Ἢ ἑταυρεΐα μεταξωτῶν ὑφασμάτων ὑποχρεῶνεν τούς ὑπαλλήῆήλους 


ὑπομάμιυσα.- 


τά ὑφάσματα δέν εἶναι πλέον τῆς μόδας. 


Avtat at μηχαναΐ ὅλων τῶν εἰδῶν ὑφάσματα. 


eee ἡ ee ὦ πὸ τῷ ee «ὦ «π᾿ 


Ὃ συνταγματάρχης τόν ὑπασπυστήν του ἐπί 


μίαν Weave 


Οἱ adAntal τοῦ πανεπυστημΐου εἰς τό ἀγῶνι- 


σμα τῶν 10.000 μέτρων. 


Ἢ λευτουργία αὐτῶν τῶν ἐργοστασίων $& 


ἐντός δύο ἑβδομάδων. 
Αἱ νῆσον τοῦ ᾿Αρχυπελάγους ~..--.--.---- πολλᾶς ματαστροφάς 


ἐν τῶν CELOUUV*. 


eo «ὧὦ “ὧν ἅν ee τὰ ee) ee ἀπὸ ee αν ee ee «τῷ ὑπ ee «ὦ ὅσ 


* σευσμός = earthquake 
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ἐσϑῆς 
μοντογοῦννυ 


peor 


φοῦντα 


ἐνστυμτώδης 
μεντητός 


τεράστιος 


λαμπερός 


ἐπίχρυσος 


βελούδινος 


ὑφαΐνω 


ἀναμένω 


διαμρΐνομαν 


ἐπαναρχίζω 


ὑφίσταμαν 
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ἡ ἐπέτενος anniversary 

ἡ αὐγῆ dawn 

πανΐσχυρος, τος; τον powerful 

ὁ ἀντίπαλος opponent 

ἄδυιμος, τος, πον unjust, wrong 

ἡ αὐτοϑυσῖΐα self-sacrifice 

ἡ ἀπόδενξυς (-ews) proof; receipt 

ὃιασώζω (δνασώσω) to preserve 

ἡ ἐπανάληψυς (-Eewc) repetition 

ἀνδραγαϑῶ (ἀνδραγαϑῆσω) to do brave deeds 

ἡ evroyla blessing, benediction 

ἡ tuavétne (-τος) ability, capability 

uatanviyw (ματαπν ἕξω) to suppress, stifle 

μρΐσυμος, -ος; τον crucial 

ἡ μαμΐα wickedness, malice 

τό μῖσος (-ους) hate 

ἀφιερώνομαι (ἀφιερωϑῶ) to be devoted 

ὁλοψύχως heartily 

ὑπέρ (with the Gen.) for, in favor of 

περσυμός, τῇ, τόν Persian 

τό μυστυμόν secret 

ἡ ἕξαρσις (ews) exaltation, elevation 

προϊῶν, -OvGX, -ὄν advancing 

προϊόντος τοῦ χρόνου with the lapse of time 

τό γνώρυσμα (-τος) Sign, mark 

μόνυμος; τος, τὸν permanent 
(UnEo)(with the Accus,) over, above, more than 
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ἐμδηλώνομαν (ἐμδηλωϑῶ) to be manifested, displayed 
ὁ μίνδυνος danger 

etonvendc, -fh, -όν peaceful, pacific 

ἡ evnuepla prosperity 


“ATATTEAMA ΠΡῸΣ TON EAAHNIKON AAON 


πὸ eh ee ee απὸ ee gee eee ee geet ee ee ee “ὦ ee ee ee ee a τῷ ee ae απ ee es ee ee ee ee ie ee oe 


Συμπληροῦνταν 23 ἔτη and τῆς τραγιμῆς ἀλλά ual ἐνδόξου αὐγῆς ματά τῆν 
ὁποίαν τό ἑλληνιμόν ἔϑνος ὑπέστη ἀπό μέρους πανισχύρων ἀντιπάλων ἄδιμον ἐπί- 
ὕϑεσιν. 

Τό πνεῦμα τῆς αὐτοϑυσίας, τό ὁποῖον ματά thy ὥραν ἐμεΐνην ἐπέδειξεν ὁ 


ἑλληνιμός λαός, ϑά ἀποτελέσῃ διά πολλάς γενεάς τὴν μεγαλυτέραν ἀπόδειξιν ὅτι 

ἡ ἑλληνυμῆ φυλῆ διασώζει διά μέσου τῶν αἰώνων τάς ἠϑιμάς δυνάμεις ual τᾶς 

ὑψηλάς ἐκείνας ἀρετάς, διά τῶν ὁποίων nat’ ἐπανάληψυν ἠνδραγάϑησε ual ἐδημιούρ- 

ynoe τόν ὑπέροχον πολυτυσμόν, τόν συνδεόμενον μέ τό ὄνομα τῆς ἱἙλλάδος.- 
᾿λπετέλεσε τῆν εὐλογίαν τῆς ἱστορίας μας ἡ ἱμανότης τῶν Ἑλλήνων νά ματα- 

πνΐίγουν εἰς ὡρισμένας μρυσίμους στυγμάς τάς uanlag των, νά λησμονοῦν τά μίση 

τά ὁποῖα τούς χωρίζουν ual νά ἀφνερώνωνταν ὁλοψύχως εἰς τούς ἱερούς ὑπέρ natpl- 

δος ἀγῶνας. 

"And τῆν ἐποχῆν τῶν Περσιμῶν πολέμων μέχρι τοῦ πολέμου τοῦ 1940, τοῦτο 
ὑπῆρξε τό μυστιμόν τῆς ἐπυβιώσεως τῆς φυλῆς μας ἐν μέσω τόσων περιπετειῶν. 

Abth ἡ ἔξαρσις, τῆς ὁποίας ὑπῆρξαν πολλαί πρόσφατον ἐμδηλώσεις, ἄς ev- 
χηϑῶμεν, ὅτι, προϊόντος τοῦ χρόνου, ϑά ἀποτελέση τό σταϑερόν γνώρισμα ual τῆν 
μόνιμον ἀρετήν τῆς φυλῆς μας. Εἶναν ἀνάγμη ἡ dpeth αὐτῇ νά ἐμδηλώνεται ὄχι 
μόνον εἰς τάς ὥρας τῶν ἐθϑνυμῶ μυνδύνων, ἀλλά nal εἰς τάς μαμρᾶς περιόδους 


τῶν εἰρηνιμῶν ἀγώνων, τούς ὁποίους ὀφείλομεν ὅλου ἡνωμένοι νά διεξάγωμεν διά 
thy εὐημερίαν τοῦ "ESvouc .- 

Διατί ὁ Μουσολίνυ ἐπετέϑη ματά τῆς Ἑλλάδος; 

TC γνωρίζετε διᾶ τἄς προσωπιμᾶάς διαφορᾶς μεταξύ Χίτλερ ual Μουσολίνι; 


Διατί ὁ χίτλερ ἤϑελε εἰρήνην εἰς τά Badndvea τὴν περίοδον 1940-1941; 
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cm a PS TS a I NET TERIA 


cand 


Notav ἐπΐδρασυν ἐπί τοῦ ρωσσο-γερμανυμοῦ πολέμου εἶχε τό ὍΧΙ "τῶν ‘EAAfvuy ματά 


τῶν ᾿Ιταλῶν; 


Ποῖαι ἦσαν αἱ βασυμαΐ διαφοραΐ μεταξύ τῶν Ελλήνων ual ᾿Ιταλῶν στρατιωτῶν ματά 


4 
τῆν 


TC γνωρίζετε διά t6v ᾿Τωάννην Μεταξᾶν; 


διάρμειαν τοῦ “EAAnvo-ItaXttuod πολέμου; 


Ποῖος ἦτο ὁ ρόλος τῆς ἀγγλιμῆς ἀεροπορίας ματά thy διάρμειαν τοῦ 


ελληνυμοῦ πολέμου; 


Note 59.1 


Noun: 


Grammatical Notes 


Third Declension. 


Τταλο- 


The following paradigms illustrate various types of third declension nouns which have 


already occurred in our units. 


τοῦ ἀστυφύλαμος 
rand 3 » 
τὼ ἀστυφύῦλαμι 


τόν ἀστυφύλαμα 


ὁ στρατών 
τοῦ στρατῶνος 
τῷ στρατῶνυ 


τόν στρατῶνα 


ὁ ἄρχων 
τοῦ ἄρχοντος 
τῷ ἄρχοντι 


Mv 
TOV ἄρχοντα 


Masculine Nouns 


Plur,. 


ᾷ 3 », 
οὐ ἀστυφύῦλαμες 
nw 3 rd 
τῶν ἀστυφυλᾶάμων 
τοῖς ἀστυφύλαξι 


“ 3 » 
τούς ἀστυφῦλαμας 


ot στρατῶνες 
τῶν στρατῶώνων 
τοῖς στρατῶσι 


τοῦς στρατῶνας 


Lf bid 
οἱ ἄρχοντες 
τῶν ἀρχόντων 
τοῖς ἄρχουσι 


τούς ἄρχοντας 


ὁ &tepunvets 
τοῦ διερμηνέξως 
τῷ διερμηνεῖ 


τόν διερμηνξα 


ὁ πρέσβυς 

τοῦ πρέσβεως 
~ é 

τῳ πρέσβευ 


τόν πρέσβυν 


ὁ “EAAnYV 
τοῦ Ἕλληνος 
τῶ “Ἑλληνυ 


τόν “Βλληνα 


ὁ ἀερολιμῆν 
τοῦ ἀερολιμένος 
τῷ HEPOALWEVE 


τόν ἀερολυμένα 


ὁ χαραμτῆρ 
τοῦ χαραμτῆρος 
τῷ χαραμτῆρυ 


τόν χαραμτῆρα 


ὁ αὐτομράτωρ 
τοῦ αὐτομράτορος 
τῷ AvVTONPATOPL 


τὸν αὐτομράτορα 
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of διερμηνεῖς 
τῶν διερμηνέων 
τοῖς διερμηνεῦσι 


τούς διερμηνεῖς 


οἱ πρεσβευταΐ 
τῶν πρεσβευτῶν 
τοῖς πρεσβευταῖς 


τούς πρεσβευτάς 


οἱ “EAAnvec 

τῶν Ἑλλήνων 
τοῖς “λλησυ 
τούς Ἕλληνας 


οἱ ἀερολυμένες 
- 3 4 

τῶν ἀερολυμέξνων 

τοῖς ἀερολιμέσι 


τούς ἀερολιμένας 


οὗ χαραμτῆρες 
τῶν χαραμτῆρων 
τοῖς χαραμτῆρσυ 


τούς χαραμτῆρας 


οἱ αὐτομράτορες 
τῶν αὐτομρατόρων 
τοῖς αὐτομράτορσι 


τούς avtonup&topac 


ὁ πυρήν 

τοῦ πυρῆνος 
τῷ πυρῆνυ 
τόν πυρῆνα 
ὁ Zetc 

τοῦ Διός 
τῷ Διεῖ 


τόν Δία 


— "αὶ = = ee 


τῆς ἐλπίδος 
τῇ ἐλπίδι 


thy ἐλπίδα 


ἡ ϑέσις 
τῆς ϑέσεως 
τῇ ϑέσει 


thy ϑέσιν 


thy ἀμτῖνα 
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--- τ ὧν τ ee να πα ὧν ἀπ θα. σαν 
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ot ἥρωες 
τῶν ἡρώων 
τοῖς ἥρωσυ 


τούς ἥρωας 


of πυρῆνες 
τῶν πυρῆνων 
τοῖς πυρῆσυ 


τοῦς πυοΐνας 


αἱ ἐλπΐδες 
τῶν ἐλπίδων 
ταῖς ἐλπῖσι 


τάς ἐλπΐδας 


at ϑέσευς 
τῶν ϑέσεων 
ταῖς ϑέσεσι 


τάς ϑέσεις 


αἱ autivec 
“ ’ 

τῶν ἀμτίνων 

ταῖς ἀμτῖσι 


7 3 
τάς autlvac 
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Ne 


N. 


Ae 


ἡ ἑβδομᾶς 

τὴς ἑβδομάδος 

τῇ ἑβδομάδι 

τὴν ἑβδομάδα 

ἡ ἐπιτηδεινότης 

τῆς ἐπιτηδειότητος 
τῇ ἐπιτηδειότητι 


τῆν ἐπιτηδειότητα 


τῆς εἰμόνος 
fad 3 , 
τῇ εἰὐμόνι 


τὴν εἰμόνα 


ἡ φλόξ 
τῆς φλογός 
τῇ φλογΐ 


thy φλόγα 
Sings 
τό χρῶμα 


τοῦ χρώματος 
τῷ χρώματι 


τὸ χρῶμα 


— eee σ᾿ τὦ- i ἀν ὧν 
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at ἑβδομάδες 
τῶν ἑβδομάδων 
ταῖς ἑβδομάσι 


τάς ἑβδομᾶδας 


ε > 
QL ἐπιτηδειότητες 
~ > 4 
τῶν EMLTNSELOTHTWYV 
~w 3 
ταῖς ἐπυτηδειότησι 


τάς ἐπιτηδειότητας 


αἱ ἐσϑῆτες 

τῶν ἐσϑῆτων 
~ 3 ΓΝ 

ταις ἔσϑησι 


τάς ἐσϑῆτας 


4 > 4 
QL εἰμόνες 


τῶν εἰμόνων 


¢ > ? 
tag eludvac 


atl φλόγες 
τῶν φλογῶν 
ταῖς φλοξΐ 


τάς φλόγας 


τά χρώματα 
τῶν χρωμᾶτων 
τοῖς χρώμασι 


τά χρώματα 


τό upéac 
TOU UPEATOG 
TW Ἠρξατυ 


tO μρέξας 


τό γάλα 

τοῦ γάλαμτος 
““ rd 

τῷ γάᾶλαμτυ 


τὸ γάλα 


τό ἐνδιαφέρον 
ον 3 

τοῦ ἐνδιαφέροντος 
ww 3 9 

τῷ ενδιαφξροντι 


τό ἐνδιαφέρον 


τό μέρος 
τοῦ μέρους 
τῷ μέρει 


τό μέρος 


τὸ γεγονός 
τοῦ γεγονότος 
τῷ γεγονότι 


tO γεγονός 


τό φῶς 
τοῦ φωτός 
τῷ φωτί 


τό φῶς 
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ta μρέξατα 
τῶν μρεάἄάτων 
τοῖς μρέξασι 


é 
τά uptata 


τά γάλατα 
τῶν γαλάτων 
τοῖς γάλαξι 


τά γάλατα 


? 3 é 
τὰ EVELAPEPOVTA 
τῶν ἐνδιαφερόντων 
τους ἐνδιαφέξρουσι 


é 3 ζω 
τὰ ἐνδιαφξροντα 


τά μέρη 
τῶν μερῶν 
τοῖς μέρεσι 


τά μέρη 


é 
τά γεγονότα 
τῶν γεγονότων 
τοῖς γεγονόσι 


τά γεγονότα 


τά φῶτα 
τῶν POTWV 
τοῖς φωσΐ 


τά φῶτα 
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N. tO προϊόν τά προϊόντα 
α. τοῦ προϊόντος τῶν προΐόντων 
D. τῷ προϊόντι τοῖς προϊοῦσι 
A. τό TpOtdév τά προϊόντα 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. If it isa 


noun, use the appropriate form of the article. 


Nouns: 

Αὔριον εἶναι ἡ ἡμέρα τῆς ἐϑνικῆς uag ὁ ὁόὁόέ:ῆ λ! . ἐπέτειος 

Τόν ὡδῆγησαν εἰς τάς φυλαμάς  _ ὅΟΘΌϑῬτΤὌἝΕΣἜΨ ; αὐγή 

ἬΘΕΙ λων τ 20 φαΐνεταν πολύ δυνατῆ.- ἀντΐπαλος 

Ἢ πρᾶξις αὐτοῦ τοῦ στρατνώτου ἦτο μία πρᾶξις. . αὐτοϑυσία 

Ἢ ἀστυνομία ἔχει ὅλας Tac | διά thy ἄμεσον ἀπόδειξις 
σύλληψιν τοῦ δολοφόνου. 

Τό μουνόν ἀπαιτεῖ. αὐτῆς τῆς taLvtac. ἐπανάληφις 

Οἱ στρατυῶταν τοῦ T! Συντάγματος ἀνεχώρησαν διά τό Μέτωπον evroyla 
NON. το τος eet Ee τοῦ μόσμου- 

Αὐτός ὁ διπλωματυμός ὑπάλληλος εἶναν ἄνϑρωπος μεγάλης ἱμανότης 

Μεταξύ τῶν δύο αὐτῶν ἀνθρώπων ὑπάρχειν ἕνα μεγάλο͵ 6ΘῬΡῈΨθΆΨΎθΑΨΟἝΈὄὋΟ Ο . μῖσος 

Ὅλοὺ δερουν᾽ .-..--........ οὕ. τῶν γυναυμῶν. μυστιμόν 

Οἱ βουλευταΐῖ τοῦ δημομρατιυμοῦ μόμματος εὑρίσμονταν εἰς ἔξαρσις 
μίαν ματάστασιυν esvenfic . 

“EV ἐμ τῶν χαραμτηρυστιῶν. αὐτοῦ τοῦ λαοῦ γνώρισμα 
εἶναν ἡ φιλοξενΐία. 

Ὑπάρχει πᾶντοτι.ὀ . ὋῈὲῈ ἙἝ ὀόἝ ἀτομυμοῦ πολέμου. μίνδυνος 

οἱ “EAAnvec σήμερον ζοῦν εἰς μῖαν ματάἄάστασιν γενιμῆς εὐημερῖΐία 


~— oe αἱ “ὦ «πὰ ἀπο ee πὸ τ ee μὰν ἢ 'τῷ 
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id 

Ot. Ἕλληνες. om τὴν γλῶσσαν των παρᾶ τάς ξένας δυατηρῶ 
ἐπυδρομᾶς ual ματοχάς- 

Πολλοῦ στρωτιτες: εἰς τῆν μάχην τοῦ El ἀνδραγαϑῶ 
Alamein. 

Ἢ ἐπανάσταιὨ. ὑπό τῶν στρατυωτῶν τοῦ ματαπνΐγω 
Αὐτομρᾶάτορος- 

Οἱ ἰατροῖ τοῦ νοσομομεΐίου μας εἶναυ τελείως... ἀφιερώνομαι 


εἰς thy ἐξυπηρέτησιν τῶν ἀσϑενῶν των. 
Ἢ μλῖσις του πρός τόν σουρεαλυσό. μετά ἐμδηλώνομαι 


τό 230v ἔτος τῆς ἡλιμΐίας Tov. 


ν- ΄ψὰν ὧν ὅν ὦ» ὧν ἀὰ» Ὅτ ὅν. ἂρ ἂν ἐρθ τὰ ὧν" ὧἱ» δὰ» ὧν ὑἱν ὅν φκὰ ὃ 'ὧὦν δὴ» 45» ὁπ ὅτ ἀ»- σὰν ὧδ. ὅν ὅν ὅτἷν “ὦ, ὧν" τ σὲ «τὰ Ὁ 


* ἡ ματοχῆ = occupation; possession 
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gn es ot 6s Or πὰ τὰν ss Ee 


ἡ γενέτευρα 

μαϑ᾽ ὅν, μαϑ᾽ ἥν, μαϑ᾽ ὅ 
ETL 

ὀργανώνωμὀργανῶ (ὀργανώσω) 
φϑάνω (φϑάσω) 

ἡ πολιορμῖία 

λεπτομερῶς 

φυλολογυμός, -ἧ, τὸν 

ἡ ἐξερεύνησις (-ewc) 

ἡ ἀποιμΐα 

τά παράλιον 

μαϑιστῶ (natacthow) 
ἐνώνομαν (3 ἑνωϑθϑῶ) 

ἡ ἐξάπλωσις (-ewc) 

ἡ ἐγμκαϑίδρυσις (πεως) 
ματαμτῶμαι (ματαμτηϑῶ) 
ἡ αὐτομρατορΐα 
ἐξελληνίζομαν (ἐξελληνυσϑῶ) 
ἡ πτῶσις (-πεως) 

ἡ ὑποδούλωσις (-εως) 
μαϑολυμός, -ἢ, τόν 

ἡ ἀπελευϑέρωσις (-Ewc) 
συμπολεμῶ (συμπολεμήσω) 
ὁ σύμμαχος 

μεντρυμός, -, -τόν 

ὁ στόχος 

ἡ εἰσβολῆ 
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birthplace 

in which 

moreover 

to organize 

to arrive 

siege 

in detail 
philological, literary 
exploration 

colony, settlement 
coast, beach, seashore 
to establish, appoint 
to unite 

Spreading 
installation 

to be conquered 
empire 

to be Hellenized 
falling, fall 


subjugation 


universal, general, catholic 


liberation 

to fight together 
ally 

central 

target 


invasion 
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ἡ συμπολυτεΐα confederacy, federation 
ἐπανευρίσμω (énavetpw) to find again 

Ἢ “EAA&C infioEev ἡ yevétetpa τῆς Anuoupattlac. ‘H ἱστορία τῆς ἀρχίζει 
ἀπό τό ἔτος 4.000 π.Χ. δηλαδή ἀπό τῆν περίοδον uad’ ἣν of λαοΐ οἱ ὁποῖοι κματώ- 
μουν εἰς τῆν νῆσον τῆς Κρήτης εἶχον ἀναπτύξει ἕναν μεγάλον πολιτισμόν γνωστόν 
ὑπό τό ὄνομα “Μυνωϊμός". Ὃ πολυτυσμός οὗτος ἐπηρέασεν ὅλους τούς ‘EAAnvunotc 
λαοῦς, οἱ ὁποῖον ματώμουν εἰς τῆν ἱΒλληνυμῆν χερσόνησον. Οἱ λαοί δέ οὗτοι 
ἀνέπτυξαν ἔτι περισσότερον τόν πολιυτυισμόν αὐτόν. 

Οἱ ἀρχαῖον ἽΒλληνες ὠργάνωσαν μεγάλας ναυτυμᾶάς ual στρατιωτυιμᾶάς ἐμστρα- 
τείας ual ἀνεμάλυψαν πολλάς χώρας πέρυξ τῆς Μεσογεΐου ual Μαύρης θαλάσσης φϑά- 
σαντες μέχρυ τοῦ Καυμάσου. Μία ἀπό αὐτάς tac ἐμστρατείας, ἡ πολιορμία τῆς 
Τροΐας ἀναφέρεταν λεπτομερῶς εἰς τῆν πρώτην μεγάλην φυλολογυμῆν ἐργασίαν τοῦ 
‘Ouffpov thy ᾿Ιλιᾶδα τὴν ὁποίαν ἔγραψεν οὗτος τό 950 π.Χ. περίπου. Κατά τό 
διάστημα αὐτῶν τῶν ἐξερευνήσεων ual ἐμστρατενῶν πολλαΐ ἀπουιμῖΐαν ἱδρύϑησαν ὑπό 
τῶν ἹἙλλήνων εἰς thy Μεσόγειον, M. ᾿Ασίαν ual εἰς τά Βορειολλφριμανιμά παράλια. 

Κατά τὴν μλασσικῆν περίοδον ἡ ἱΒλλάς ἀπετελεῖτο ἐμ μιμροπολιτειῶν, αἱ 
μεγαλύτεραν τῶν ὁποΐων ἦσαν αἱ ᾿Αϑῆναι, ἡ Σπάρτη ual αἱ Θῆβαι. 

"Emevdéf οἱ ἀϑλητιμοΐί ἀγῶνες ual αἱ παυιδιαΐ ἦσαν μάτιν τό πολύ σημαντιμόν 
τὴν περίοδον ταύτην ὠργανώϑησαν οὗ περίφημον ᾿Ολυμπιαμοΐί ᾿Αγῶνες, οἱ ὁποῖοι 
ματέστησαν thy ἀϑλητιμῆν ἰδέαν ἀϑάνατον. ἫἪἫ bdEa αὕτη μαϑῶς ual τό ἔντονον 
πνεῦμα τῆς ἀνεξαρτησίας ual τῆς ἀγάπης πρός τῆν ἐλευϑερίαν ἔμαμαν τοῦς dpyat- 
ove Ἕλληνας tuavotcs νά νυμήσουν τούς Πέρσας εἰς τάς μάχας αἱ ὁποῖαν ἔγιναν 
περΐίφημοι εἰς thy ἱστορίαν τοῦ εὐρωπαϊμοῦ πολιτισμοῦ---Μαραϑών, θερμοπῦλαυ, 
Σαλαμίς ual Πλαταναΐ. 

At ‘EAAnvenat μιμροπολιτεῖαν ἡνώϑησαν ὑπό τοῦ ΜΝ. ᾿Αλεξάνδρου ὁ ὁποῖος 
ἤρχυσε μίαν νέαν περίοδον ἐξαπλώσεως τοῦ ἑλληνυκοῦ tdavenod διά τῆς ἑνοποιήσεως 
ταύὕτης τῶν Μιμροπολιτενῶν ual τῆς ἐγμαϑυδρύσεως νέων ἱΒλληνυμῶν ἀποιμιῶν εἰς 
τὴν Μέσην ᾿Ανατολῆν.- 

Πρό τῆς γεννήσεως τοῦ Χριστοῦ ἡ Ἑλλάς ματημτήϑη ὑπό τῶν Ῥωυαΐων ual 
μαζί μέ ἄλλας περιοχάς ἐσχημάτυσε τάς ἐπαρχΐας τῆς Ρωμαϊμῆς Αὐτομρατορΐίας. At 
ἐπαρχίαν αὗταν διά τῆς παρόδου τοῦ χρόνου ἐξηλληνίσϑησαν ual ματέληξαν εἰς τόν 


σχηματυσμόν τῆς ἱΒλληνυμῆς Βυζαντινῆς Avtonpatoplac, ἡ ὁποΐα Suffpunoe 1000 ἔτη 
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nat ἐτελείωσξ τό 1453 ματὰᾶ thy πτῶσυν τῆς Κωνσταντινουπόλεως. 

Οἱ Ἕλληνες τελυμῶς ἀπέμτησαν τῆν ἐλευϑερίαν των, ὕστερον ἀπό ὑποδούλω- 
συν 400 ἐτῶν διά τῆς ἐπαναστάσεως τοῦ 1821. ᾿Βντούτοις ὁ ἀγών διά τῆν μαϑολι- 
μῆν ἀπελευϑέρωσιν τῆς ‘EAAnventic πατρίδος διήΐρμησε μαϑ᾽ ὅλον τόν 19ον αἰῶνα μαΐ 
ἕν μέρος EX τοῦ εἰὐἰμοστοῦ.- 

‘H “EAA&G ματά τόν Πρῶτον Παγμόσμιον Πόλεμον συνεπολέμησε μετά τῶν Δυ- 


~ 4 ~ ~ 
τυμῶν Συμμάχων ἐναντίων τῶν Κεντρυμῶν Δυνάμεων. Κατά τῆν διάρμειαν tod B! 


Παγμοσμίου Πολέμου ἡ 'Ἑλλάς ὑπέστη ἐπίϑεσιν ἐμ μέρους τῆς Φασιστιμῆς ᾿Ιταλίας 
wal ἀργότερον ἐκ μέρους τῆς NaSvotentic Γερμανίας. 
Κατά τῆν περίοδον 1946-49 ἡ Ἑλλάς ἔγινε στόχος μομμουνυιστιμῆς εἰσβολῆς. 
Μετά ἀπό σμληρόν ἀγῶνα τριῶν περίπου ἐτῶν κματώρϑωσεν αὕτη τῇ βοηϑεῖᾳ τῆς ᾿Αμερι- 
μανιμῆς Συμπολιτείας νά vuexfion τούς Κομμουνυστάς ual νά ἐπανεύρη τήν ὁδόν πρός 
τῆν εἰρήνην ual τῆν εὐημερΐίαν.- 


Response Exercise 


SO wee αὖ Pewee ws Ss eS Sees Ss ὅν 


Ποΐα εἶναι ἡ ἐπίδρασις τῆς μηριμῇς ποιήσεως ἐπί τῆς evownatuiic λογοτεχνίας; 

TL ἀπέδειξαν οἱ στρατιῶται τοῦ Λεωνΐῖδα εἰς tac Θερμοπύλας: 

Τί προσέφερε εἰς τόν Δυτιμόν μόσμον ὁ ἱ'Βλληνυμός πολυτυσμός; 

TC γνωρίζετε διά τόν Μεγάλον ᾿Αλέξανδρον ual τούς διαδόχους του; 

Πῶς ἐξηγεῖτε τό φαινόμενον τοῦ μαϑολιμοῦ ἐξελληνυσμοῦ τῆς ᾿Ανατολιμῆς Ρωμαΐμῆς 
Αὐτομρατορίας; 

Tota ἧτο ἡ ἐπίδρασις τοῦ Βυζαντίου ἐπί τῆς ᾿Ιταλιμῆς ᾿Αναγεννήσεως; 

Γνωρίζετε tac αἰτίας αἱ ὁποῖαι προεμάλεσαν τῆν διάλυσινε τῆς Βυζαντινῆς Αὐτο- 
upatoplac; 

Τί γνωρίζετε διά τό σύστημα miliet; 

Ποῖαι αἰτίαι προεμάλεσαν τόν Πρῶτον Παγμόσμιον Πόλεμον; 

Ποία εἶναν f γνώμη σας διά τό βιβλίον “Τά μανόνια τοῦ Δὐγούστου"; 


Ποῖος εἶναι 6 σημερυνός ρόλος τῆς Ἑλλάδος ὡς μέλος τοῦ Nato; 


ὦ. τ oe ὧν Oe a oe ὧν ὧν OF oe ἀπ ἂν τα αἱ ἀν Ὁ Ὁ ὧν “Ὁ ee ἦν» ὅν ἡ ὧδ .ὦ Ὁ αἱ ee Ὁ 


κΚ(ἡ) διάλυσις = dissolution 
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Grammatical Note 


Note 60,1 Prepositions 


As can be seen from our units, some prepositions are used in 
cases depending on the meaning they convey. 


This can be illustrated by the following chart and examples: 


Preposition Genitive Dative 
διά through, by means of ae! 
εἰς ---- ---- 
ἐν et from eee 
ἐπί on, in the time of, near, on, near, for, 
in front of after, except for 
“aT a against, according to ---- 
παρά from near 
πρό before, in front of, ---- 
for, above 
ὑ πό under, from, on account underneath, under 
of the supervision of 
EV eee in, at 
Examples 


oe ee et ee eo a 


Παρέμειναν εἰς τό ξενοδοχεῖον τῆς Μεγάλης Bopettavtac. 


UNIT 60 


Greek with different 


for, in regard to 
in 


towards, against 


during, through 


against, near, by, less 


- oe oe ew 


under 


Ἢ ἁμαξοστοιχία ᾿Αϑηνῶν - Θεσσαλονίκης ἀνεχώρησεν ἐξ ᾿Αϑηνῶν thy 10nv neu. 


Τούς ἠμολούϑησαν παρά τό γεγονός ὅτι αὐτοί ἠρνήἤϑησαν. 
Of “EAAnvec ἐπολέμησαν ματά τῶν ᾿Ιταλῶν μαΐ Γερμανῶν. 
Ὃ Περιμλῆς ἔζησεν τόν Sov π.Χ. αἰῶνα. 

Ἔν ἀρχῇ ἦτο ὁ λόγος. 

Αὐτός ἐπῆγε εἰς thy πατρίδα του διά τῆς ἐϑνιγμῆς ὁδοῦ-, 


Αὐτό τό μτίριον εὑρίσμεται ἐπί τῆς ὁδοῦ τἄδε. 


Ot Ἕλληνες ἔζησαν ὑπό τόν ζυγόν τῶν Γερμανῶν ἐπί μίαν 
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τετραετΐίαν.- 
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Grammatical Drill 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. 
noun, use the appropriate form of the article. 


Nouns: 


"Avéveve μέ ἀνυπομονησία τὴν ἡμέραν ματά τὴν ὁποίαν 94 


ἐπεσμέπτετο 


Αὐτός ὁ νέος ἀξιωματικός ἦτο εἰδικός εἰς 


oe ee ἀπ Ὁ αἱ eee πο ἀπ ee ee ee ee ἀντ 


τῶν πόλεων. 


Πολλαΐ 


a πο ee πὸ se ἀπ = oe om oe oe 


τῆς vhoov Κρῆτης.- 


αὐτῶν τῶν ϑεωριῶν ἔγινε μέ ταχύτατον 


Σήμερον ὁ λαός τῆς χώρας αὐτῆς ἑορτάζεν τῆν ἐπέτειον τῆς... .- 
τοῦ Βασιλξως tov εἰς τόν ϑρόνον.- 


Ἢ μυμρῆ αὐτῆ χώρα εὑρίσμεταν μεταξύ τῶν δύο μεγάλων 


τῆς Κωνσταντινουπόλεως εἰς τάς χεῖρας 


τῶν Τούρκων ϑεωρεῖται ὑπό τοῦ “EAAnvunod λαοῦ ὡς ἡμέρα 
anopphic*. 


Πολλά ἄτομα anéGavov* ἐμ πεΐνης uath τῆν St&pnerav τῆς 


᾿ελληνικμῆς εἰς totc Tepyavotc. 


Ἢ ἡμέρα αὐτῆς τῆς χώρας ἑορτάζεται εἰς 


oom oe oe ee ee ee ἀν Ὁ ὅν ἀπό 


25 Atyototou. 


Ἢ Ἑλλάς εἶναι 


φᾶν ἀπ an et a ew am ee ae oe a oe ee 


* (1%) dnogpdc = an ill-omened day 


* meSatvw = to die 
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It it is a 


γενέτειρα 


πολιορμΐζα 


ἐξερεύνησις 


ἀποιμΐία 


παράλιον 


ἐξάπλωσις 


ἐγμαϑίδρυσις 


Αὐτομρατορΐία 


πτῶσυς 


ὑποδούλωσις 


ἀπελευϑέρωσις 


σύμμαχος 


στόχος 


GREEK BASIC COURSE 


UNIT 60 


αν LL SOS: 


Πολλαΐύ σλαβυκας 9 ἔλαβον χώραν εἰς τῆν Κεντρυκμῆν 
Ἑλλάδα. 

Εὔμεϑα πολῖταν τῆς ᾿Αμερυμανυμις. . 

Adjectives: 


Etc τόν μαϑηγητῆν Βογιατζῆν ἀρέσουν πολύ αἱ 


Σητῇσε 
συζητήῆήσευς « 


Ὅλον of φίλοι μας ἀνήμουν εἰς ἐμμλησΐαν. 


Ἢ Βουλγαρία, ματά τῆν διάρμεναν τοῦ A! Παγμοσμίου Πολέμου 


ἦτο σύμμαχος δυνάμεων. 


Εἰς τό ὑπουργεῖον ᾿Εμπορίου ϑϑά 


oe Oe σῷ «τῷ τῷ ee ee ee ee 


Ἢ νέα ἁμαξοστουχία 9& 


πρωΐνάς ὥρας - 


ὑπεύϑυνον διά τὴν ἀποτυχίαν αὐτοῦ τοῦ προγρᾶμ- 


UXTOC « 


9 ε 


Δέν ὑπάᾶρχεν ἡ παραμνμρᾷ ἀμφυβολία ote μία ἡμέρα αὐτῆ ἡ νῆσος 


μετά τῆς μητρός πατρίδος. 


"OACyov πρό τοῦ Β! Παγμοσμίου Πολέμου ἡ Αὐστρία 


ὑπό τοῦ Χίτλερ. 


Θὲ Aaol αὐτῆς τῆς περιοχῆς 


an ew == © τ «ὦ OF on ἀπὸ ae aw oo oF = 


τοῦ M. ᾿Αλεξάνδρου. 


Οἱ Τοῦομου μετά τῶν Κεντριμῶν Δυνάμεων εἰς τόν 


Αἱ Παγμόσμιον Πόλεμον. 


Μετά ἀπό πολλάς περιπετεΐας τά παράλια αὐτῆς τῆς 


νήσου- 
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εὐσβολῆ 


συμπολυτεΐα 


φυλολογυμός 


μαϑολιυμός 


μεντριυμός 


3 ad 
Op yavWVvw 


φϑάνω 


μαϑιστῶ 


ς- 42 
EVWVW 


ματαμτῶμαν 


ἐξελληνίζομαν 


συμπολεμῶ 


ἐπανευρΐίσμω 
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a a πῆς. ------- ----- a «ἧς  ------ -- ---------------------- --τ Een a aear 


ἡ ναυμαχΐα naval battle 

διανύω (διανύσω) to travel, go through; finish 
ἡ διαταραχῆ disturbance 

παράλληλος -ος πον simultaneous, simultaneously 
συγμυνοῦμαν (συγμυνηϑῶ) to be moved, touched 

ὁ ἡρωϊσμός heroism 

ἡ ἐξέγερσυς (-ewc) revolt, uprising 

ὁ φαμός lens, magnifying glass 
δημυιουργοῦμαν (δημνουργηϑῶ) to be created 

ἡ ζύμωσις (-εως) fermentation 

ἡ ἐπυρροῆ influence 

ἡ πολιτυμῆ politics 

χρεομοπῶ (χρεομοπῆσω) to become bankrupt; to fail 
ὁ ἀνταγωνυσμός competition 

ματαφανῆς -ἧς -Ec obvious 

ἡ ἀπόρριφψις (-εως) rejection, refusal 

ὁ ὅρος term 

ἡ Πετρούπολις (πεως) Petrograd 

συνάπτω (συνάφω) to conclude, unite, join, attach 
τό Λονδῖνον London 

βασΐζζομαι (βασυσϑῶ) to rely on, to be based upon 
πρόσϑετος τῇ τον additional 

τό ἄρϑρον article, clause 
᾿Ιουλιανός, ὁ Julian 

ἡ σύμβασις (πεως) treaty, pact, agreement 
αὐτόνομος τος πον autonomous 

ἡ ἐπυμυρναρχΐα suzerainty 
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 ------ - eee ee Renn ns en ee SE eS CE EP 


ὁ σουλτᾶνος sultan 

ἐνόπλως by means of arms 

δυστροπῶ ( dvotponfow) to be wayward, to act peevishly 
διάβημαί-πατος) to step; measure 
ἐμπόλεμος, OC, ον belligerent 

ἡ EvtoAf order; commission; authority 
ἐφαρμόζω (εφαρμόσω) to apply, enforce, fit, adjust 
dnodéyouar (ἀποδεχϑῶ) to accept 

ἐπεμβαΐνω (ἐπέμβω) to interfere, intervene 
ἀπορρίπτω (adnoppldw) to reject 

ϑετός - -6 adopted 

ἀναμουνῶ (ἀναμουνώσω) to notify, announce 

ἡ ἀπραξία inaction 

ἡ μοῖρα fate, destiny; degree; squadron 
ὁ λυμῆν (-évoc) harbor, port 

ἐπυχευρῶ (ἐπυχευρῆσω) to undertake, attempt 
ἀποπλέξω (ἀποπλεύσω) to sail away 

ἐξαναγμάζω (ἐξαναγμάσω) to compel, force 

ἐπαναπλέξω (ἐπαναπλεύσω) to sail back 

ὁπόϑεν whence, from where 
ματαστρεπτυμός - -6 destructive 

ὁ ἐμφοβυσμός intimidation, frightening 

ἡ ἐπίδειξις (-ewc) display, show 

ἡ λέμβος boat, rowboat 

ἡ ovvevvénotc (-ewc) understanding 

τό ἔναυσμα (-atoc) fuel; match 

τό πολεμυμόν war ship 

τό navdve cannon 

ἡ ταμτυμῆ tactics; method 

ὑπερυσχύω (ὑπερυσχύσω) to prevail 

πλεονεμτιυμός -τῇ -ό advantageous 

ἐντός ὀλίγου in a little while, shortly 
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ἀπουσυιάζω (ἀπουσνάσω) to be absent 

τό ναυάγιον shipwreck 
ἀποφασιστυμός ~-f -ό decisive 

ἡ ἀποματάστασις (-ewc ) reestablishment, recovery 
ἄμεσος -ος “OV immediate, prompt 
ἐξαμολουϑῶ (ἐξαμολουϑήῆσω) to continue 

ἀρνοῦμαν (ἀρνηϑῶ) to deny 

ἡ ἀναγνώρυσυς (-ewc) recognition 

δυστάζω (δυστάσω) to hesitate 
συγματατύϑεμαν (συγματατεϑῦῶ) to consent, acquiesce 

ὁ ἐξαναγμασμός compulsion 
ἐπαναστατημένος being in the state of revolution 


Ἢ NAYMAXTA TOY NAYAPINOY’ 


Ἢ “EAAnventh ἐπανάστασις uaté& τῶν Tobpuwy δυῆνυε τό ἕβδομον ἔτος ual ἡ 
evownatnuf, δυιπλωματία ἀντελαμβάνετο πλέον, ὅτι δέν ἐπρόμευτο nepl μιᾶς ἁπλῆς 
διαταραχῆς. "En παραλλήλου ἡ μουνῆ γνώμη εἶχε συγμυνηϑῆ ἀπό τοῦς ἡρωϊσμούς 
nual τὴν αὐτοϑυσΐίαν τῶν ἀγωνυζομένων Ἑλλήνων, ἫἩ ἐπΐσημος δυπλωματία δέν 
ἔβλεπε πλέον τήν ἑλληνυμκῆν ἐξέγερσυιν LE τόν φαμόν τῆς ἱερᾶς Συμμαχΐας, ἀλλά, 
ἤρχυσαν v& δημυιουργοῦνταν νέαν ζυμώσευς ual va σχηματίζωνται ρεύματα ἐπιρροῆς 
ἐπί τοῦ ὑπό ματασμευήν μράτους. ἫἩ πολυτυμῆ τοῦ Méttepviy εἶχε χρεομοπῆσει, 

ὁ δέ ἀγγλορωσσυμός ἀνταγωνυσμός Ato καταφανῆς.- 

Μετά τῆν ἀπόρρυψυν ἐμ μέρους τῆς Τουρμΐας τῶν ὅρων τοῦ πρωτομόλλου τῆς 
Πετρουπόλεως συνήφϑη ἐν Λονδίνω συνϑήμη βασιζομένη ἐπί τοῦ πρωτομόλλου τούτου, 
ἀλλά ual μέ πρόσϑετα ἄρϑρα, ἢ λεγομένη ᾿Ιουλιανῆ Σύμβασις (6 ᾽᾿Τουλίου 1827). 
Διά τῆς νέας συνϑῆκης: 

1) ᾿ΑΔΑνεγνωρύΐίσϑη αὐτόνομος Ἑλλάς ὑπό τῆν ἐπιμυριαρχΐαν τοῦ σουλτάνου 
nat 

2) ᾿Απεφασΐσϑη νά ὑποστηριχϑῆ ἐνόπλως τό διάβημα τῶν Δυνάμεων, ἐν 
περυπτώσεν uad’ ἥν ϑά ἐδυστρόπουν of ἐμπόλεμοι νά δεχϑοῦν τά ἀποφασισϑέντα. 


Εἰς τούς ναυάρχους Κὄρδυγμτων ( λγγλον), Aepuyvd ( Γάλλον) ual Χχξῦδεν (Ρῶσσον) 


ἐδόϑη ἐντολή ὅπως ἐφαρμόσουν thy ἀπόφασιν. Kal ἡ μέν Ἑλλάς ἀπεδέχϑη τῆν 
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ἐπέμβασιν, ἀλλά ἡ Toupnula τῆν ἀπέρρυφεν. 

‘O ᾿Ιμπραήμ, ϑετός υἱός τοῦ ᾿Αχμέτ ᾿Αλῆ τῆς Αἰγύπτου, εἰς τόν ὁποῖον 
ἀνεμουινώϑη ἡ ἀπόφασυς, ἀπηυϑύνϑη πρός thy Αἴγυπτον ual Κωνσταντινούπολιν ὑπο- 
σχεϑείς ἐν τῷ μεταξύ ἀπραξίαν. “Ὅταν ὅμως μοῖρα ὑπό τόν "Aotiyya ματέστρεψεν 
εἰς τὸν λυμένα τῆς ᾿Ιτξας ἑπτά τουρμυμά πλοῖα, ἐπεχείρησε ν᾿ ἀποπλεύση, ἀλλά 
ἐξηναγμάσϑη ὑπό τοῦ Κόρδυγμτων νά ἐπαναπλεύση εἰς Ναυαρῖνον, ὁπόϑεν ἐνήργει 
ματαστρεπτιμάς ἐπιδρομᾶάς. Ob ναύαρχοι πρός ἐμφοβυισμόν ἔμαμαν ναυτιμήν ἐπίδει- 
Evv εἰς τόν λιμένα τοῦ Navaplvov (8 ᾿Ομτωβρίου). ‘O πυροβολυσμός ὑπό Αἰὐἰγυπτι- 
αμοῦ πλοΐου ᾿Αγγλυμῆς λέμβου ἀποσταλεΐσης πρός συνεννόησιν ἔδωσε τό ἔἕναυσμα 
τῆς μεγάλης ναυμαχίας τοῦ Ναυαρίνου. Οὐ Εὐρωπαῖου εἶχον 26 πολεμυμά (11 ᾿᾽Αγ- 
γλιμά, 8 ρωσσιμᾷά ual 7 γαλλυιμά) μὲ 1270 μανόννα, οἱ δὲ Τουρμο-αἰγύπτιοι 82 
πολεμυμά μέ 2.000 μανόνια. ὯἫἯ ἀνωτέρα ὅμως ταμτιμῆ τῶν Εὐρωπαΐων ὑπερίσχυσε 
τῆς πλεονεμτιυμῆς ϑέσεως τῶν ἀντιπάλων ual ἐντός ὀλίγου ἡ τουρμκοαϊγυπτιαμῆ ἀρ- 
μάδα εἶχε ματαστραφῆ. ‘O ᾿Ιμπραήῆμ ὁ ὁποῖος ἀπουσίΐίαζεν εἰς "HAtéa, ἐπυστρέψας 
τὴν ἑπομένην τῆς ναυμαχίας εὑρέϑη πρό τῶν ναυαγίων. 

Ἢ ναυμαχία, τοῦ Navaplvov, εἶχεν ἀποφασιστυμῆν σημασίαν διά thy d&nona- 
τάστασιν τῆς Ελλάδος, porovéty δέν εἶχε ἄμεσα ἀποτελέσματα. Ὧ σουλτᾶνος 
ἐξημολούϑη ν᾿ ἀρνῆταν τῆν ἀναγνώρισιν τῆς ᾿Ιουλιανῆς Συμβάσεως ual διά τοῦτο 
διεμόπησαν οἱ μετά τῆς Toupulac διπλωματυμαΐ σχέσευς. AAA’ ὅμως ἡ ᾿Αγγλία 
ἐδίσταζε νά συγματατεϑῆ εἰς μέτρα ἐξαναγμασμοῦς. ἱὉπωσδῆποτε ἡ 'ἱΒλληνυμήῆ ᾿᾽Επα- 
νάστασις μετά τό γεγονός τοῦτο ἀπέμτησε νέαν ζωῆν ual thy ἐλπίδα, ὅτι ὅλαι at 


ἐπαναστατημέναυν περιοχαΐ ϑά περιελαμβάνοντο εἰς τὸ νέον Kpatoc. 


Response [txercise 


Τί γνωρίζετε διά τῆν γενυμῆν πολιτυμῆν τοῦ Μέττερνιχ Evavtt τῶν ἐπαναστάσεων; 

Ποΐα ἦτο ἡ ματάστασις τῆς ἸΤουρμυμῆς Δὐτομρατορίας ματά thy περίοδον τῆς 'Ἑλλη- 
νυμῆς ἐπαναστάσεως; 

Τί mposudrcoe εἰς τὴν Εὐρώπην ὁ ἡρωΐμός ϑάἄάνατος τοῦ Lord Byron εἰς τό Μεσολόγ- 
γυον; 

Γνωρίζετε τούς ὅρους τοῦ Πρωτομόλλου τῆς Πετρουπόλεως 3 

Tl ἔγινε εἰς thy Ελλάδα μετά τῆν ναυμαχίαν τοῦ Ναυαρΐνου; 


Ποῖαν ἐμ τῶν ἐπαναστατημένων περιοχῶν τῆς Ἑλλάδος ἔπαυιξαν ἀποφασιστιμόν ρόλον 
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εἰς τόν ἀγῶνα ματά τῶν Tobpuwv; 


TC γνωρίζετε διά thy συνϑήμην τοῦ Καϊναρτζῆ; 


Grammatical Drill 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. 


noun, use the appropriate form of the article. 


φὰ ὁ-- ὧν oe oe 


Πολλαΐ ἐδημνουργήῆϑησαν tov τελευταῖον μαυιρόν 


εἰς t6 Πανεπυστήμνον συνεπείᾳ τῆς στάσεως μερυμῶν ἐκ τῶν 


μαϑηγητῶν- 
Πολύ ὀλίγον συγγραφεῖς σήμερον πιστεύουν εἰς té6v 
ὋὉ λαός αὐτῆς τῆς χώρας εὑρίσμεταν εἰς κατάστασιν. : 


Εἰς πολλούς ἀνϑρώπους ἡ γίνεταν nadoc*. 


εἰς τό ἐμπόριον. 


μερυμῶν ἐφημερίδων παρουσιάζουν μεγάλο ἐνδιαφέρον. 


T& ἄρϑρα αὐτῆς _ εἶναν πολύ περΐπλομα. 


ἬΠ ΟΠ. τς ee 


λιμένα τῆς Σύρου. 
Ὅλα τά ξενοδοχεῖα ατν͵. 


* ἐξασμῶ α to exercise 


* τό πᾶϑος = passion; pathos 
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If it isa 


vavpay la 


διαταραχῆῇ 


ἡρωΐσμός 
ἐξέγερσις 


φαμός 


ζύμωσις 


ETLLP POH 


TOALTLUA 
ἀνταγωνισμός 
ὥρος 

ἄρϑρο 
σύμβασις 


ἐπυμυρναρχΐα 


Σουλτᾶνος 


μοῖρα 


λυμῆν 
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‘O μαϑηγητῆς τῆς ‘Iotoplac χρησυμοποιεῖ πολλᾶς μεϑόδους 


een a ee ὅπ ὦ ὅσῳ =) Oy στ eo ow 


Aév ὑπάρχει μεταξύ αὐτῶν τῶν ἀτόμων. 


Αἱ λέμβον αὐτῶν TOV εἶναν πολύ μυμραΐ- 


διάστημα τοῦ A! Παγμοσμΐίου Πολέμου- 


Ἢ τοῦ στρατηγοῦ Ρόμμελ ὑπερΐσχυσε πολλάμις τῆς 


ἀρυϑμητυμῆς ὑπεροχῆς τῶν ἀντυπάλων του. 
Πολύ ὀλίγον ἐπυβᾶταν ἐσώϑησαν ἀπό τό tpayew6 


τοῦ “᾿Αρΐζωνος, 


Αὐτόν τόν ἐνδιαφέρευ πύ͵ τῆς ἀδελφῆς του. 
At Ἡνωμέναν Πολιτεῖανι τῆς ᾿Αμερυμῆς ἐξαμολουϑοῦν ν᾿ ἀρνοῦνται 
τῆν τῆς ᾿Ερυϑρᾶς Κίνας. 


meme = 428 28 26 ἅτ ee ὦ 2 28 OE ee 2 


δέν φέρει πᾶντοτε uar& ἀποτε- 


— on απ ee ew cee ee φᾶς ee oe ἀἷὖὐ πῷὸ τῷ 


λέσματα. 


Adjectives: 


man wee eB aw @ et a oe ow 


αὔξησιν. 

At δύο αὐταΐ χῶραι ἀπό τῆς mow'tac σἥμερον εὑρίσμονται εἰς 
8 ματἄστασιν. 

Ot σευσμοΐ of ὁποῖον ἔγυναν πρό μηνός εἰς τῆν Πορτογαλΐαν 


GETLVs 


— et ὅν. oe = ὅδ 


Ot στιρατιῶταν αὐτοί o& μεγάλας ἀποστάσεις, ἕως 


ur », ᾽ 
ὅτου φϑάσουν εἰς TOV προορυσμόν των. 
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ἐμφοβυσμός 
ἐπίδενξυς 
ἐντολῆ 
λέμβος 
συνεννδησις 
πολεμυμόν 
μανὸνν 
ταμτυμῆ 


ναυᾶγιο 


ἀποματάἄάστασις 


ἀναγνώρισις 


ἐξαναγμασμός 


ματαφανῆς 


πρόσϑετος 


ἐμπόλεμος 


ματαστρεπτιμός 


πλεονεμτιυμός 


διανύω 
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one @e Ge oe ae ae ee oe 28 0S Ge at ot ce , ὧν 
o_o at a ἀπ ὅσ ot om om ee ἀν a ow oe αἱ 


τελείως. 


ἪἫ “EAA ual ἡ ᾿Ιταλία ϑά 


Ὃ πατέρας σας 


φίλων tov. 


Ὃ προΐσταμενός σας μξ τό παραμιμρό.- 


Ἢ μυβέρνησις μαλῶς τοῦς 


ὄρους τῆς συνϑῆήκμης.- 


Ὑπᾶάρχευν πυιϑανότης ὅτι ot ἐχϑροΐ 9ά ὅλους τούς 


ὅρους μας- 


Αἱ μεγάλαν Δυνάμεις ὑπεσχέϑησαν ὅτι δέν ά 


ἐνόπλως- 
Αἱ φυλετιμαΐί ϑεωρίαν τοῦ μαϑηγητοῦ τῆς “Ἱστορίας 
μετά Ayavauthoews ὑπό τῶν φοιτητῶν.- 


Τά ἀποτελέσματα τῶν ἐμλογῶν ϑά 


φωνυμοῦ σταϑμοῦ- 


Κατά τά φαινόμενα of δρᾶσταν τοῦ ἐγμλήματος νᾶ 


OP “ὦ “πὸ στὸ αἱ ἡ ee ἀπ ee oe os “πα 


σμοτώσουν nal τῆν σύζυγον τοῦ Stuatoc. 


Ὃ 'αμερυμανιμός στόλος χϑές thy πρωΐαν πρός 


oe ee “πὸ ὦ ee ee ὅτ ee ee oe αἱ 


ἄγνωστον ματεύϑυνσυν.- 


Τόν v& ὁμολογῆση τῆν ἀλήϑειαν. 


εἰς τά 'Ἑλληνιμά ὕδατα 


thy ἡμέραν τῶν ἵτριστουγέννων. 
Aéyw τῆς ἀνωτέρας στρατιωτιμῆς ταμτυμῆς tov ὁ στρατηγός 
ΠΣ ΤΣ ΤΕΣ Στ τ ας ἐπανευλημμένως τῶν “AyyAwy ἀντι- 


πάλων TOV. 
Ὅλον of ἀξιωματιμοί τοῦ Γενιμοῦ ᾿Επιτελείου Στρατοῦ 94 


ἐπί τρεῖς ἑβδομάδας εἰς τό ἐξωτερυμόν. 


oo ὅπ τ eS ΟὟΝ ow «ὦ SS «πὰ μὰ ee ow ! κα 


νά On εἰς t& μαγευτι- 


ae eee @ aw “τῷ eet owt a ὧν eet et πτὉ 


μά νησιά tho ἱΒλλάδος.- 
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συγμινοῦμαι 
δημνουργοῦμαν 


χρεομοπῶ 


συνάπτω 


βασίΐίζομαι 


δυστροπῶ 


ἐφαρμόζω 


ἀποδέχομαν 


ἐπεμβαΐνω 


ἀπορρίπτω 


ἀναμοινῶ 


ἐπυχευρῶ 


ἀποπλέξω 


ἐξαναγμάζω 


3 
ἐπαναπλξω 


ὑπερυσχύω 


ἀπουσιἄζω 


ἐξαμολουϑῶ 


GREEK BASIC COURSE UNIT 61 


Αὐτός ὁ otpateotng νά πυροβολήση ματά τῶν ἀρνοῦμαν 
ἐχϑρῶν.- 

Ἢ κυβέρνησις αὐτῆς τῆς yOpag νά προβῆ εἰς διστάζω 
ἐμλογάς, 

Ὕστερα ἀπό πολλάς nmpoommefag εἰς τόν γάμον συγματατἴίϑεμαι 


τῆς μόρης TOV. 
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συνυφασμένος -ἢ τὸ 
πολυϑρύλητος πος τον 
γλωσσιμός --ἧἡῥ -ὸν 
ἀναμινῶ (ἀναμυνὅόσω) 
προσλαμβάνω (προσλάβω) 
ἡ ὀξύτης (-τητος) 

τό ματαμόρυφον 
δημοσιεὔω (δημοσιεύσω) 
ἡ πνοΐῆ 


δημοτυμυστῆς 


ἡ μαϑυέρωσις (πεως) 
πεζός, -ἢ, -ὃ 

ὁ πεζός λάγος 
ἡπευρωτυμός, -ἦ, -ὁ 
φαναριωτυμός -τῇ -ὁ 
ἡ ἐξαΐρεσυς (--εως) 
ἄμρως 


ουζοσπαστιμός, -, -6 
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~~ ee == oe oe oP 


oe ee ee i τῶν oe δν ee ae i a es ge ee ἅν 


ἡ χρησυμοποίησις (-ews) 


ὁ ρωμαντυσμός 
νοσηρός, τῇ, πον 
ἐθελοϑάνατος -ος πον 
τό ἐλάττωμα (-ατος) 


μαϑαρευουσιᾶνος 
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connected 

much talked about 

language (adj.) 

to stir up; to rouse 

to take, assume, engage 
sharpness, acuteness; acidity 
highest point, zenith 

to publish 

breath, breathing 

a follower of the demotic variety 
of Greek 

consecration 

duli; prosaic 

prose 

continental 

pertaining to “Fanari” (name of a 
section in Istanbul) 
exception; exemption 
extremely 

radical 

utilization 

romanticism 

unhealthy; sickly, morbid 
pining (“wishing for death” ) 
defect; fault 


follower of “Katharevousa”’ 
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Γ- SS ee ec TTD ee το 


« 
ENTAVHOLOG 


ἀντλῶ (avtAfow) 
μαλαΐσϑητος πος τὸν 
ϑεμελνώνω (ϑεμελνῶσω) 
λαμπρύνω (λαμπρύνω) 

ἡ γραμματεΐα 
ἐγματαλεΐπω ( éynatareldw) 
uf puyya (-πατος) 

ὁ πεζογρᾶάφος 

ἀσπάζομαν (ἀσπασϑῶ) 
προσμεμολλημένος -Ὦ -O 
ἡ ἐπιφύλαξις (-ewc) 


παραπλεύρως 


islander (inhabitant of the Ionian 
islands ) 

to pump up, draw up water; derive 
tasteful; eloquent; esthetic 

to lay foundation, to found 

to brighten 

letters, literature 

to abandon 

teaching 

prose writer 

to kiss; adopt 

attached 

reserve 


alongside; beside 


Ἢ NEOSAAHNIKH AOTOTEXNIA”’ 


πὰ στὰ ow a eee oe oa ow 


Ἢ ἐξέλιξις τῆς νεοελληνιμῆς Aoyotexvlac elvar συνυφασμένη μέ τό πολυ- 


ϑρύλητον “- γλωσσυμόν ζήτημα )Υαὲ ual τά S00 παράλληλα ρεύματα, τῆς λογΐας ual τῆς 


δημοτυμῆς παραδόσεως. 


Τό γλωσσιμόν ζῆτημα, τό ὁποῖον aveurvfsn τόν 160v αἰῶνα, 


προσέλαβε νέαν ὀξύτητα ὅτε ὁ “I. Ψυχάρης ἐδημοσΐευσε & τὸ ταξίδι» (1888) ἡ δέ 


ὀξύτης ἔφϑασεν εἰς τό ματαμόρυφον uat& τῆν περίοδον 1901-1912. Παρά τἄς ὑπερ- 


βολάς του τό ψυχαρυμόν ulvnua ἔδωσε νέαν πνοῆν εἰς τόν ἀγῶνα τῶν δημοτυμυιστῶν 


uxt συνετέλεσεν εἰς thy μαϑιέρωσιν τῆς δημοτιυμῆς ual εἰς τόν πεζόν λόγον. 


Εἰς τὴν ἠπειρωτιμῆν Ἑλλάδα ἐπεμράτησεν ἡ λογία τάσις (φαναριωτιμῆ nol- 


nouc εἰς πᾶν εἶδος λογοτεχνυμῆς ἐκδηλώσεως (’AS. Χρυιστόπουλος, "Ian. Ρῦζος, 


Νερουλός, "AdeAgol ΔΛοῦτσον, Γεώργιος Ζαλομῶστας ual ἄλλοι) 


μέ μοναδιμῆν σχεδόν 


ἐξαίρεσιν τόν ᾽Τωαν. Βηλαρᾶν, ὁ ὁποῖος εἰσηγήϑη ἄκρως ρυζοσπαστιμῆν λύσιν εἰς 


thy χρησυμοποΐησιν τῆς δημοτιπμῆς- 


τόν ρωμαντισμόν τῆς 


? 


διμαΐως ἐλέχϑη, Ste ἐμιμήϑησαν μόνον τά ἐλαττώματα τοῦ ρωμαντισμοῦ.- 
αὐτήν ἠμολούϑησαν ὁ 


Σπῦρος Βασιλενἄάδης κ-ἄ- 


Οἱ φαναριῶταιν ποιηταΐῖ ἐπαρουσΐασαν ἐπΐσης 


ἐποχῆς, ἀλλά νοσηρόν, στυγνόν ual ἐϑελοϑάνατον τόσον, ὥστε 


Τὴν γενεᾶν 


"Ayur. Παράσχος, ὁ “Ayye Βλάᾶχος, ὁ Δ. Παπαρηγόπουλος, ὁ 


Ὅλον avtol ἀποτελοῦν thy γενεάν μέχρυ τοῦ 1880. 
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Τὴν πραγματιυμῆν ἀναγέννησιν ἔφερον of ἱΕπτανῆσιον ποιηταί, οἱ ὁποῖοι 
ἤντλησαν ἐμ τῆς δημοτιμῆς παραδόσεως ual ἔγραφαν εἰς τῆν δημοτιμῆν γλῶσσαν. 
Ἢ λεπτή ual καλαίσϑητος ἐπτανησιαμῆῇ λογοτεχνυμῇ παραγωγῆῇ ἐϑεμελίωσε τῆν νεο- 
ελληνυμκῆν hoyotexvlave Κορυφαῖος τῆς ἑπτανησιαμῇῆς ποιήσεως εἶναι ὁ ἐϑνιμός 
ποιητῆς Διονύσιος Σολωμός. ἤλλλη ὁμᾶς ἀξιολόγων ποιητῶν ἐλάμπρυνε τῆν νεοελ- 
ληνυμῆν γραμματεΐαν, ὡς «ὦ ᾿Ανδρξας K&ABoc, ὁ ᾽Αρυστ. Βαλαωρίτης, ὁ Γεώργιος 
Τερτσέτης, ὁ ᾽ΙἼουλ. Τυπάλδος, ὁ σατυρυμός ᾿Ανδρέας Λασμαρᾶτος μ.ἄ. ‘H ἑπτα- 
νησιαμῆῇ παράδοσις φϑάνεν μέχρυ τῶν νεωτέρων χρόνων διᾷά τοῦ Λορέντζου Μαβίλη, 
τοῦ IT. Καλοσγούρου, τοῦ Στεφ. Μαρτζώμη, nek 

Περί τό 1880 ἔδρασε φιλολογιμῶς εἰς t&> ᾿Αϑῆνας ὁμάς νέων, οἱ ὁποῖοι 
ἐγματαλείψαντες τά δεσμά τοῦ ρωμαντισμοῦ ual τῆς καϑαρευούσης προεμάλεσαν φιλο- 
λογιμῆν ἐπανάστασιν. Εἰς τὴν ὁμάδα αὐτῆν ἀνήῆμουν ὁ μεγάλος ἽὝλλην ποιητῆς Κω- 

στῆς Παλαμᾶς, ὁ T. Βιζυηνός, ὁ “A. Προβελλέγιος, ὁ T. Apoolvnc, ὁ ‘I. Πολέμης, 

ὁ ἤλλεξ. Πάλλης we&e Μετά τὸ μύρηγμα τοῦ “I. Ψυχάρη οἱ περισσότεροι ἐμ τῶν 
πεζογράφων ἠσπάσϑησαν τῆν δημοτιμῆν, ἐνῶ ἄλλοι ἔμειναν προσμεμολλημένοι εἰς 

τῆν μαϑαρεύουσαν ἤ διετήρησαν ἐπιφυλάξεις. Εἶναι ἡ ἐποχῆ ματά τῆν ὁποίαν παρα- 
πλεύρως πρός τούς παλαιοτέρους Δημ. Βιμέλαν, Γεώργιον Butunvdv, "Ey. Potdnv, 
Ἴαμ. Πολυλᾶν μοἄ.- ἐνεφαν ίσϑησαν νέοι ἀξιόλογοι πεζογράᾶφου ὡς 6 "I. Ψυχάρης, ὁ 
᾿Αλέξανδρος Παπαδιαμάντης, ὁ “AA. Mupattldnco, ὁ Κ. θεοτόμης, ὁ Ip. Ξενόπουλος, 
ὁ ’᾿Ανδρξας Καρμαβΐίτσας, ὁ Χ. Χρυιστοβασίλης, ὁ “Apy. ἱΕφταλιώτης, ὁ Δημ. Ταγμό- 
πουλος, ὁ ᾽᾿Ιωάν. KovéuvAdunc, ὁ Γιάννης Βλαχογιάννης, ὁ Παῦλος Νιρβάνας (Il. ᾿Δ- 


ποστολίδης), ὁ "Avte Τραυλαντώνης, ὁ Δημοσϑένης Βουτυρᾶς, ὁ Le Μελᾶς μκ,ἄ. 


Response Exercise 


Ποῖα βιβλία veo-‘EAAAvwy συγγραφέων ἔχετε διαβάσει; 

Σᾶς ἀρέσει τό βιβλίον τοῦ Νύμου Καζαντζάμη ἽΔΛΕΞΗΣ ΖΟΡΜΠΑΣἤ ; 

τί εἴδους φιλοσοφία παρουσιάζει τό βιβλίον αὐτό; 

Νομίζετε ὅτι ὁ Ζορμπᾶς Hunopet νά Chon εἰς τῆν περίπλομη ual γεμάτη ἀπαιτῆσεις 
ἐποχῆ μας; 

"Exyete διαβάσει ποιήματα τού Καβάφη; "ἂν val, ποιό ποίημα σᾶς ἀρέσει 


περυσσόδτερο; 
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Tota εἶναν ἡ Badutépa ἔννοια tod ποιῆματος τοῦ Καβἄάφη “Té& τείχη": 


~ 3 », ε 9 tf 3 ~ vd 
Σᾶς ἀρέσΞξι ὁ Σεφέρης; Γνωρίζετε ἕνα ἐμ τῶν nornpdtwv tov; 


Grammatical Drill 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. If it isa 


noun, use the appropriate form of the article. 


Ἢ ματἄάστασις προσέλαβε νέαν εἰς τἄς σχέσεις μετα- ὀξύτης 


¢ Ὁ 9 3 w Nn 
EV τῶν S00 αὐτῶν YWOWVe 


Ὃ ἀδελφός σὰς μετά τόν πόλεμον ἔφϑασε Elo _— ματαμόρυφον 
τῆς μαρριέρας TOV. 

Τοῦ ἄρεσε ν᾿ ἀπομαλῆ thy συζυγόν tov | μου. πνοΐ 

Of περυσυσότερον τῶν ᾿Ελλήνων ebvav ὁὲςι:ου. . δημοτιυμυστῆς 

Πολλαΐ αἰτίαι συνέβαλλον εἰς thy αὐτῆς τῆς μαϑιέρωσις 
γλώσσης . 

Εἰς ὅλους τοῦς μανόῶνες vmdpyouv . ἐξαΐρεσις 

ΣΤ ie ee αὐτῆς τῆς μηχανῆς εἶναν ἀπαραΐτητος διά χρησυμοποΐησυς 
τῆν λευτουργίαν τοῦ ἐργοστασίου- 

At τελευταῖαι δεμαετίαν τοῦ 190v αἰῶνος, Ato μία περίοδος ρωμαντυσμός 
εντόνδυ- τς: «0 2 ᾿ς oe 

Αὐτός ὁ μύριος ἔχει MToAAK . ἐλάττωμα 

Αὖ΄.. ὁ. ων; ὁ φημύζονται διά: thy ὡρανοτητά τῶν: ἑπτανῆσιος 

Ὑπάρχουν πολλά εἴπιι᾽͵.͵. . μήῆρυγμα 

I eat τς τς τ αὐτῆς τῆς περιόδου ἦσαν νοσηρᾶ πεζογρᾶφος 
ρωμαντυμοῖ. 

Αἱ τελευταῖαι ἀποφάσεις τῆς μυβερνῆσεως προεμάλεσαν μεγάλας ἐπιφύλαξις 
ΠΡ eaten εἰς thy μοινῆν γνώμην. 

Adjectives: 

Ὑπάρχει εἷς μεγᾶλος dprtués δναλέμτων εἰς γλωσσιυμός 
αὐτῆν thy χώραν. 

Ὅλον οἱ ὑπάλληλοι αὐτῆς τῆς Etarpelac πρέπει νά πηγαΐνουν πεζός 


εἰς thy ἐργασίαν των ὶ 
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a i a EI a TI Sa aS στ τ - 


TS μλῖμα τῆς Γερμανίας ebvav : 

At ἰδέαν αὐτοῦ tot μόμματος Sewpotvta, modkd ὃ 
Τό μλῖμα αὐτῆς τῆς νήσου εἶναι πού ; 

Ἢ ἀρχιτεμτονυμῆ tod Παρϑενῶνος elvar moAb ὁ 
Verbs 


Τό tnovpyeto ᾿Εξωτερυμῶν πρό δυιμῆνου 500 νέους 


ὑπαλλήλους- 


Τό πολιτιμόν ζήτημα τό ὁποῖον ὑπό τῶν ἐφημερί- 


δων 9& προσλάβη νέαν ὀξύτητα. 


Τό πολυϑρύλητον αὐτό ἄρϑρον πρό δετίας εἰς 


τὴν ἐφημερίδα “Καϑημερινῆ". 
Οἱ συγγραφεῖς τῆς πολεώς pag 
τῶν ἐμ τῆς βιβλιοϑήκης τῆς ᾿Αμαδημΐας. 
Of μουσιμοΐ τῆς ἑπτανησιαμῆς σχολῆς 


μουσυμῆν εἰς thy ἱἙλλάδαν- 


ual ἔφυγε εἰς τό ἐξωτεριμόν.- 
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ἠἡπευρωτυμός 
ρυζοσπαστιμός 
νοσηροός 
μαλαΐσϑητος 


MPOCAGU BE VW 


ἀναμινῶ 


δημοσιεύω 


ἀντλῶ 


ϑεμελενώνω 


ἐγματαλεύίπω 
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ἐμπρόσωπος 

ἡ μρυτυιυμῆ 

ἔμμετρος 

ἡ dpapatoupyta 

νεμρός - -dv 

μετέπευτα 

μυρναρχῶ (μυρναρχῆσω) 
ϑεατριμός -h —-dv 
ἀναδειμνύομαν (ἀναδευχϑῶ) 
μεγάλως 

ἡ ἀνύψωσις (πεως) 

ἡ ἵδρυσις (πεως) 
ἐπαγγελματιμός -fh -όν 

ὁ ἱστοριμός - -év 

ὁ ϑεμελνιωτῆς 

ἡ Aaoypagta 
ὁ 


γλωσσολόγος 


representative 
Criticism 

in verse, metrical 
dramaturgy 

dead 

afterwards, then 

to rule 

theatrical 

to rise 

greatly 

elevation, raising 
founding, establishment 
vocational, professional 
historian 

founder 

folklore 


linguist 


*H_ NEQEAAYUN IK _AQLOTEXNIA’ συνέχεια. 

Ἢ λυρυμῆ ποΐησις παρουσΐασεν ἐμλεμτούς ἐμπροσώπους, ὡς τόν Κ. Κρυστάλ- 
λην, Me Μαλαμάσην, “I. Γρυπάρην, Ke χατζόπουλον, Adunpov Πορφύραν, Z. Παπαντω- 
νίου, ᾽᾿Αλεξ. Καβάφην, Σωτ. Lulnnv, ἤλγγελον Σιμελιανῶό.͵, Κι Βάἄάρναλην, Ne Καζαν- 
TCOAUNV μ.ἄ. 

Etc τῆν λογοτεχνυμῆν MOLTLUAY ἀξιόλογος ὑπῆρξεν ἡ ἐργασία τοῦ ’I. Πολυλᾶ, 
τοῦ ’Enue Ροΐδου, τοῦ ᾿Δγγέλου Βλάχου, τοῦ K. Παλαμᾶ, τοῦ Γρηγ. Ξενοπούλου, τοῦ 
Z. Παπαντωνΐου,;, τοῦ Φ. Πολίτη ued 

Εὖς τό ϑέατρον Ev ἀρχῆ παρουσνάσϑη ἔμμετρος δραματουργία μέ « venod γλῶσ- 


σαν ual venpd ϑέματα» . Τεχνυμώτερον ἔγραψαν ὁ Δ. Βυζάντιος, ὁ Δ. Βερναρδάμης, 
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ὁ Σ. Βασιλειᾶάδης, ὁ Δ. Κορομηλᾶς, ὁ KA. Ραγμαβῆς, ὁ Μπάμπης “Avvivoc, ὁ N. 
Λάσμαρις μ.«ἄ. ‘O ᾿Αντώνιος Μάτεσης ἔγραψε τό μόνον μουνωνιμόν δρᾶμα τῆς ἐπο- 
χῆς, τὸν SBaoraArudv>. Etc τό μετέπευτα ϑέατρον μυριαρχεῖ τὸ πλούσιον ἔργον 
τοῦ Tpnye Ξενοπούλου. “AAAOL ἀξιόλογοι ϑεατρυμοΐ συγγραφεῖς ἀνεδεΐχϑησαν ὁ 
Γιάννης Καμπύσης, 6 Κ. Χρηστομᾶνος, ὁ Παῦλος Νυρβἄάνας, 6 Il. Xépv, ὁ Δ. Ταγμό- 
πουλος, ὁ Le Μελᾶς, ὁ Te Νωραϊτίνης, ὁ Θ. Συνοδινός, ned. 

Μεγάλως συνετέλεσεν εἰς τῆν ἀνύψωσιν τοῦ ϑεάτρου ἐμτός τῆς συστηματιυμῆς 
ϑεατριμῆς μριτιμῆς ual ἡ ἵδρυσις ϑεάτρων ual ἐπαγγελματιμῶν σχολῶν ϑεᾶτρου, 
ἰδιαυτέρως τοῦ Βασιλιμοῦ θεάτρου (1900), τοῦ ὁποΐου ἡ λειτουργία ἔγινε συστη- 
ματυμῆ μόνον ἀπό τοῦ 1932. 

Εἰς t& > ἐπιστῆμας διεμρίϑησαν μεγάλοι ἐπιστήμονες, ὡς ὁ ἱστοριμός K. Πα- 


παρηγόπουλος, ὁ ϑεμελειωτῆς τῆς λαογραφίας Ν. Πολΐτης, ὁ γλωσσολόγος I. Χατζη- 


SAULG μ.ἄ. 


Response Exercise 


-ὖν τἷν es ee dl 


Tl εἶδος ϑεάτρου σᾶς ἀρέσει; 

Σᾶς ἀρέσουν ta ἔργα τοῦ Πυιραντέλλο; 

Ἢμπορεῖτε ν᾿ ἀρυϑμήσετε τούς σπουδανοτέρους onuepivotc ᾿Αμερυμανούς ϑεατριμοῦς 
συγγραφεῖς; 

Σᾶς ἀρέσουν al Κωμωδίαν τοῦ ᾿Αρυιστοφἄνη; 

Ποῖα ἐμ τῶν ἔργων Tennessee Williams σᾶς ἀρέσουν περισσότερο; 


Ποῖαι εἰναι αἱ τἄάσεις τῶν σημερυνῶν ᾿Αμερυμανῶν ϑεατρυμῶν συγγραφέων: 


Grammatical Drills 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. If it is a 


noun, use the appropriate form of the article, 


τοῦ “EAAnVLu0d ἀϑλητισμοῦ 9’ ἀναχωρῆσουν ἐμπρόσωπος 
αὔριον διά τῆν “AyyAtav. 
Εἰς τοῦς “EAANVGC ἀῤέσει “πολύ: ..... (.. fe , UPLTLUH 


᾿Εφέτος ἡ σχολή δέν πρόμειται v& AELtoupyhone δραματουργΐία 
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Πολλαΐ αἰτίαν συνετέλεσαν etc thy τῆς ἀμερυμανι- ἀνύψωσις 
μῆς μουσιμῆς εἰς thy ἱΒλλάδα.- 
pees τῆς ἐϑνιμκῆς Τραπέζης συνετελέσϑη mpd Qertfac. ἵδρυσυς 
Αἱ totoptar αὐταΐῖ δέν ἔχουν οὐδεμίαν σχέσιν μέ tho παραδόσεις Aaoypagla 
τῆς ᾿Ἑλληνυις. . 
Πὲς τος ἡ τς τοῦ Καβάφη ἀρέσει moat εἰς τούς διανοουμένους. ποΐησις 
Adjectives: 
"Yn&pyouv πολλά evdn πουῆσεων.- ἔμμετρος 
Ὅλοι; -- oo ο ou στρατιῶται μετεφέρϑησαν ἀεροπορικμῶς εἰς νεμρός 
THY πατρίδαν των- 
Ὃ ἀδελφός τῆς συζύγου σας εἶναν ὁ waddAftepog ϑεατρυμός 
μρυτυμός τῆς πολεῶς pac. 
Etc τάς ᾿Αϑῆνας ὑπάρχουν nmoAAal Φ ΦἝΦἝ σχολαΐί. ἐπαγγελματιυμός 
Εἰς τῆν Διπλωματιμῆν Σχολήν τοῦ Ὑπουργεΐου ᾿Βξωτεριυμῶν γλωσσολόγος 
τῆς ᾿Αμερυμκῆς ἐργάζονται moAAot ΦΞῃΞ:ΏΏῬῬΘὁἝὁὁὀ ὃ Ξ:ψί:΄τ . 
Verbs: 
Of διάδοχου τοῦ Me “AdeEE&vEpou ἐπί πολλούς μυρναρχῶ 
αἰῶνας εἰς τἄς χώρας τῆς Μέσης ᾿Ανατολῆς - 
Αὐτός εἰς ἕναν μεγάλον κμαλλυιτέχνην. ἀναδειμνύομαν 


τᾶν «τἷν ὠπᾶρ ata = ee τὸ ὅπ τ ἡ oe ἀνὰ 
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ἡ ἀπώλεια 
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Unit 64 


* Greek Diglossia ” 


μληροοδοτῶ (μληροδοτῆσω) 


τό ἀτύχημα (-atoc) 


ἡ δυιγλωσσΐζα 


ἡ ἀτροφία 


χαραμτηρΐζω (χαραμτηρΐσω) 


uad’ ὅλην 


émépyouar (ἐπέλϑω) 


ἡ ἀπελευϑέρωσις (πεως) 


βίος 


Oe 


προφορυμός -f} -dv 


μάϑαρσυις (πεως) 


se 


ἐξευγενυσμός 


Ona 


υἱοϑέτησις (-ews) 


se 


ἡ ὑπερηφάνεινα 

λάμπω (λάμψω) 

τό μεγαλεῖον 
ὑπέρλαμπρος τος πον 

ἡ Ἡληρονομΐα 

t6 πλῆϑος 

συσσωρεύω (συσσωρεύσω) 
ἡ μεταχεΐρησις (πεως) 
δημοτιμῆ 


«πὸ» 


ἡ τελειότης (-πητος) 
ἀσήμαντος 


ὁλωσδιόλου 
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loss 

to bequeath 

misfortune, mishap 
bilingualism, diglossia 
atrophy 

to characterize 


entire 


to come upon; fall upon, befall, 


happen, occur 
liberation 

life 

oral, verbal 
purification 
ennoblement 
adoption 

pride 

to shine, glitter 
grandeur 
splendid, resplendent 
inheritance 
crowd, multitude 
to accumulate 


usage, use 


popular, demotic language of 


Greece 
perfection 
insignificant, wmimportant 


altogether, wholly 
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ἡ ἀηδία disgust, nausea 
ὑπερπλεονάζω (-πσω) to superabound 

tO εἴδωλον idol 

παραδέχομαν (παραδεχϑῦ) to accept 

ἡ φϑορᾶά destruction, waste, damare 

ἡ ἐγματάλειψις (-ewc) abandonment 

ἁπλουστεύΐω (ἁπλουστεῦσω) to simplify 

ἵνα to, that; so that; in order to 
ἡ προσέγγυσις (πεως) approach, approximation 


“EAAHNIKH AITAQU2 TA ’ 


Ἢ ἐπί αἰῶνας δουλεία nual ἀπώλεια aveEaptnslac tod ἑλληνυμοῦ ἔϑνους ἐ- 
Mnpoddtnaav εἰς αὐτό μεταξύ πολλῶν ἄλλων προβλημάτων ual δεινῶν τό ἀτύχημα τῆς 
SuyAwaolac, δυγλωσσΐας ἡ ὁποία ἐγεννήϑη ὡς ἀποτέλεσμα τῆς γενυμκῆς atpoglac ἡ 
ὁποία ἐχαραμτῆρυσε thy ἀνάπτυξιν τῆς φυλολογΐίας ual μαλλιεργεΐας τῶν γραμμάτων 
μαϑ'᾽ ὅλην thy διάρμειαν τῆς Τουρμομρατίας. Οὕτω, ὅταν ἐπῆλϑε μετά thy ἐπανᾶστα- 
συν τοῦ 1821 ἡ ἀπελευϑέρωσις τοῦ “EAAnvenod "Εϑνους, τό ἔϑνος αὐτό εὑρέϑη χωρίς 
yoanthy γλῶσσαν, ἡ dnola 9& ἀνταπεμρίνετο εἰς ὅλας th&> ἀνάγμας τοῦ νέου ἐλευϑέ- 
ρου πολιτυμοῦ του βίου. Πολλαΐ γνῶμαι διετυπῶϑησαν τρεῖς τῶν ὁποίων εἶναι 
evpéwo yvwotal. Οἱ ὀπαδοΐ τῆς πρώτης γνώμης ἐζήτησαν ὅπως ὡς ypanth γλῶσσα τοῦ 
"EOvouc χρησυμεῦση ἡ ἀρχαΐα “EAAnvenff, of ὁπαδοΐ τῆς δευτέρας γνώμης ἐξέφρασαν 
thy ἰδέαν ὅπως ὁ γραπτὸς λόγος προσαρμοσϑῇ πρός τὸν ἐπυμρατοῦντα προφοριμόν ual 
ot ὁπαδοΐ τῆς τρίτης γνώμης μέ ἀρχηγόν τόν ᾿Αδαμάντιον Κοραῆν ἐζήτησαν ὅπως διά 
τῆς μαϑάρσεως τοῦ προφοριμοῦ λόγου ἐπυδιωχϑῆ ὁ ἐξευγενυσμός τῆς γλώσσης. ‘H 
γνώμη τοῦ ᾿Αδαμαντίου Κοραῆ ἐπεμράτησε τελυμῶς τῶν δύο ἄλλων, nal οὕτω ἡ κπαϑα- 
ρεύουσα υἱοϑετήϑη ὡς ἡ ἐπίσημος γλῶσσα τοῦ νέου ἱἙλληνυμοῦ “ESvouc. ‘H υἱοϑέ- 
τησις τῆς μαϑαρευούσης ἐδημιούργησε εἰς τούς “EAAnvac τῆς ἐποχῆς ἐμείνης αἴσϑη- 
ux μεγάλης ὑπερηφανεΐας. Elco τῆν φαντασίαν αὐτῶν ἔλαμψεν ὅλο τό μεγαλεῖον τῆς 
ἀρχαΐας ᾿Βλληνυμῆς γλώσσης ual ἡ ὑπέρλαμπρος Ἀληρονομΐα τῆς ἀρχαΐας ᾿'Ἑλληνιμῆς 
φιλολογίας. "AAAG μαζί μέ ὅλα αὐτά τά εὐγενῆ αὐἰσϑήματα ἕνα ἄλλο πλῆϑος προβλη- 


μάτων ἐσυσσωρεύϑη λόγω τῶν ὑπερβολῶν αἱ ὁποῖαν παρουσιάσϑησαν ὡς πρός τῆν μετα- 


χεΐρησυιν τῆς γλώσσης. Θὲ ὑπερβολές τῶν λογίων δέν ἄφησαν τουλάχιστον τόν λαόν 


6h), 
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ν᾿ ἀπολαμβάνη thy μαϑαρεύουσαν ἡ dnola ματά thy διάρμειαν τῶν Βυζαντινῶν ypdvuv 
εἶχε φϑάση εἰς τελενότηταν. Μιμροΐ ual μᾶλλον ἀσῆμαντον γραμματυμοΐ τῦποι οἱ 
ὁποῖοι ἐπί αἰῶνες ἐχρησυμοποιοῦντο ὑπό τοῦ λαοῦ, ὁλωσδιόλου ἔξαφνα ἐχαραμτη- 
ρἴσϑησαν ὡς λάϑη ual ἔπρεπε ν᾿ ἀλλαχϑοῦν. Kal ὅτε ἐντεῦϑεν ἡ ἀηδία ὑπερπλεόνα- 
σε ἔμανΞ τῆν éugavicly του τό ἔργον τοῦ Potéov, τά Εἴδωλα, τὸ ὁποῖον διά πρώτη 
φοράν παρεδέχϑη Ste ἡ λεγομένη φϑορά τῆς γλώσσης εἶναν κατάστασις φυσιολογιμῆ, 


adh, 


ὅτυ ἡ AByouEVH δημοτυμῆ γλῶσσα elvat γλῶσσα πλουσιωτάτη. ᾿Αλλά ὁ Ροΐδης ὁ ὁ- 
ποῖος ἀντελήφϑη thy ματάστασιν μέ πολύ ρεαλισμό δέν ἐπρότεινε thy ἐγνατάλει- 
div τῆς Καϑαρευούσης, ἀλλά ἐπρότεινε ὅπως αὕτη ἁπλουστευϑῆ ἵνα μίαν ἡμέρα μα- 


ταστῆ δυνατῆῇ ἡ προσέγγισις αὐτῆς μέ τὸν προφοριμόν λόγον. 


Gramnatical Drills 


=~ on ἀν A ee τᾶν ee ee ee et “Ὁ et «ὦ ΔΝ 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. If it is a 


noun, use the appropriate form of the article. 


voune: 

Ἢ μετάβασις αὐτοῦ τοῦ ἐπυιστήμονος εἰς τῆν Γερμανίαν Ato ἀπώλεια 
ee στ τον. διά thy Ἑλλάδα. 

Etc thy οἰμογένεναν Τριανταφύλλου συνέβησαν MOAAG  όἐ ὁ ἦλήἦΊ ἀτύχημα 
TOV τελευταῖον μαυρό.- 

Τά μέλη τοῦ σώματος αὐτοῦ τοῦ νέου nmhoyouv dn6 ὀ ῈΎὝΌΗΗ᾿ῸΑὅ͵ὃΕἘἕ͵ῈΒῬῈΒῈ56ὃὉΟὃΘ Θ - ἀτροφία 

Of “Ἕλληνες ἑορτάζουν αὔριον τῆν ἡμέραν. Ὁ ὁ ὃΠΖΎΓ 00. ἀπελευϑέρωσυς 
τῶν ἀπό τούς Τούρμους.- 

τό βιβλίο αὐτοῦ τοῦ συγγραφέως φέρεν τὸν τίτλνἩ βίος 
μαΐ πολιτεΐα τοῦ ᾿Αλέξη Ζορμπᾶ- 

Ἢ βασιμῆ ἰδέα τοῦ βιβλίου τοῦ DANTE “Θεΐα Κωμωδία" εἶναν μάϑαρσυς 
τσ τ τῆς φυχῆς. 

Ἢ συστηματιμή ἐμπαΐδευσις ἐπέτυχε τελιμηῶςοὀ 6 ΦΘΌὍΞΘῃΡι:͵ ως ἐξευγενυσμός 
τῶν βαρβάρων αὐτῶν. 

Ὅλα τά neotonmountevG αὐτοῦ τοῦ παυδιοῦ ϑά υἱοϑέτησις 
εἶναι ἕτοιμα αὔριο- 

Ἢ Ἑλένη Atav σῆμερα εἰς TE της! μεγαλεῖον 


645 


GREEK BASIC COURSE 


πολὺ μεγάλη : 


Ὃ γυιόδς σας ϑά λάβη Uta 
“Eva μεγᾶλο 


τῆν Ἑλλάδα. 


αὐτῶν τῶν παιδιῶν ἀπαιτεῖ μεγάλην προσοχή. 


Εἰς τοῦς φοιτητάς τῆς ταξεώς μας ἀρέσει _ ὃ 


es em te ἀπ τῷ oe ὅπ σα ee ee στα oe oe 


3 ? 
H ἀρχιτεμτονιυμῆ 


— πᾶν oes eee ee Oe et oe “πὸ ὦ ee oe 


ϑαυμασμόν τῶν ξένων TOUPLOTWV. 


Οἱ τρόποι αὐτοῦ τοῦ ξένου διπλωμάτου προμαλοῦν : 


Ὃ Lord Byron ἦτο τῆς ἐποχῆς του- 


τῆς μηχανῆς αὐτοῦ τοῦ ἀεροπλάνου εἶναι ἐμφανῆς. 


τῆς περιοχῆς αὐτῆς ἧτο ἀπαραΐτητος διᾶ 


Αὔριον τῆν πρωΐαν οἱ φουτηταί τῆς ἑλληνιμῆς τάξεως ϑά δώσουν 


3 7 
EEETACEWV TWVe 


tO πρῶτο μέρος 


Yeros: 

Etc τούς μόλπους αὐτῆς τῆς uvBepvfcewo 96 μα 
μεγάλη ἀλλαγῆ.- 

᾿Θυηλίδει.- τ, - τ τς σήμερον norte. 

Ἢ μαμῆ μεταχεΐρησις αὐτῶν τῶν πληϑυσμῶν ἕνα 


πλῆϑος προβλημάτων. 

Τό εἶδος αὐτοῦ τοῦ ἐμπορεῦματς. 
στήματα τῶν ᾿Αϑηνῶν. 

Αὐτός δέν 


-- weet “πὰ τῷ σὰ τος σαν et ot ee oe oe τῷ 


Ὃ μαϑηγητῆς αὐτῆς τῆς γλώσσης γνωρίζει πῶς vi 


τῆν διδασμαλΐίαν τῆς. 


Of ἀρχαῖοι “EAAnvec 
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Ἠληρονομΐα 


πλῆϑος 
μεταχεΐρησιυς 
δημοτυμῆ 
τελειότης 
ἀηδΐα 
εἴδωλον 


oto p& 


ἐγματάλειψις 


προφορυμός 


ἐπέρχομαι 


λάμπω 


συσσωρεῦω 


ὑπερπλεονάζω 


παραδέχομαι 


ἁπλουστεΐω 


μληροδοτῶ 


χαραμτηρΐίζω 
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I ! 


“Greek Diglossia (cont. ) 


me ee ee ee ee ee A ee ee ee ee “ὦ ὧἱἱ 


ἡ ἁπλοποίησις (-ews) simplification 

μεταβατιμᾶ gradually 

(ἡ) ᾿Αττυμῇ (διάλεμτος) Attic dialect 

ρητῶς expressly, exnlicitly 

τὸ πόρισμα (-atoc) calculation, deduction, result, 
inference 

EUTOTE since; from that time 

ἡ προσαρμογῆ adaptation, adjustment, application 

not vw to judge, reason, think, deem 

ἡ περυφρόνησις (ews) contempt 

ἐξομαλύνω (ἐξομαλύνω) to smooth, level, settle 

πλουτίζω (-πσω) to enrich, make rich 

μαϑυστῶ (ματαστῆσω) to constitute, establish, render 

τό ὄργανον instrument 

πρόσφορος πος τον Suitable, proper, fit, useful 

ἡ ἀμρότης extremely 

οὐδέποτε never 

ἐφευρΐσμω (ἐφεύρω) to invent 

ὁ μχλλιαρυσμός oversimplification and exaggeration 


of the dhimotiki 


μορυφοῦμαν (μορυφωϑῶ) to reach a climax; culminate 
ἡ μετάφρασυς (-πεως) translation 

τό EvayyéEAtov Gospel 

ὁ μανῶν (-4vo>s) rule 

anayopetw (anayopstow) to prohibit 

ἄνευ without 

ἔγμρισις (-ewc) approval, approbation 
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ἡ enndaAnota cluireh 

ἡ διαμάχη disnute, struggle 

ἡ βελτίΐωσις ({(πεως) improvement 

τό σύγγραμμα Literary work, writing 


Κατά τό ἴδιον χρονιμόν διάστημα meptnov ὁ μαϑηγητῆς tod Πανεπιστημΐου 
γλωσσολόγος Χατζιδάμις διετύπωσε τάς tdéac μαΐ ἀρχάς ual ἐδίδασμεν ὅτυ ἡ 


ε ya ~ ? ε ? ? 3 ? e ? ~ ΝῊ 

ἁπλοποΐησις τῶν TUTWY ἡ ὁποία παρουσιάζεται ELG τῆν ὁμιλουμξένην γλῶσσαν, ATO 
ἐξέλιξυις φυσιολογιμῆ. Αλλά ὁ Χατζιδάᾶμις ἄν uat ἐγνώριζε περισσότερον παντός 
ἄλλου τόν πλοῦτον τῆς δημοτιμῆς γλώσσης, δέν προέτεινεν τῆν ἐγματἄάλειψιν τῆς 


μαϑαρευούσης ἀμέσως, ἀλλά tovvavttov πολύ μεταβατυμά διά νά ματωρϑωϑῆ ἡ συγ- 
χώνευσις αὐτῆς ἐντός τῆς ὁμιλουμένης γλώσσης. Συγχρόνως ἐδίδαξεν Ste ἡ Aoyla 
παρᾶἄδοσις φέρεν τῆν μαϑαρεύουσαν ὡς ἐξέλιξιν ual αὐτῆς τῆς ᾿Αττυμῆς ual ὕστερον 
τῆς Κοινῆς γλώσσης διά μέσου τῶν αἰώνων, ὡς ἐξέλνιξιν γενομένην ὑπό τοῦ λογΐου 
ἱἙλληνινοῦ κόσμου. Kat ὁ χατζιδάμις μᾶλιστα ρητῶς ἀνεγνώρυσε Sti ὑπῆρξε δυ- 
στύχημα μεγάλο ὅτυ ἀπό δύο ἤ τριῶν αἰώνων ἦσαν ἄγνωστα τά πορίσματα τῆς γλωσ- 
σολογυμῆς ἐπιστήμης ual ὅτι Entote δέν ἐπεδιώχϑη ἡ προσαρμογῆῇ τοῦ γραπτοῦ λόγου 
πρός τόν προφοριμόν, ἀλλά, ἔκρινεν ὅτι λόγω τῆς λογΐας παραδόσεως δέν ἦτο δυνα- 
τόν νά ἐγΐνετο αὐτό ἐμεΐνην τήν ἐποχῆν. 
ως μία ἄλλη ἀντίδρασυς ἐναντίον τοῦ λογυωτατισμοῦ ual συνεπῶς τῆς μαϑα- 
ρευούσης ἐπαρουσιάσϑη εἷς ἄλλος γλωσσολόγος ὁ Ψυχάρης. Ὁ Ψυχάρης ἐπέδειξεν 
τελεΐαν περνφρόνησυν πρός τῆν λογΐαν παράδοσιν τοῦ ἔϑνους, ual ἐπεχεΐρησεν νᾶ 
ἐξομαλύνη τὴν δημοτιμῆν γλῶσσαν ual νά πλουτίση αὐτῆν, διά νά τῆν natacthon 
ὄργανον πρόσφορον πρός ἄμεσον χρησυμοποΐησυν μαΐ ἐν τῶ πεζῷ λόγω. ἫἩ ἐπίδρασις 
τοῦ Ψυγάρη ὑπῆρξεν ματαστρεπτιυμῆ, διά τῆν γλωσσολογυμήῆν ἐξέλιξιν ἐν ἱἙλλάδι, 
ὄχι δέ τόσον αὐτοῦ, ὅσον τῶν μαϑητῶν ual ὀπαδῶν tov, of ὁποῖοι τὸν ὑπερέβησαν 
εἰς ἀμρότητας ual ὑπερβολάς ὡς πρός τῆν δυδασμαλΐίαν τῆς γλώσσης. Νέαι λέξεις 
μαΐ νέοι ὅροι, οἱ ὁποῖοι οὐδέποτε ἐχρησυμοποιῆϑησαν ὑπό τοῦ ἑλληνιμοῦ λαοῦ, 


ἐφευρέϑησαν διά νᾶ ἀνταπονρύίνωνταν πρός τἄς νέας γραμματιμάς ματασμευᾶάς τῶν 


μαϑηγητῶν αὐτῶν. 
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Οὕτω ὡς elvar φυσυμόν ἡ ὑπερβολῇ τῆς ἀντιδράσεως ματά τοῦ λογιωτατισμοῦ 
ἐπέφερεν, φυσιμῶ τῶ λόγω, μεγάλην ἀντίδρασιν uxt& τοῦ μαλλιαρισμοῦ dc ἀπεμλῆήϑη 
ἡ προσπάϑεια τῶν περί τόν ue Ψυχάρην ἡ δέ ἀντίδρασυις αὕτη ἐμορυφώϑη ματά τήν 
περίοδον τῶν λεγομένων Εὐαγγελιμῶν ὅτε, ἡ περΐ τὸν Ψψυχάρην μαϑηγηταΐ ual φοιτη- 
tal ἐπεχεΐρησαν τήν μετάφρασιν τοῦ Βὐαγγελίου εἰς thy μαλλιαρῆν δημοτιμῆν γλῶσ- 
σαν ἄνευ τῆς συγματαϑέσεως τῆς ἐμμλησΐας, μετάφρασιν thy ὁποΐαν οἱ μανόνες τῆς 
énuuanolac dnayopetouv ἄνευ ρητῆς éyuploews αὐτῆς τῆς éunrtnolac. ‘H Aatut, 
ἀγανάμτησις ἡ ὁποία ἐδημιουργήϑη éu τῆς μεταφράσεως ταὔτης ἔφτασε th ὅρια 
ἐπαναστάσεως. ᾿Ολΐγα ἔτη μετά τά Εὐαγγελιαμά ἦλϑον τά ᾿Ορεστειαμά ἄν δέ τά 
πρῶτα ἦσαν διμανιολογημένα ἐμ τῆς βαϑυτάτης συγκινήσεως τὴν ὁποΐαν ἐπρομάλεσαν 
εἰς τόν ‘EAAnvendy λαόν, τά Ὀρεστεναμᾶά δέν παρουσΐαζαν μανέναν λόγον ual navé- 

vay σμοπόν. Kal ὅμως ἔγιναν ἀφορμῆ βαϑεΐας συγμυνήσεως ual ἔφερον τήν ἑλληνιμῆν 
μουινωνΐίαν εἰς éundr\euov ματάστασιν, μέχρι τοῦ σημεΐου dc νά ρεύση αἷμα εἰς τά 
πεζοδρόμια τῶν ᾿Αλϑηνῶν. Kal ὅλα αὐτά συνέβησαν διά τὸν ἁπλόν λόγον τοῦ ὅτι εἷς 
λόγιος μετέφρασε thy “᾿᾽Ορέστειαν" εἰς τῆν δημοτυμῆν ual ἐπρόμειτο ἡ παράστασις 
αὐτῆς νά γίνη etc τό βασυλιμόν ϑέατρον. 

At διαμάχαι ual ὑπερβολαΐ μεταξύ τῶν λογίων ἐσυνεχύίσϑησαν μαϑ'᾽ ὅλην τῆν 
διάρμειαν τοῦ 19ου αἰῶνος, μαΐ συνεχίζοντανι ἀμόμη ual σήμερον. "Av μαΐ μέ τῆν 
πάροδον τῶν ἐτῶν μάποια βελτΐωσυις ἐσημευώϑη ὡς πρός τῆν μεταχεΐρησιν τῆς γλώσ- 

σης, τουλάχιστον εἰς τὸν προφορυμόν λόγον ual thy λογοτεχνΐαν, ἐντούτοις ἡ ἰδία 


ματάἄάστασις ἐπυιμρατεῖ εἰς τάς ἐφημερίδας ual Entotnuovink συγγράμματα ual βιβλία. 


Response Exercise 


om ee ee ae i ai eee ae Ὁ 


Tlota ἄλλη γλῶσσα ἐμτός τῆς éAAnventic ἔχεν τὸ πρόβλημα τῆς StyAwootac; 

Ποῖαι εἶναι at ἀμρυιβεῖς ἀπόψεις σας ἐπί τοῦ προβλῆματος τῆς ἑλληνικῆς 
δυγλωσσΐας; 

Τί ἀμριβῶς προτεΐνετε διά τήν λύσιν του; 

Τί εἴδους γλῶσσα μεταχειρίζονται σήμερον αἱ ἑλληνιμαΐ ἐφημερίδες; 

Σᾶς ἀρέσει ἡ γλῶσσα τῶν δημοτυμῶν τραγουδιῶν; Ἀν val ἠμπορεῖτε νά ἐξηγῆσετε 
διατί; 


Ποῖα βυβλία ἑλλήνων συγγραφέων ἔχετε διαβάσει; 
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Σᾶς ἀρέσεν ἡ γλῶσσα tod Νύμου Καζαντζάμη; 


Ποΐα εἶναι τά μύρια χαραμτηρυστυμᾶ tic ἑλληνιμῆς γλώσσης ; 


UNIT 65 


Mota elvar ἡ ἐπίδρασις τῆς ἑλληνυμῆς γλώσσης ἐπί τῶν ἄλλων εὐρωπαϊμῶν γλωσσῶν; 


Grarmatical Drills 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. 


noun, use the appropriate form of the article. 


Nouns: 


“Ὅλοι περυμένουν μέ ἀνυπομονησίαν thy ἔμδοσινε αὐτοῦ 
Of φοιτηταί αὐτῆς τῆς τάξεως ἐργάζονταν σμληρᾶ διά τῆν 


αὐτοῦ τοῦ περυιπλόμου προβλήματος. 


“--- om we oe ae oe om oy »»ὦὁ om oe 88 ᾿σῷ 


om ew ἡὑπῷ ea eee ew ee ee et τ 


> a ae τα ὅπ ὦσαι ὦ Ὁ ee oe es ὦστὸ 


ot ob αἱ τῷ ee o> ὦ a ee ὦ 


τῆς τἄάξεως.- 
Κύριοι, εἶπε ὁ μαϑηγητῆς εἰς τούς φοιτητάς του, οὐδέποτε 
δέν πρέπει νά φτἄνετε εἰς : 


~— σον am ὁπῷὸ oe ὦ ὧδ ws eo oe = 


‘Yn&pyouv πολύ uarat 


εἰς thy ᾿Αγγλυμῆν- 


σι αἱ» ἀπ ὁ“ am Ge ee ae es = = 


Etc τῆν βυβλιοϑήμην μας ἔχουμε ἕναν μεγᾶλον ἀρυϑμόν 


μλασσιμῶν ‘ 


eee ae eS MPS SO ὧν Se COs Fa SF ee SF See τἶῖἦν ὧν eT CO ἡ, ἀπ wee ease 


ἡ ἔμδοσις # edition; promulgation; issue 
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If itisa 


. πόρυσμα 


ἁπλοποΐησυς 


προσαρμογῆ 


περυφρόὄνησυς 


dépyavov 


ἀμρότης 


μετάφρασυς 


Βὐαγγέλιον 


“Ὁ 
μανὼν 


ἔγμρυσις 


δυαμάἄάχη 


βελτίωσις 


σύγγραμμα 
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“Orat αἱ δυσμολίαι al ὁποῖαι προέξμυψαν μεταξύ τῶν δύο αὐτῶν 


ἀτόμων γρήγορα 9& ὁ ὁ6ῦ6έόύὅΠοϑΒ͵͵.8.ὃ8.»}»ὃἍἜΘ ; 
Avtég ὁ G@v9pwnog — τοῦς πάντες nat ta πᾶντα.- 
Ὃ φίλος σας ὁ ἐφουπλιστς.: πολύ τῆν τελευταίαν 


σώματος Στρατοῦ- 


Adcth ἡ ὁμάς ἐπιστημόνων πᾶντα uate. τό 


μχυνούργιο- 


Ὃ ϑόρυβος ὁ προερχόμενος ἐξ αὐτῆς τῆς μηχανῆς 


χϑές τῆν ἑσπέραν. 


At ἀοχαΐ μεταναστεύσεως εἰς αὐτὸν τόν πύριον 


— ae at oes Oe «πὰ ἀπ ee ἀπ “τῷ ἀπ 


va εἰσέλϑη εἰς thy ᾿Αμεριμῆν- 
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ἐξομαλύνω 


μρΐνω 


πλουτίζω 


ματασταΐνω 


ἐφευρΐσμω 


μορυφοῦμαυ 


ἀπαγορεῦω 
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a ED τ Se τως ἢ 


mn we ee ee ee ese es et oe ἀρ ὦσιν ἀπ ee a ee eee See ee τον ὧτν ee ee ee 


᾿Βξοχώτατε 
ἐμρηγνύομαι 
ἀναρρωνύω (ἀναρρώσω) 
ἡ TANYA 

ματαλείπω (ματαλεΐφω) 
ἡ διαΐρεσις (πεως) 
οὐδέ 

MET PWTAL 

ἡ δήλωσις (πεως) 

ἡ Βίβλος 

τό κείμενον 
πιστοπουῶ (πυστοποιήῆσω) 
ἐπίμονος τος τὸν 
πνΐγω (πνίξω) 

τό ϑραῦσμα (-ατος) 

ἡ τορπίλλη 
βεβανώνομαι (βεβαιωϑῶ) 
ἡ κήρυξις (πεως) 
unpvttw (μηρύξω) 

ὁ “AyyAoc 

ματάσμοπος 

ἡ ξηρά 

ἡ ὑπογραφῆ 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν 

ἐμ μέρους 

ἀσφαλίζω (aogadrlow) 


αὐθόρμητος -ος τον 


652 


Your Excellency 

to break out; explode 

to recover 

wound 

to leave behind, to forsake 
division, partition 

not even; neither...nor 

it is destined 
declaration, notice 

book; Bible 

text 

to certify, attest 
persistent, obstinate 

to drown, choke, suffocate 
fragment 

torpedo 

to be assured, confirmed 
declaration, proclamation 
to declare, proclaim, preach 
Englishman 

very tired 

land 

signature 

every, everyone 
on the part of 
to secure, insure 


spontaneous 
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La sa a  -- -  ...-.-. -ο“!,Ἥσ.΄ς--  -Ο.ο''--- - -.---- -Ὁ  -- -Ἑ--᾿- -- ---- -- - ----- -ο---- -ο-----------------ςς---------'-- Ὁ ν- ed Mt ei 


ἡ ἀμεραιότης (=-ntoc) integrity, honesty 
ἡ ἐγγύησις (-ews ) muarant2e 

ἅπτός -h -dv tangible, palpable 
τό μέλλον future 

μέλλων, πουσα, πον future (adi. ) 
ἐνθυμοῦμαι (ἐνθϑυμηϑῶ) to ΓΘΙΠΘΙΠΌΘΙΝ 

1 προστασΐα protection 


πρός Χίτλερ énvotoAh” 

᾿Βξοχώτατε; 

Ἢ “Ἑλλάς, τό γνωρίζετε, ἠθέλησε νά μεΐνη ἕξω τοῦ παρόντος πολέμου. 
Ὅταν ἐξερράγη ἤρχυσε μόλις v’dvappwvty ἀπό πλῆϑος βαϑυτάτων πληγῶν, τάς 
ὁποΐας εἶχον ματαλΐπενι εἰς τό σῶμα τῆς πόλεμον ἐξωτεριμοΐ ual ἐσωτεριμαΐ 
διαιρέσεις, ual οὐδέ δυνάμεις εἶχε, οὐδέ διάϑεσυν, οὐδέ λόγον ν᾿ ἀναμυχϑῆ εἰς 
πόλεμον, τοῦ ὁποΐου ἄν τὸ τέλος πέπρωταν πάντως νά ἔχη δι᾿ ὅλον τόν μόσμον 
συνεπεΐας σημαντιμάς, ἡ ἀρχῆ του δέν napovolaSe δι᾿ αὐτῆν ἀμέσους μυνδύνους. 
"Ac uf} ληφϑοῦν ὑπ᾿ ὄψιν αἱ δηλώσεις τῆς al σχετυμαΐ. “Ac ph ληφϑοῦν ὑπ᾿ ὄψιν 
τά ἔγγραφα, t& ὁποῖα εἰς ἐπίσημον Βίβλον ἐδημοσΐευσε. “Ac uh ληφϑῇ ὑπ᾽ ὄψιν 
τό πλῆϑος τῶν λόγων, τῶν μειμένων, τῶν ἀποδείξεων, διά τῶν ὁποίων πιστοποι- 
εἴταν ἡ ἐπίμονος: αὕτη ἀπόφασιίς της, va μεΐνη ἐμτός τοῦ πολέμου. Kal ἄς 
Angst τοῦτο μόνον: Th ὅτι ἡ 'Ελλάς ὅταν οἱ ᾽᾿Ιταλοΐῖ ἔπνιξαν εἰς τόν λιμένα 
τῆς Τήνου thy “ἽὝἝλλην" nual etpe τά ϑραύσματα τῶν τορπιλλῶν ual ἐβεβαιώϑη 
ὅτι ἧσαν ἐἰταλιμά, τά ἔμρυψε. Διατί;... Διότι, ἄν τ᾽ ἀπεμάλυπτε 9& ἦτο ὑπο- 
χρεωμένη ἤ νά μηρύξη τόν πόλεμον ἧ νά δεχϑῆ τὴν μήρυξιν τοῦ πολέμου. δέν 
ἤϑελε λοιπόν τόν πόλεμον μέ τούς ᾿Τταλοῦς ἡ Ἑλλάς. Οὔτε pdvn, οὔτε μέ Συμ- 
μάχους, οὔτε μέ βαλμανιμούς, οὔτε μέ “AyyAoucg. “Here εἰς τὴν μικράν αὐτῆν 
γωνΐαν τῆς γῆς νά ζήση ματά δύναμιν ἥσυχος, ἐπειδή Ato ματάμοπος, ἐπειδῆ εἶχε 
πολεμῆσει πολύ ual ἐπειδή ἡ γεωγραφιμῆ τῆς ϑέσις εἶναν τοιαύτη ὥστε νά uf ϑέλη 
νά ἔχη ἐχϑρούς οὔτε τούς Γερμανούς εἰς τὴν ξηράν, οὔτε τούς "AyyAouc εἰς τῆν 
ϑάλασσαν. Μέχρι τῆς στιγμῆς ἐμεΐνης, τῆς στυγμῆς ματά τῆν ὁποΐαν ἐπνίγη ἡ 
““Βλληὔ, ἡ SEANGG εἶχεν ἐμτός τῶν εἰρηνυμῶν τῆς διαϑέσεων, πρόσϑετον ἀσφάλειαν, 


δύο ὑπογραφάς;, τήν ᾿Ιταλιμῆν, ἡ ὁποΐα τὴν εἶχε ματά πάσης ἐμ μέρους τῆς ἐπιϑέσεως 
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ced es ed 


acpurtoer, wxl τὴν ᾿Αγγλυμῆν, ἡ ὁποία ἦλϑεν ὡς αὐθόρμητος τῆς ἀμεραιότητός τῆς 
λ 


3 4 3 », τ i 
EVYUNOLG. Ἐν TOUTOLG, ὅταν O 


? 


Cyw μετά thy ““EAAn} παρουσιάσθησαν dntat dno- 
δεΐξεις τῆς μελλούσης ttaduntic ἐπυϑέσεως, ἡ ᾿'Ελλάς πεισϑεῖσα ὅτι μία ὑπογραφῆ 
δέν εἶχεν ἀξίαν, δέν ἐστράφη ὡς ὥφειλε πρός τῆν ἄλλην, ἀλλ᾽ ἐστράφη - τό 
ἐνθυμεῖσϑε ᾿Βξοχώτατε; - πρός Ὑμᾶς. Kat ἐξῆτησς τὴν προστασίαν thy téunfy 


σας. Kat τί ἀπηντήϑη τότε εἰς thy ‘EAA&Sa3...Tl ἀπηντήϑη δέν γνωρίζω καλῶς. 


Grammatical Notes 


Note 66.1 Pronoun: Indefinite pronoun 


πᾶς, πᾶσα, πᾶν - everyone, everybody 
The nominal neuter form τὸ πᾶν 'the whole', has occurred in previous units. 
Πᾶς, πᾶσα, πᾶν, used as indefinite pronoun 'everyone, everybody', is declined 


like the perfective past participle in τας»; -αἀσᾶ; τᾶν (Note 57.5) 


Grammatical Drills 


a ot ee -- ee = oe ee oe gt ot Oe oo Ὁ 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the rirht. If it isa 


noun, use the anpropriate form of the article. 


AOS = 

Τό σῶμα αὐτοῦ tot ἀσϑενοῦς Ato yey&to ᾿ πληγῆ 

Ὑπάργδυν.- δυδτυγῶς. πολλαύ, 25 ος- οὖς μεταξύ τῶν σημερυνῶν διαΐρεσυς 
“BAANVWV 

‘O μ. Ποωϑυπουργός ϑϑά npo8H elo αὔριον τῆν δῆλωσυς 


ἑσπέραν .- 


“Okar at ἐφημερίδες Squocrebovuv σῆμερον εἰς τήν πρώτην σελίδα μεΐμενον 


TO. MATOCE. ced ς tierce Ss toes τοῦ λόγου τοῦ nu. Πρωϑυπουργοῦ- 
Οἱ στρατυῶταν τελυμῶς εὑρῆμαν OAM τῶν τορ- ϑραῦσμα 
πυλλῶν. 
Αὔριον ὅλου ἄἀναμένυιν. πολέμου. μήουξυς 
Ἢ ἀποβίβασις τῶν στρατιωτῶν εἰς thy ϑά ytvn ξηρά 


ἐντός 6 ὡρῶν. 
Kavetc δέν δίνει τῆν παραμυμράν σημασίαν εἰς ὑπογραφῆ 


3 fad Ὁ 3 4 
αὐτου TOV ἀνϑρώπου- 


654 


GREEK BASIC COURSE UNIT 66 
πὶ τς τς τῆς ἱἙλλάδος ἔχεν τεραστίαν σημασίαν διά ἀμερανότης 
τάς χώρας τοῦ NATO. 
Ἢ περίοδος...  . . τῆς μηχανῆς ἑνός αὐτομινῆτου εἶναι ἐγγύησις 
5 χρόνια. 
Kavelc δέν ἤμπορεζ νᾶ mpoBdédn . μέλλον 
Αὐτός ἀπολαμβάνει τῆς φυλίας ual τοῦ Βασιλέως. προστασΐζα 
BOIGCEL VES: 
eee Segue αὐτῇ κυρία ἐπέτυχε εἰς τό τέλος νά δῆ τόν ἐπίμονος 
μύριον Πρωϑυπουργόν. 
Of ναῦταν ἔφϑισ,ν.Ἡ. εἰς τόν προορισμόν των. ματάμοπος 
Οἱ τρόπον αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώπου εἶναν πού  ΦΞΌῬΝῬΧ͵ἙΜϑ᾽Ὃ . αὐϑόρμητος 
oa 
PL COOGAN Gb cont 3 8 oa) 0.0. πλησίον τῆς προμυμαΐας- ἐμρήγνυμαν 
ἐμρηγνύομαι 


Βλέπω ὅτι ὁ ἀσϑενῆς σας μέ πολύ γρήγορον 


ρυϑμόν. 
Ἢ ἀσϑένεια ατ 


αὐτῆς τῆς ἀτύχου yuvarnédc. 


εἰς τῆν Μεσόγειον ϑάλασσαν πρό 


Πολλοΐ ναῦται 
30etlac. 


Ὃ πρόξενος τελιμῶς διά τἄάς μαλλᾶάς προϑέσεις 


αὐτοῦ τοῦ μετανάστου. 

Κανεῖς δέν πιστεύειν ὅτι ἡ Κίνα 94 ὁ ὁ Θ6Θ Ἕ ΘἝΘϑΘϑΘΒφζΓ 
3 ~ 
évavtlov τῆς Pwoslac. 

«ς «ς φ 

Η ῬΒταιρεῖία μας 


ἀμόμη tao τραγιμάς ἡμέρας τῆς 


᾿λξονιμῆς ματοχῆς . 
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3 7 
avappwvow 


ματαλεΐπω 


πνίγομαν 


βεβανώνομαι 


κηρύττω 


ἀσφαλίζω 


ἐνθυμοῦμαν 


GREEK BASIC COURSE 


eee -“σοαο,Ἅ'σϑἄοοσοΈὋαᾳας.ο  ουοἍἋλ σ]δο... -“---  -σσ  ““- --- Nt EY 


ἀποϑανῶν dead 

συνυστῶ to recommend, introduce, constitute 
πατῶ (matTHOW) to step, press 
ἐπιστρατεύω (ἐπυστρατεῦσω) to mobilize 

τό yetux (-atos) dinner 

ὁπόταν when, whenever 

τό τελεσΐγραφον ultimatum 

ἡ τσέπη pocket 

ἀτυχῶς unfortunately 

ἡ Φλωρεντΐα Lorence 

τὸ ὑλιμόν material 

ἀπομένω (ἀπομεΐνω) to remain, to be left 
μαΐω (nadow) to burn 

ἀγρυπνῶ (ἀγρυπνῆσω) to be awake, to watch 
ἡ ἀμτῆ coast 

ἡ M&yxn English Channel 
ἀνῆσυχος τῇ τὸ anxious, uneasy, restless 
ἐπαρμῆς, -ἧς; -ἔς sufficient, adequate 
τά μέσα means 

ἡ ἀξίωσις (-πεως) demand 

ἡ διαπραγμάτευσυς (ews) negotiation 

"HEL POG continent; "pirus 
βάναυσος coarse, rude, vulgar 
ὁ αἰφνιδιασμός surprise attack 

ὁ depondpoc airman 


656 


GREEK BASIC COURSE UNIT 67 
---ς- --.-.͵ῖ΄.-.  5.Κ55΄“Κ“΄σσ,..ς.-ο.σκ.. RR mmm iin cam a - ΟΣ 


Tyuwellw ὅμως ἐμ στόματος τοῦ πρωϑυπουργοῦ μας, ὅτι ἡ Γερμανία ἀπήντησεν 
εἰς τό διάβημᾷ μας συνυστῶσα va μῆ δώσωμεν ἀφορμῆν - vé& uh ἐπιστρατευϑῶμεν 
δηλαδῆ - μαΐ νά εἴμεϑα ἥσυχοι. δΔέν ἐδῶώσαμεν λουπόν ἀφορμῆν, δέν ἐπεστρατεύϑη- 
μεν, ἐμείναμεν ἥσυχον ἤ μᾶλλον ἐμουμώμεϑα ἥσυχον - διότι τῆν προηγουμένην μᾶς 
εἶχον uduer ual γεῦμα of ᾿Ιταλοί - ὁπόταν μᾶς παρουσιάσϑη μέ τό τελεσΐγραφον 


ὁ πρέσβυς τῆς ᾿Ιταλίας. Τότε λουπόν nod ual πρός ποῖον ἠϑέλατε νά στραφῇ ἡ 
Ἑλλάς; ««-«Πρός τούς ᾿Ιταλοῦς, τῶν ὁποίων εἶχε εἰς thy τσέπην τῆς μαζί μέ τά 
ϑραύσματα τῶν τορπιλλῶν ual τὴν ἄνευ ἀξίας ὑπογραφῆν; ᾿Αλλ᾽ αὐτοῖ τῆς εἶχον 
μηρύξεν τόν πόλεμον. Πρός Ὑμᾶς; ‘AAA’ Ὑμεῖς ἀτυχῶς evtoloucode ἐμεῖνο ἀπμρι- 
βῶς τό πρωΐ, εἰς τάς 28 ᾿ομτωβρίου, εἰς Φλωρεντίαν. Νά μεΐνη μόνη; ᾿Αλλ᾽ οὔτε 
deponoptayv εἶχε, οὔτε ὑλιμόν, οὔτε χρήματα, οὔτε στόλον. ᾿Εστράφη λοιπόν πρός 
τῆν τελευταΐαν dnopetvacav ὑπογραφῆν: Πρός τούς ἤλγγλους. Kat αὐτοί, τῶν 
ὁποΐων ἐμαΐετο ἡ Πατρῖς; οἱ ὁποῖον ἠγρύπνουν εἰς thc ἀμτάς τῆς Μάγχης ἀνῆσυχοι, 
of ὁποῖοι τότε - ὅπως τό εἶχον δηλῶώσεν - δέν εἶχον ἐπαρμῆ τά μέσα διά thy ἰδίαν 
των προστασΐαν, ἦλθαν. “HAdav ἀμέσως. “Avev ἀξιώσεων, ἄνευ διαπραγμχτεύσεων, 
ἄνευ χαρτεῶν. Kal μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας, εἰς τό Μέτωπον τό ὁποῖον εἶχεν ἀνοΐξει 
εἰς τά βουνά τῆς ᾿Ἠπεΐρου ὁ βάναυσος ἐταλιμός αἰφνιδιασμός, ἔπυιπταν “EAAnvec 
στρατιῶται uat ὁ πρῶτος “AyyAocg deponépoc. 

τί συνέβη ἀπό thc ὥρας ἐμεΐνας, τὸ γνωρίζετε nual Σεῖς ual ὁ μόσμος ὁλό- 
wrnpoGe Νυμῶνται οὗ ᾽Ιταλοΐ. Kal νυμῶνταιν ἐκεῖ, στρατιωτιμῶς, σῶμα πρός σῶμα, 


3 4 


ἀπό ἡμᾶς, τούς μιμρούς, τοῦς ἀδυγάτους. ἤοχι ἀπό tots "λγγλους. Διότι ἤλγγλος 
στρατιώτης δέν ἐπάτησεν εἰς thy ᾿Αλβανίαν. Νιμῶνται. Διατί; Διότι δέν ἔχουν 
ἰδανιμά, διότι δέν ἔχουν ψυχῆν. Διότι... - “AAA? αὐτό εἶναν ἔξω τοῦ ϑέματος. 


"Anévavte τῆς udynce αὐτῆς βέβανον εἶναι, διότι μᾶς ἐδηλώϑη, ὅτι ἐμείΐνατε ϑεατής: 
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Grammatical Drills 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. If it isa 


noun, use the anpropriate form of the article. 


ee 

Αὐτός πρέπεν νά τρώει μίαν μεγάλην πουιμυλίαν. ᾿ γεῦμα 

Ἢ Ἑλλάς ἀπήντησε εἰς TO: on τοῦ MovowdrAtve μέ τελεσΐγραφον 
ἕνα ὑπερῆφανο OXI. 

ee  νελατ δε τς: τά ὁποῖα χρησιμοπονεῖ αὐτῇ ἡ ἑταιρεΐα διά τῆν ὑλυμόν 


ματασμευῆν αὐτομυνήτων εἶναν ἐξαυιρετυμῆς ποιότητος- 
~ Ἵ Pd F > », 
τῆς Mundvov εἰναν πολῦ yoauguntce aut 


ἡἠμποοοῦν νά ἐπιτύχουν πολλά πράγ- μέσον 


T& παιδιά σήμερον ἔχουν πολλάς : ἀξίωσις 


μεταξύ τῶν ἀντιπροσώπων αὐτῶν τῶν ἑἕται- διαπραγμάτευσις 
ρειῶν ϑ᾽ ἀρχίσουν ἐντός ὀλίγου. 


ἂ ry ~ 
H Avotpadkta elvar μία ἐμ τῶν πέντε ᾿ ἤπειρος 


— eee et abe δ 28 af op a 


ἪἫ ταμτιμῆ ἀρέσει πολύ εἰς τούς στρατηγοῦς. αἰφνιδιασμός 


— φῶ cmt om ame ἀπο 8 ἀπὸ om om ow 28 28 oe 


Ἥ στολή: es εἶναι ἐπυβλητιπμῆ- ἀεροπόρος 

ΛΠ ΘΕΟΙ͂ΞΕ: 

Οἱ μαλλυτέχνανι elvar συνήϑως mod ἄνϑρωπου- ἀνῆσυχος 

Ὃ μυσϑός τῶν ὑπαλλῆλων τῆς κυβερνήσεως δέν elvar ποτέ ἐπχρμῆς 

Veres: 

Ὃ tatpéc Nanadédmovaog ὀ εἰς τόν ἀσϑενῆν tov νά συνυστῶ 
μεταβῇ εἰς τό Λουτράμι διά λουτροϑεραπεῖΐῖαν. 

Πολλοΐύ ἄνϑοωυι. ἐπί πτωμάτων διά νά ἐπιτύχουν πατῶ 


αὐτό τό ὁποῖον ϑέλουν. 


Etc περίπτωσιν πολέμου ἡ 'ΒἙλλάς ἡμποοεῖ νά ἐπυστρατεῦΐω 


πολλάς NAtulac. 


Πολλοΐῖ ὀλίγοι “EAAnvec σἥμερον εἰς τῆν ἀπομένω 


= ὧν 22 ew aw ὅπ ἀπῇ ἀπο} 26 ee ὦ ee eo oe 


Atyuntove 
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oF », 4 3 4 rv ξ΄ 
woav διὰ τὴν ἀσφαλξναν τῆς πατουδὸς τῶν: 
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a ea a 


ee oe OP τῷ ὅπ πα ee ee oe oe ee ot oe oe oe ee ew ὦν πῃ πὸ ee et ee eee ne ee Ὁ 


ἀποβιβάζομαν (ἀποβυβασϑῶ) to land 

ἡ ὄχϑη bank, shore 

συμφέρεν (συμφέρει) it is δαναηύδρϑουβ 

ποοχωρῶ (προχωρῆσω) to advance; progress 

᾿λγμυλωτός Σταυρός swastika 

τό μέγαρον mansion; palace; buildiug 

μεσΐστιος at half-mast 

ἀεΐμνηστος τος τον ever memorable; never to be for. 
gotten 

ἡ συναλλαγῆ exchange 

διαμαρτύῦρομαν (διαμαρτυρηϑῶ) to protest 

πίπτω (πέσω) to fall 

ἔστω even; let it be 

ἡ γαλήνη calmness, serenity 

ἀδιατάραμτος undisturbed; imperturbable 

τό στράτευμα (-atoc) army 

τὸ πετρέλαιον oil; petroleum 


Πρός Χίτλερ͵ ἐπιστολῇ (Σννέχενα) 


“Ἢ ὑπόϑεσις αὐτῆ, μᾶς εἴπατε, δέν μ᾽ ἐνδιαφέρεν. Εἶναι ἱστορία ἐἰταλιμῆ.- 
Δέν ϑά ἐπέμβω παρᾷ μόνον ὅταν ᾿Αγγλιμός Στρατός ἀποβιβασϑῆ εἰς τήν θεσσαλονΐίμην, 
εἰς μεγάλας ποσότητας Θθᾶ ἠμπορούσαμεν, ἔμτοτε, ᾿Εξοχώτατε, νᾶ Σᾶς ἐρωτῆσωμεν: 
“Kat ἡ DAwpevtlazee. Kat τό ὅτι τὴν ἡμέραν ἀμριβῶς, ματά τῆν dnolav μᾶς ἐπε- 
τίϑεντο οἱ ᾿Τταλοῖ, συνηντᾶσϑε μαζί τους εἰς t&> ὄχϑας τοῦ “Apvov ual τούς 
παρεδίδατε thy Ἑλλάδα; .. ᾿λλλά δέν ἠϑελῆσαμεν. Μαζί μέ t& Soatouata τῶν ἰτα- 
λιμῶν τορπιλλῶν Expbdauev εἰς thy τσέπην μας ual thy Φλωρεντίαν ual, ὅταν 


μάποιου ἀδιάἄάμριτον μᾶς τῆν ἐνεϑύμυιζαν, ἀπηντῶμεν: “Διεφώνησαν, Τούς ἐγέλασαν 
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ot ᾿Ιταλοΐί". Διατί; 

Δυότυ ἔτσι ἠϑέλαμεν νά πιστεύσωμεν. Διότι μᾶς συνέφερεν ἔτσι. "Enevta, 
μαϑώς ἐπροχωροῦμεν ἡμεῖς εἰς τῆν ᾿Αλβανίαν, ἐπροχώρουν ual αἱ σχέσεις τῆς Γερ- 
μανίας ual τῆς Ἑλλάδος. ‘O ᾿Αγμυλωτός Σταυρός ἐμυμάτιζεν εἰς τό Μέγαρον τῆς 
ἐν ᾿Αϑῆναις πρεσβεΐας σὰς thy πρώτην τοῦ “Etouc, ματῆρχετο μεσΐστιος ὅταν ἀ- 
πέϑνησμεν ὁ ἀεΐμνηστος Μεταξᾶς, ὁ πρέσβυς σας ἤρχετο νά συγχαρῇ τόν νέον Πρω- 
ϑυπουργόν, αἱ μεταξύ Ὑμῶν ual ἡμῶν ἐμποριμαΐ συναλλαγαΐ εἶχον ἐπαναρχΐσειν ual 
διεμαρτυρήϑητε μάποτε ἐντόνως διότι μία ἐφημερίς τῆς ᾿Αμερυμῆς ἔγραψεν ὅτι γερ- 
μανυμᾶά τἄνμης παρουσιάσϑησαν εἰς τῆν ᾿Αλβανΐαν. Ὅλα λοιπόν μαλᾶά. ὩἩμεῖς εἷς 
τὴν ᾿Αλβανΐαν. Σεῖς Geatal μαΐ of ἤλγγλοι σύμμαχον μας μέ t& ἀεροπλάνα των, 
μέ τόν Στόλον των-..««ΝΌΝΟΝ. Τνωρίΐίζετε πόσον προσεπαϑῆσαμεν νᾶ elvar τό “MONON” 
τοῦτο πραγματυμόν;... ᾽᾿Αρμεῖ v& ἀναφερϑὴ ὅτι, ὅταν ἕν ᾿Αγγλυμόν ἀεροπλᾶάνον 
ἔπεσεν εἰς thy θεσσαλονύΐμην, παρεμαλέσαμεν τούς λγγλους v& uf τό σημώσουν 
αὐτο. Διά v& ph παρουσνασθϑοῦν ἐμεῖ ἔστω ual δέμχ ἴλγγλον στρατιῶταν. Ard 
νά ut πχρεξηγηϑῶμεν, διά νά μή δώσωμεν ἀφορμῆν. Τελᾶτε; “Eyete δΐἴμανον. 

᾿Αλλά ματά τό διάστημα τοῦτο, ἐνῶ ἐδῶ εἴχομεν σχέσευς, ἐνῶ ἡ ἐκ τῆς στά- 
σεως τῆς Γερμανίας δημνουργηϑεῖαα μάποια γαλῆνη ἔμενεν ἀδιατάραμτος, Σεῖς ἠρ- 
χίσατε νά συγμεντρώνετε στρατεύματα εἰς thy Ρουμανΐαν. Τάἄ πρῶτα ἦσαν πρός éu- 
παΐδευσιν τῶν Ρουμάνων. Τά δεύτερα ποός προστασίαν τῶν πετρελαΐων. Τά tolta 


διά νά upathoovy τά σύνοοα. Τά τέταοτα...- ἀλλά τά τέταρτα πλέον ἦσαν τρια- 


μόσναν YLALASEC. 


ome 1 ΒΓῚ ΕΒ 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. If 10 15 8 


noun, use the appropriate form of the article. 
Etc αὐτοῦ tod ποταμοῦ εὑρίσμεταν ἕνας μεγάλος ὄχϑη 


ἀρυϑμός ζώων. 


Ὅλοι of Τερμανοΐ στρατυῶταν ἔφερον ἐπί τῆς στολῆς των τόν ἀγμυλωτός 
δἰ ee rae ee een σταυρόν. 
Εὖς τὴν Washington ὑπάρχουν doavétata . μέγαρον 
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Οἱ φίλου μου epy&Covtar εἰς τό tufua THC συναλλαγῆ 
᾿Εϑνυμῆς τραπέζης - 
Bic τὴν οἰκίαν αὐτοῦ τοῦ συγγραφέως ὑπάρχει μία ἀτμόσφαυρα γαλῆνη 
Πολλά ἀμερυκανιμιά. εὐὑοΐσμονται εἰς τῆν Δυτυμῆν στράτευμα 


Τερμανΐαν. 


Τά πλοῖα τοῦ ἐφοπλιστοῦ 'Qvadon μεταφέρουν 


3 # # ~ # 
εἰς πολλᾶς χώρας TOV UOOWOV. 


Λόγω τοῦ ϑανάᾶτου τοῦ στρατηγοῦ EISENHOWER , ὅλαν αἱ σημαῖαι 


μυματΐίζουν ᾿ 


Ὃ τἄάφος τοῦ προξδρου Kennedy εὑρίσμεται εἰς 


TO νεμροταφεῖον τοῦ Arlington. 


e # # # ¢# ¢# 
O διευϑυντῆς ᾿ας ματορϑώνευν νὰ παραμξνη πᾶντα 


Ot ᾿Αγγλοαμερυμανοΐ στρατυῶται εἰς τἄς ἀμτάς 


— ome amt ἀπὸ «ὦ ee Ge Om τῆς ew ow os oe 


τῆς Νορμανδίας τόν ᾿Τοὔύνιον tod 1944. 


Ἢ LatoLun ἐπιστήμη ἔχει πᾶρα πολύ. 


τυμῆν ποῦ TPOTPEPETE. 
Ὃ βουλευτῆς Βογατζῆς 


ἐγράφησαν ἐναντίον tov. 


562 


é 
πετρξλαιον 


LEGTOTLOG 


ἀεΐμνηστος 


3 , 
ἀδιατᾶρακτος 


ἀποβιβάἄζομαν 


προχωρῶ 


συμφέρει 


δυαμαρτὕύρομαι 
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ὁ ὑπογεγραμμένος the undersigned 

ὁ δημοσιογράφος journalist 

μαμαρΐτης late; deceased 

διαπλατύνω (-bvw) to enlarge; widen 

ὁ πάσσαλος pale; post, stake 

τό ὑπόλειμμα (-ατος) remainder, remnant 

ἡ ξυλεΐα lumber, timber 

προφανῆς, -ἧς, -ἔς evident, obvious 

μετρῶ (μετρῆσω) to measure; count 

ὁ Δούναβις (-&Bewc ) Danube 

etoEpyouar (εὐσέλϑω) to enter, come in 

συμμαχῶ (συμμαχῆσω) to form an alliance; to ally 
ἡ Svendlunorc (πεως) claim 

otéuw (cotati) to stand; stay 

ἀμέριμνος careless, carefree 

ἡ πεποΐϑησις (πεως) confidence; trust; conviction 
προφυλάττω (-&Ew) to protect; preserve 

τὸ ραδιόφωνο radio (receiving set) 

διατί why 

ἡ ἐπιχεΐρησις (-ewc) enterprise; business, operation 
ὁ ἄξων (-ovoc) axis 

ἀναγμαῖος -α τον necessary, needed 

ἡ προϑεσμΐα term; time limit 

τό μυϑιστόρημα (-atos) novel; fiction 

μαχόμενος -Ὦ τον fighting 

σαφῶς clearly, explicitly 

τό ἀναμοινωϑέν (-Evtoc) communiqué 
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προχϑεσυιυνάς -ἢ -ὄν of the day before yesterday 
oaprc, -fo, -E¢ clear, explicit 


Τότε ὁ ὑπογεγραμμένος μετέβη δημοσιογραφῶν etc τῆν BovaAyaplav, ἐπέρασε 
τόν δρόμον, τόν ὁποῖον thoa περνοῦν ot otpatol σας μαΐ ἐπανελθών εἶπεν εἰς 
τόν μαμαρΐτην Πρωϑυπουρογόν: 

- Ὃ μέχρι Σόφιας δρόμος ἔχε. τῶρα, προσφάτως, διαπλατυνϑῆ. Αἱ ξύλιναι 
γέφυραν ἔχουν τώρα, προσφάτως, ὑποστηριχϑῆ we πασσάλους. Τά ὑπολεΐμματα τῆς 
ξυλεΐας εὑρΐίσμονταν ἀμόμη ἐμεῖ. Etvar προφανές ὅτι οἱ Βούλγαροι ἔχουν ἑτοι- 
μάσει τῶρα, ὅπως ὅπως, τὸν δρόμον διά νά περάση ὁ στρατός .-- 

Kat μετά τοῦτο; ... Μετά τοῦτο τί ἔπρεπε νά μάμη ἡ Ἑλλάς; Νά βλέπη τούς 
Γερμανούς εἰς τά σύνορα τά Βουλγαριμᾷά, νά τοῦς μετρᾶ περνῶντας τόν Δούναβιν, 
νά τούς παραμολουϑῇ εἰσερχομένους εἰς thy Σόφιαν, νά τούς βλέπη συμμαχοῦντας 
ué τούς Βουλγάρους, ν᾿ ἀμούη τούς Βουλγάρους ὁμιλοῦντας περί τῶν ἐϑνιμκῶν των 
διεμδυμῆσεων ual νά στέμη ἀμέριμνος ἐν τῇ πεπουϑήῆσεν ὅτι of Γερμανοΐ εὑρίσμον- 
ται εἰς τήν Κοῦλαν διά νᾷ προφυλάξουν τά πετρέλανα τά ρουμανιμᾶά;... ᾿᾽Αλλ᾽ ἔστω, 
ἄς τ᾽ ἀφήσωμεν ὅλα αὐτά, τά γενόμενα, tac δηλώσεις, τῆν ἱστορίαν ual ἄς ἔλϑωμεν 
εἰς t& πράγματα. Φαΐνεταν - λέγουν τοῦ μόσμου τά padtdqguva - ὅτι οἱ Γερμανοΐ 
ϑέλουν νά εἰσβάλουν εἰς τῆν Ἑλλάδα. Σᾶς ἐρωτῶμεν: ΔΙΑΤῚ; "Av ἡ ματά τῆς 
Ἑλλάδος ἐπιχείρησις, ὡς συμφέρουσα εἰς τόν “AEova, ἧτο ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀναγμαΐα, 
τότε δέν ϑά παρουσιάζετο πρό τεσσἄρων μηνῶν μόνος ὁ nu. Γμράᾶτσι εἰς thc τρεῖς 
τὸ πρωΐ. θά παρουσιάζοντο ἡ ᾿Τταλία καΐ ἡ Γερμανΐα μαζί, ἄλλως μέ ἄλλο τελε- 
σΐγραφον, ἄλλου περιεχομένου, ἄλλης προϑεσμΐας, ἄλλης μορφῆς. AEv ὑπῆρξε, λοι- 
πόν, ἀπ᾿ ἀρχῆς ἡ ματά τῆς ἱΒλλάδος ἐπυιχεΐρησις εἰς τόν "AEova dvayuata. Εἶναι 
λουπόν τώρα; ᾿Δλλά διατί; .«.«.«Νήπως διά νά uh δημιουργηϑῆ μέτωπον μιτά τῆς Γερ- 
μανίας εἰς τά Βαλμάνια; ᾿Αλλ αὐτά εἶναν μυϑυστορῆματα. Οὔτε ἡ μαχομένη “EA- 
Adc, οὔτε ἡ ᾿Αγγλία - τό λέγεν σαφῶς τό ἐπίσημον ἀναμουνωβϑέν τῆς προχϑεσινῆς 
θης Μαρτίου, ἀλλά τό λέγειν σαφέστερον ἀμόμη ἡ λογιμῆ - οὔτε ἡ Σερβΐα, οὔτε ἡ 
Tovputa, ἔχουν λόγον νά προμχλέσουν τῆν ἐξάπλωσιν τοῦ πολέμου. Αὐτός ποῦ εἶναυ, 


μαΐ ὅπου εἶναι, τούς φϑάνενι. Λλλά τότε; 
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Granmatical Notes 


_e eee ewe oe ee eee τὸ τοῦ ee ...» ὑπ ὑμὲα 


The third declension nound AotvaBtc is declined as follous: 


Ne ὁ Λούναβις 

Ge tov Δουνάβεως 
Ds τῷ Δουνάβει 
A. τὸν Λούναβιν 


Note 60,2 Noun -Third Declension noun = 46 ἄξων 


oing. PL, 
N. ὁ ἄξων of ἄξονες 
Ge τοῦ ἄξονος τῶν ἀξόνων 
Ὦ, τῶ ἄξονι τοῖς ἄξοσι 
ἃ. τὸν ἄξονα τούς ἄξονας 


Note 69.3 Noun -Third Declension noun - τό ἀναμοινωθϑέν 


owe ea ..Ὁ ot oe τοῖν ὅν 


The third declension nountéd ἀναμουνωϑέν is declined as follows: 


Sing. ΒΤ: 
a > 4 > a 
Ν, TO ἀναμοινωϑὲέν τά ἀναμοινωθϑέντα 
G. τοῦ ἀναμοινωϑέντος τῶν ἀναμοινωϑέντων 
~ 3 Pd ~ 3 é 
Ὦ, τῷ AVAXOLVWHEVTL τοὺς ἀναμουνωθέξσι 
ΔΛ, τὸ ἀναμοινωϑέν τά ἀναμοινωϑέντα 


Gramnatical Drills 


ee Be Be ἂμ ναῦν od κα τ αν 


Fill in each blank vith the vroper form of the word given on the rignt. If it is a 
noun, ‘se the avpropriate form of the article. 


Nouns: 


Τό ξενοδοχεῖον τῶν ξένων εὑρίσμεται εἰς δημοσνογράφος 


τὴν πλατεῖαν Συντάγματος « 


Διά νᾶ ἠμπορέση νά μτισϑῆ αὐτῇ ἡ γέφυρα χρειάζεται ἕνας πάσσαλος 
μεγάλος ἀρυϑδιός. cee πεῖς τὺ 
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Eig τό ἐργοστάσιο αὐτό παράγουν πολλῶν εἰῶνἩ ; Evreta 

Ὃ Γιόχαν Etpdovuc ἔγραψε Eva bnEpoyo βἄλς, τό B&AC AotvaBuc 

ΟΝ ΣΝ ὩΣ σήμερον εἶναι πολύ προσιτές. padrdpwvo 

Αὐτά FOC BO ἐπῆν tc os δέν ϑεωροῦνταν ἀναγμαῖα σήμερον - ἐπιχεΐρησις 

Ἢ ᾿Ττταλΐία ἦτο μία ἀπό tho τρεῖς δυνάμεις ῦ . "λξων 

Ὃ πἰτλὸζ. αὐτυ...-.  - . - elvav” ᾿Αγάπη ual θάλασσαϊ μυϑυστόρηα 

TO: χϑεσινν. ἧτο πολύ λεπτομερές. ἀναμκοιυινωϑέν 

Ὃ πατέρας σας εἶναι ἕνας ἄνθρωπος δυνατῶν. : πεποίϑησυς 

Ἢ Βόρειος ἤπειρος ϑεωρεῖται ὑπό τῶν Ἑλλήνων ὡς μία περι- διεμδίμησις 
οχῆ ἐϑιιῶ.,."ὋἜὋἜὋὦὋὦὁὃὌὮὲὲ . 

ΔΘΊΒΘΟΙΝΕΘΣ 

Πολύ ὀλίγου ἐνθυμοῦντ. βουλευτῆν Τριαντα- μαμαρΐτης 
φύλλου. 

Ἢ μούρασις to εἰς τό πρόσωπον τῆς υητέρας ἐμφανής 
σᾶς 

Αὐτός ὁ ἰατρός μχτορϑώνει nat φαΐνεταν πάντοτ: . . ἀμέριμνος 

i ee Ἐπ ΟΣ σευσμοῦ ἦσαν μεγάλης διαρμεῖας. προχϑεσυνός 

Τό προχϑεσινόν ἀναμουνωϑέν δὲν Ato μαϑόλιςἀὀ-ὀ ‘ σαφῆς 

Mexos 

“Odkar αὐ παλαναΐ ὁδοῖ τῆς πολεῶς μὰς 96  .. , διαπλατύνω 

Τά στρατεύματα τοῦ ἐχϑῦοῦ ὁ ὁὁὁὁέΕΨἝἜἧ:ὅΣΝ5:5ὉὍἝΣ:.:.:.:ὄὟΟο χϑές εἰς τῆν εἰσέρχομαι 
Manedovtave 

Ἢ épyacta tod ὑπαλλήλου αὐτῆς τῆς ἐπιχειρήσεως εἶναι νά μετρῶ 
τούς πελάτας. 

δ εἶδον}... ἘΣ μόνο μέ τά upadtyn ἐμεῖνα τά ὁποῖα συμμαχῶ 
ἀγαποῦν thy ἐλευϑερῖΐαν.- 

Αὐτός ὁ πάσσαλος Sv | μαλά εἰς τήν ϑέσιν tov. oténw 


προφυλάττω 
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TTT in Ὁ τσ ὦν ΟΣ 


ae ὦ τα ae ee τ τ ὧν τῶν a 2 ὅσῳ. ὅπ τσ τὰν πὸ es Ὁ πὰ Ὁ «αν ὅτι Ὁ ὧν φῳα τῷ “ὦ eo τ es Ὁ ἀν ὦσιν 


» 


μη 


ἡ σωτηρία 

δρυιστυμῶς 

τελεῦδιδίύμως 
ἐξευτελιστιμός -ἢ -όν 
ὁ ἐξευτελισμός 

μυνηγῶ (μυνηγῆσω) 
χορταΐνω (χορτάσω) 

ἡ δόξα 

διώγνω (διώξω) 


πληγωμένος 


μηλυδώνομαι (--δωϑῶ) 
πανάϑλιος πος τὸν 
πάνοπλος -ος τον 
πλευρομοπῶ (πλευρομοπῆσω) 
τό πεζιμόὸν 


τό πυροβελιμόν 


μεραρχΐζα 


3a 


φύλαξ (-anoc) 


τραυματίας 


ον. On Oa 


ἐπίδεσμος 
ὑποδέχομαι (-χϑῶ) 


ww 9 
μτυπῶ (-ῆσω) 
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not, don't 

salvation 

definitely 

finally 

humiliating 

humiliation 

to hunt, chase 

to be full; satiated; satisfied 
glory 

to chase, to drive away; dismiss 
wounded 

to leave; abandon 
dishonesty; infamy 

naive 

Still, yet; more, besides 
to be stained, soiled 
most wretched 

armed to the teeth 

to attack from the flank 
infantry 

artillery 

division (army) 

guard 

wounded person 

bandage; band 

to welcome 


to hit, beat, strike, knock 
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WAN DU to be called; summoned 
ἡ θράμη Thrace 

τό Βερολυνον Berlin 

ἡ πυρμαϊά fire; conflagration 

ἡ ἔμτασις (-ewc) area 


Πρός Χίτλερ ἐπυστολῆ΄ (Luvéyeva) 


Μὴ διά v& owSotv εἰς τῆν ᾿Αλβανΐίαν of ᾿Ιταλοῖΐ;... ᾿Δλλλά περί ποίου 

εἴδους σωτηρίας ϑά πρόμειται; Οἱ "Itadol δέν 9& εἶναι ἡττηυένον ὁρυστινῶς, 
τελεσιδίμκως, παγμοσμίως ual αἰωνίως μόλις ual εἷς μόνον Γερμανός στρατιώτης 
πατήση εἰς τῆν Ελλάδα; Aév ϑά φωνάζη ὅλος ὁ μόσμος StL σαρανταπέντε ἕματομ- 
μύρια adtol, ἀφοῦ ἐπετέϑησαν ἐναντίον ἡμῶν πού εἴμεϑα πόλις ὀντώ, ἐζῆτησαν 
τῶρα thy BofPerav ἄλλων ὀγδόντα πέντε ξμχτομμυρίων διά v& σωθϑοῦν;... Kal εἰς 

τό τέλος, ἄν ϑέλουν νά σωϑοῦν, διατί v& ἔλθουν ἄλλου ματά τρόπον ἐξευτελιστι- 
μόν δι᾽ αὐτούς v& τούς σώσουν, ἀφοῦ τούς σώζομεν εὐχαρίστως ἡμεῖς χωρίς ἐξευτελ- 
υσμοῦς; “Ac φύγουν μόνοι ἀπό τῆν ᾿Αλβανΐίαν of ᾿Ιταλοΐ. "Ac εἰποῦν παντοῦ ὅτι 
μᾶς ἐνίκησαν, ὅτι ἐμπουράσϑησαν νά μᾶς μυνηγοῦν, ὅτι ἐχόρτασαν ἀπό δόξαν ual ἄς 
φύγουν. Ἡμεῖς τούς βοηϑοῦμεν. Αλλά ϑά μᾶς ἐρωτήσετε ἴσως, ᾿Εξοχώτατε: 

“Καλά ὅλα αὐτά. Kal of Λγγλου;..." “AAAE τούς ἴλγγλους, ᾿Εξοχῶτατε;, δέν τοῦς 
ἐφέραμεν ἡμεῖς, τούς ἔφεραν εἰς τῆν Ἑλλάδα of ᾿Ιταλοΐ. ἸΤώρα λοιπόν εἰς αὐτούς 
τούς ὁποίους ἔφεραν of ᾿Ιταλοί, νά τούς εἰποῦμεν νᾶ gtyouv3... Kal, ἔστω, νά 
τούς εἰποῦμεν νά φύγουν. ‘"AAAG εἰς ποίους; Εἰς τοῦς ζωντανούς. Πῶς ὅμως νᾶ 
διώξωμεν τούς vexpotc, αὐτούς πού ἔπεσαν εἰς τά βουνά μας, αὐτούς πού προσεγειώϑη- 
σαν εἰς τὴν ᾿Αττυμῆν πληγωμένον ual ἀφῆμαν ἐδῶ thy τελευταΐαν πνοῆν, αὐτούς of 
ὁποῖοι, ἐνῶ ἐμαΐετο ἡ πατρίς των, ἦλθαν ual ἠγωνίσϑησαν ἐδῶ, nual ἔπεσαν ἐδῶ ual 
εὑρῆμαν ἐδῶ ἕνα τἄφον; ... ᾿Αμοῦτε, ᾿Εξοχώτατε, ὑπάρχουν ἀτιμίαι, αἱ ὁποῖαι εἰς 
τῆν Ἑλλάδα δέν γίνονται. Kal αὐτά elvar uadapal ἀτιμίαι. Οὔτε τούς νεκρούς, 
οὔτε τούς Cwvtavotc ἠμποροῦμεν νά διώξωμεν. Aév ϑά διώξωμεν μανένα, nual 94 
σταϑῶμεν μαζί των, ἐδῶ, μέχρις ὅτου μάποια λάμψη ἀκτίς ἡλίου, nal περάση ἡ 
UXTALYEC. 

Καί Σεῖς; Σεῖς - λέγουν πάντοτε ~ Ga ἐπιχειρήῆσετε νά εἰσβάλετε εἰς τῆν 


Ἑλλάδα. Καί ἡμεῖς, Λαός ἀφελῆς ἀμόμη, δέν τό πιστεύομεν. Aév πιστ:εύομεν ὅτι 
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στρατός μέ ἱστορίαν ual μέ παράδοσιν - αὐτό ual of ἐχϑροΐ tov δέν τό ἀρνοῦνται, 
- 9& SEATON νά μηλυδωϑῆ διά μιᾶς πράξεως παναϑλίας. Aév πιστεύομεν ὅτι ἕνα 
Κράτος πάνοπλον, ὀγδοήμοντα πέντε ἑματομμυρίων ἀνθρώπων, μαχόμενον διά νά δη- 
μυουργήῆση εἰς τόν Κόσμον “véav τάξιν πραγμάτων; - τάξιν φανταζόμεϑα ἀρετῆς, 9ά 
ζητήση νά πλενρομοπήση ἕνα ἴΕϑνος μυμρόν, ποῦ ἀγωνίζεται ὑπέρ tis ἐλευϑερῖΐίας 
του, μαχόμενον πρός μίαν Αὐτομρατορίαν σαράντα πέντε ἑματομμυρίων. 

Δνότυ τί ϑά μάμη ὁ Στρατός αὐτός, ᾿Εξοχῶτατε, ἄν ἀντί πεζιμοῦ, πυροβολιμοῦ ual 
μεραρχυῶν, otelan ἡ Ἑλλάς φύλαμας εἰς τά σύνορά της εἴκοσν χυλιάδας τραυματιῶν, 
χωρίς πόδια, χωρίς χέρια, μέ τά αἵματα nual τοῦς ἐπιδέσμους διά νά τὸν ὑποδε- 
χϑοῦν;... Αὐτούς τούς otpatidtacg φύλαμας ϑά ὑπάρξη Στρατός διά νά τούς μτυπῆση; 

᾿Αλλ᾽ ὄχι, δέν πρόμενταιν νά γίνη αὐτό, ὼΟ ὀλίγος ἤ πολύς Στρατός τῶν 

Ἑλλήνων ποῦ εἶναι ἐλεῤϑερος, ὅπως ἐστάϑη εἰς τὴν ἤπειρον, ϑά σταϑῆῇ, ἄν μληϑῆ, 
εἰς thy θράμην. Kal τί νά μάἄμη;... θά πολεμήση. Καί ἐμεῖ. Kal ϑϑά ἀγωνισϑῆ. 
Καί ἐκεῖ. Kal ϑ᾽ ἀποϑάνη. Kal ἐμεῖ. Kal ϑ᾽ ἀναμένη τῆν ἐμ Βερολίνου ἐπυιστροφῆν 
τοῦ δρομέως, ὁ ὁποῖος ἦλϑε πρό πέντε ἐτῶν καί ἔλαβε ἀπό τῆν ’O\unlav τό φῶς, 
διά νά μεταβάλη εἰς δαυλόν τὴν λαμπᾶδα ual φέρη τῆν πυρμαϊάν εἰς τόν μιμρόν, 
τῆν ἔμτασιν, ἀλλά μέγιστον αὐτόν τόπον, ὁ ὁποῖος, ἀφοῦ ἔμχϑε τόν μόσμον ὅλον 

νά ζῆ, πρέπειν τῶὥώρα νά τόν μάϑη ual ν᾿ ἀποϑνῆσμη- 

Μετ᾿ ἐξόχου τιμῆς 
Π. ἃ. Βλάχος 
Fron ΚΑΘΗΜΕΡΙΝῊ ”, March 8, 1941 


Response Exercise 


Ποΐα ἧτο ἡ otpatiuwtiuh ματάστασις εἰς τό ᾿Αλβανυμόν μέτωπον, tots πρώτους 
μῆνας τοῦ 1941; 

Τί εἴδους πολυτυμῆν ἐφήομοσε ὁ ᾿Ιωάννης Μεταξᾶς ἔναντι τῆς Γερμανίας; 

TC γνωρίζετε διά τόν στρατηγόν Badoglio; 

Iota ἦσαν τά βαϑύτερα αἴτια τῆς ᾿Ιταλικῇῆς ἥττης εἰς thy ᾿Αλβανΐαν; 

Διατί ὁ Χίτλερ ἀπεφάσισε νά εἰσβάλλη εἰς τὴν Ἑλλάδα τῆν ἄνοιξιν τοῦ 1941; 

Τί γνωρίζετε διά τὴν ἐπιχεΐρησιν “BARBAROSSA ” 


* ἕναντι = opposite; in front of; against 
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SR grag ec a “ -----------Ξπ Te ES 


- 


, 9 ε 


Tota ἦτο ἡ συμβολή τοῦ ἑλληνιμοῦ OXI, εἰς τῆν ἀποτυχίαν τοῦ yepuavinod blitz- 
krieg εἰς τῆν Ρωσσΐαν τό 1941; 

Τί γνωρίζετε Sta τῆν μάχην τῆς Κρήτης; 

Πότε ἐγένετο ual nolav σημασΐαν εἶχε ἡ μάχη τοῦ EL ΑἸΑΜΕΙΝ; 

Tota ἦτο ἡ πολυτιμῆ ματάἄάστασις εἰς thy ᾽᾿Τταλίαν ματά τό ἔτος 1943; 

Πῶς ἦτο ἡ ζωῆ εἰς thy Εὐρώπην uaté τῆν διάρμειαν τῆς yepuaventic ματοχῆς; 


"ἢ 


Ποΐα ἦτο ἡ ἔμτασις τῶν γερμανιυμῶν uatauthoewv* ματά tS ἔτος 1942; 
TC γνωρίζετε διά τὴν μάχην τοῦ Στάλυινγμραντ; 

Πότε ἦλθον οἱ ᾿Αγγλοσάξωνες εἰς τῆν ᾿Ιταλΐαν; 

Τί yvwptCete διά thy μάχην τοῦ Cassino; 

Ποῖαι ἦσαν αἱ φυλετιμαΐ ϑεωρΐίαι τῶν Γερμανῶν; 

Πῶς ἐτελεΐωσε ὁ ναζυσμός; 


Ποΐα προβλῆματα μᾶς ἐμληροδότησε ὁ B! Παγμόσμνος Πόλεμος; 


Ποΐα εἶναι ἡ ϑέσις τοῦ udAfpov* εἰς τόν σημερινόν μόσμον; 


Grammatical Drills 


owe an “τα ee oe ἀπ eo eee παν eo oe ok τὶ oe 


Fill in each blank with the :roper form of the word given on the right. If it isa 


noun, use the appropriate form of the article. 


nouns: 
Αὐτός ὁ πολιτικός ϑά εἶναι μίαν μέν. τῆς σωτηρΐα 
χώρας TOV. 
Κανεῖς δέν δέἔχετ.ι.᾽.᾽.͵.͵. ἀπ᾿ αὐτόν τόν ἄνϑρωπο. ἐξευτελυσμός 
Πολλοΐ ἄνϑρωποι ἔδειξαν περιφρόνησιν πρός τά χρῆΐῆματα, ἀλλά δόξα 
MOOG. ος. οὐδεῖς. 
ὑπάρχουν πολλῶν εἰῶνἩ . ἀτυμΐα 
Τὸ τρίτον. οὐνταγμα: -.. - ἡ... .. εὑρΐίσμεταν εἰς τήν Χαλμίδα. πεζυμόν 
Ὃ πατέρας τοῦ Νίμου ἦτο εἷς ἀξιωματικός. : πυροβολιμόν 
Ἢ Ἑλλάς ets περίπτωσιν πολέμου δῦναται νά ἐπιστρατεῦση μεραρχΐα 
61 ° 


OA i ee . “Ὁ ee ee Be ἅτ αἱ ee ee ee) 


* (ἡ) ματάμτησις = conquest 


* (6) μλῆρος m= clergy 
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ee ee Fe - στ - -Ἰ 


ἜΘ ἢ τρδι. τὸς τις 0 τς εὑρίσκεται πλησίον τῆς παραλίας. 

0 ee εξ πᾶς ὦ τῆς τελευταΐας μάχης ὑπερβαΐνουν τούς 300. 
Τό φαρμαμεῖον τῆς συνοιμΐας pac δὲν Eyes ὀπιἔΠπλΞ:᾽ . 
peur  σ. ἔχει TOAD ὡραΐαν φύσιν. 

i ec). 7 = ee εἶναν χωρισμένη εἰς δύο ζῶνας. 

Τό δᾶσος αὐτό ματεστρἄάφη τελεΐως ἀπό : 


Κανεΐς δέν γνωρίζει τὴν πραγματιμῆν 


νήσου. 


Αὐτά τά αὐτομΐνητα ἐπωλήῆϑησαν εἰς 


OL περισσότεροι τῶν 


εἰς t& νοσομομεῖον- 


Ἢ γυναῖμα τοῦ ἰατροῦ pac εἶναι moAG τ᾿ . 

Αὐτός ὁ μαλλιτέχνης ἔμανε ulav πρᾶξιν. 

\ Oo ae πὸ δ ςςς οἷς μεραρχίαν πεζιμοῦ ἀνεχώρησαν χϑές διά τά 
σύνορα. 

ἀῶαιοξ αἱ 

Ἢ ἐργασία αὐτῶν τῶν ἀνθρώπων εἶναι ve 
ματασμόδτους « 

"Av μαΐ τρώει συνεχῶς ὁ ἀδελφός cag S€v ποτέ. 


ΠΟΥ τούς λγγλους στρατιῶτας 
οἱ ὁποῖον ἦρϑαν εἰς thy Ἑλλάδα τό 1941 μέ μεγάλον ἐν- 
ϑουσιασμόν.- 


Οἱ ἀστυφύλαμες τὸν τόσο πολύ οὕτως ὥστε ἔπρεπε 


νά μεταφερϑῆ εἰς τό vooonopetov. 


671 


φύλαξ 
τραυματΐας 
ἐπίδεσμος 
θράμη 
Βερολῖνον 
πυρμαϊὰά 


ἕμτασυς 


¢ 
EE ECUTEALOTLUOC 


πληγωμένος 


ἀφελῆς 
πανάϑλιος 


TAVOTAOC 


μυνηγῶ 


χορταΐνω 
διώχνω 
ἀφῆνω 
μηλυδώνομαι 


πλευρομοπῶ 


ξ , 
ὑποδέχομαι 


μτυπῶ 


GREEK BASIC COURSE 


Unit 71 


μεταδύίδω (uetadiow) 
TOWTOXPOVLETLKOG 

t6 μήνυμα (-ατος) 
αἰσιόδοξος 

περυσινός 

ἡ δυσχέρεια 

ὑπερπηδῶ (ὑπερπηδήσω) 
προξενῶ (-ἥσυω) 


λύπη 


ea 


διαδήλωσυς {(πεως) 


a 


ἡ σύγμρουσις (πεως) 


ἀπευλοῦμαι (ἀπειλοῦμαι) 
ἡ ἀνατίΐναξις (π-πεως) 

ἡ παραΐτησυς (-ews) 
σπεύδω (σπεύσω) 

ὁ διοιμητῆς 

ὁ ἀλεξιπτωτιστῆς 

ἡ φορολογία 
δυσαρεστημένος 

ὁ παρατηρητῆς 

ὁ ἐπιτήδειος 
ἐμμεταλλεύομαινι (ἐμμεταλλευϑῶ) 
ἡ ἀνυμανότης (-ητος) 


ἀναϑεωρί (-ἀναϑεωρῆσω) 


SLOLUNTLUOG πῇ -dv 
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ΓΈ ed 


to transmit 

New Year (adj.) 
message 

optimist 

of last year 
difficulty; hardship 
to surmount; overleap 
to cause, produce 
sorrow, grief 


demonstration 


collision, clash, conflict 


strike 

foundation 

to be threatened 
Slowing up 
resignation; abdication 
to hurry 

commander 

parachutist 

taxation 

disvleased 

observer 

skillful, clever 

to exploit 

inability, incapacity 


to revise, review 


administrative, executive 
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ὁ ϑεσμός institution 

ἀφορῶ (ἀφορέσω) to concern, regard, relate to 
ἐμπαιδευτιμός -ἢ ΒΞ educational 

ἐξαγγέλω (ἐξαγγεΐλω) to announce, declare 
ματαστῶ (ματαστῆσω) to spot 

YELPOTEPOG πῇ τον worse 

ἡ ᾿Εϑνοσυνέλευσις (πεως) National Assembly 

ὁ συνεργάτης coworker, collaborator 

ἡ ἑνότης (-ητος) unity 

ἡ διάσπχασις (ews) rupture, splitting, smashing, 


breaking off 


“AP@PON EDHMEPTAO® * 


— ἀ oe ἀπ ἀπ ee ee ee Oe oe αὐἱὖῦ σἷὖ et et «ὸ oe oo 


TIAPIZI, ᾿Ιανουάριος 

Τό ποωτοχρονιᾶτιμο μήνυμα τοῦ προέξδρου Ντέ Tuo’ πρός τό γαλλιμόν ἔϑνος 
ἦτο ὠλιγώτερον αἰσυιόδοξον ἀπό τό περυσυνόν ual παρᾶ τό γεγονός ὅτι ἐξέφρασε 
ἐλπίδας ὅτι αἱ δυσχέρειαι ϑά ὑπερπηδηϑοῦν, ἐν τούτοις ἀνησύχησε διᾷά τό μέλλον 
τῆς Γαλλίας. Εἶναι γεγονός ὅτι ὅσα ἐσημευιώϑησαν uaté& τοῦς τελευταΐους δώ- 
δεμα μῆνας εἰς τῆν χῶραν αὐτῆν, ἀνησύχησαν τοῦς Γάλλους ual προξένησαν λύπην 
εἰς τούς φίλους τῆς Γαλλίας. Ὑπῆρξαν πράγματι σημαντυμαΐ tapayal, διαδηλώσεις, 
μαΐ συγμροὕύσεις εἰς τά πανεπιστῆμια ual τάς ὁδοῦς, ἀπεργίαι εἰς τά ἐργοστάσια 
μαΐ, πρὸς στιγμὴν τᾷ οἰμονομυιμᾷ ϑεμέλια τοῦ ἔϑνους ἠπειλήϑησαν μέ ἀνατίναξιν. 
Ὃ Γάλλος πρόεδρος εὐὑρέϑη εἰς thy δύσμολον GEoLV νά ὑποβάλη παραΐτησιν, ἀλλά 
thy τελευταΐαν στιγμῆν ἔσπευσεν εἰς τό γερμανυιμόν ἔδαφος μαΐ ἐζήτησε βοήϑειαν 
ἀπό τὸν ἐμεῖ διουμητῆν τῶν Γάλλων ἀλεξιπτωτιστων στρατηγόν Maout. 

EN Τῷ METAEY, ἡ χώρα ἀντιμετωπίζει σοβαράς δυσχερείας. ‘H gopodoyta uxt 
at τυμαΐ τῶν Stagdowy nmpotévtwy ηὐξήϑησαν ual μεριμά ἐργοστάσια ἔμλεισαν. Ὃὧ 
στρατηγός Ντέ Γμώλ εἶναι δυσαρεστημένος μέ τῆν παροῦσαν ματάστασιν ual ὡμίλησε 
περί & ἠδϑιμῆς κρίσεως» εἰς τῆν Γαλλίαν. Ὀλίγον παρατηρηταΐ εἰς thy γαλλυμήν 
πρωτεύουσαν διαφωνοῦν μέξ τόν χαραμτηρισμόν αὐτόν. ME thy διαφοράν ὅτι δέν ἀνα- 
φέρονταν μόνον εἰς τούς ἐπυτηδείους ἐμεΐνους, οἱ ὁποῖον προσπαϑοῦν νά ἐμμεταλ- 


λευϑοῦν thy οὐμονομιμῆν ual πολυτιυμήν δυσμολίαν ἀπό τῆν ὁποῖαν διέρχεται τώρα 
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ἡ Γαλλία. "Eyouv thy γνώμήν ote ἡ « ἠϑιμῆ uplorg > elvar ἀποτέλεσμα τῆς dve- 
μανότητος νᾷ ἀναϑεωρηϑοῦν οἱ παλαιοί διουμητιμοΐῖ ϑεσμοῦ καί νά γίνη ἡ ἀπαραΐτη- 
τος προσαρμογῇ πρός Thy σημερυνῆν πραγματιμότητα. Αὐτῆῇ ἡ ἀλλαγῆ ἀφορὰ τό ἐκ- 

παυδευτυμόν, πολιτιυμόν ual οἰμονομυιμόν σύστημα τῆς χώρας. ὼΟ στρατηγός Ντέ 
Γμώλ ἐξήγγειλεν ἕνα πρόγραμμα διᾷ τῆν προσαρμογῆν αὐτῆν, τό ὁποῖον ὅμως ὄχι μό 
νον δέν ἐβελτίωσς τά πράγματα, ἀλλά τά ματέστησε χειρότερα. Kal αὐτό ἔγινε 
ἀφορμῇ v& ἔλϑη εἰς διάστασιν τὸ ντεγμωλυνμόν uduua, μέ τῆν ᾿Εϑνοσυνέλευσιν ual 
μέ τῆν Κουνῆν Γνώμην τῆς χώρας. ᾿Εμεῖνον πού ὑποστηρίζουν ἀμόμη τόν Ντέ Γμώλ 
διερωτῶνταν διατί ὁ στρατηγός ἐξέλεξε αὐτῆν τήν στιγμῆν bu& vb mapovotdon pla 
σευιρᾶν σχεδίων του, διά τά ὁποῖα διαφωνοῦν οἱ συνεργάται του. "Etor, εἰς ular 
περίοδον uploewc, ποῦ εἶναν ἀπαραΐτητος ἡ ἑνότης τῶν ντεγμωλιμῶν, ἐπέρχεται 


μία διάσπασιυς «- 


Grammatical Drills 


wee we eee eee ee See ee 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. If itisa 


noun, use the appropriate form of the article. 


Ὃ ραδιοφωνυμός σταϑμός ᾿Αϑηνῶν $& μεταδώση σήμερον τῆν μήνυμα 


ἪἫ ἐπιτυχῆς ἀντιμετώπυισυς αὐτῶν τῶν προβλημάτων παρουσιάζει δυσχέρεια 
TOMO tee tess ‘ 

Αὐτό τό ὁποῖον μοῦ εἴπατε μοῦ ἔφερε peyoAn : λύπη 

TOAMO Gone «0 tn éyuvav χϑές εἰς τῆν Ρώμην τῆς ᾿Ιταλίας. διαδήλωσις 

Οἱ τραυματίαι τῆς χϑεσινς:. μετεφέρϑησαν εἰς obyupovotc 
τάς ᾿Αϑήνας.- 

Πρ, τὸς τ ata τῶν δημοσιογράφων ἐξαμολουϑεῖ andune ἀπεργία 

Αὐτή ἡ οἰμογένεια βασΐζεται ἐπί δυνατῶἩ ἰὴ τῷ ϑεμέλιο 

Ὅλον of στρατιῶταν τοῦ Γ! Συντάγματος ἔλαβον μέρος εἰς ἀνατΐναξις 
ΝΣ αὐτῆς τῆς γεφύρας. 

Ὃ τίτλος αὐτοῦ τοῦ βιβλίου eblvas τοῦ διάσπασις 


ἀτόμου ᾿ 


674 


GREEK BASIC COURSE UNIT 74 


ER NE a EE I ET IY SE --- IE “οἰ τισι τον, Ὁ 


Adjectives: 


Πολλοί yopol ϑά δοϑοῦν ἐφέτος εἰς τό Eevo- πρωτοχρονιάτιπμος 


δοχεῖον τῆς Μεγάλης Βρεττανΐας.- 
Οὐ “EAAnveg elvat Evag λαός. αὐσνόδοξος 


€ e 


Of ὑπάλληλοι αὐτῆς τῆς ἐπιχειρήσεως εἶναι πολύ δυσαρεστημένος 


μξ τόν νέον διευϑηντῆν- 


Of ’Apeptnavol εἶναι ππύ͵ μέ tag μηχανάς. ἐπιτήδειος 

ὙὙπάρχουν πολλῶν εἰν. συστῆματα- EUTLALSEVTLUOC 

Verbs: 

Βἴμαστε βέβανοι ὅτι τελυμῶς ὅλα τά ἐμπόδια GE . ὑπερπη δῶ 

Ὃ ϑάνατος τοῦ μαϑηγητοῦ Selman Αὔγ ὁ pOc προξενῶ 
μεγάλη λύπη- 

Ἢ ἀνεξαρτησία αὐτῆς τῆς yOpagc ὁὁ6ΑόὅέηἔἝἕἔΝἜὁο6Ὁ6ΑἌἊΕΟΡΕ. ἀπό πολλούς ἀπειλοῦμαυ 
ἐξωτερυμοῦς μινδύνους. 

Mavete “δεν...  - - . ... πρός βοήϑενιαν τῶν ἀλεξυπτωτιστῶν. σπεύδω 

Ὃ διευϑυντῆς αὐτοῦ τοῦ Epyootaclou TOAD ἐμμεταλλεύομαι 
τούς ὑπαλλήλους TOV. 

Αὐτό τό ζήτημα δὲν pag _ ᾿ ἀφορῶ 

Πολλά ἄρϑρα τοῦ παλαιοῦ Συντάγματος F& . ἀναϑεωρῶ 

Ἢ μυβέρνησις 94 νεά μέτρα ὑπέρ τῶν ἐργατῶν. ἐξαγγέλω 
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τὰ ἀν αν “αὶ oe ot ee oo oe ee ee ὅπ oe δ ee a ee oe ee ΝΕ. 


ἡ συμμετοχῆ participation 
ἐπιμρίνω (ἐπιμρύνω) criticize; blame 
ἀπέχ (ἀπέχω) to abstain; to be far from 
τό tExyvacux (-ατος) device 

τὸ ἡμερομΐσϑιον day's wages 

τό μαϑεστώς (-dtoc) regime; status quo 

ὁ διδάἄάσμαλος teacher 

ἡ κυριαρχία sovereignty 

ἡ μεταρούϑμισις (ews) reform, reformation 
ἡ μπλόφα bluff 

ἡ βόμβα bomb 

παρόμοιος τος πον similar, alike 

ἡ ἀπομέντρωσις (-ews) decentralisation 
περιφερειαμός -ἧ τόν peripher al 

ἡ λῆψις (-ews) receipt 
συγμεντρωτιμός -ἥ -ὄν concentrating; centralizing 
ὡς ἐπί τό πλεῖστον most of the tine 
ἐπαρχιαμός -f -6v provincial 

ἡ ἀναδιάρϑρωσις (-ewc ) reconstruction 

τό νομοσχέδιον bill 

ὑπομχταστῶ ( --ἧἥσω) to substitute 
ἀπρομαλύπτως openly 

ἐγμαϑιδρύω (-fhow) to install; establish 
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TO ΠΡΟΓΡΑΜΜᾺ TOY περί συμμετοχῆς, ἐνῶ ἀνεμένετο v& προμαλέση ἐνϑουσικα- 
σμόν μεταξύ τῶν ἐργαζομένων, ἐπυμρίνεται tHpa ὄχι μόνον ἀπό αὐτούς, ἀλλά ual 
ἀπό τούς ἐργοδότας, οἱ ὁποῖοι ἔχουν τὴν γνώμην ὅτι ὁ πρδεδρος ϑά τούς ὁδηγῆση 
εἰς utav ματάστασιν ἀπό τήν ὁποΐαν ἐλάχιστα ϑά ἀπέχη ἡ uplotce Πολλοΐ βλέπουν 
ὅτι αἱ προτάσευς mepl συμμετοχῆς εἶναν ἐπικίνδυνον ual of ἐργάται ϑεωροῦν ὅτι 
moduertar περί τεχνάσματος διά νά ἀποφύγη ὁ Ντέ Γμώλ νά συγμχτατεϑῆ εἰς αὐξῆ- 
σεις τῶν ἡμερομυσϑίων. 
EIZ ἸῸΝ topéa τῆς παιδεΐας, ὁ ὑπουργός μ. ᾿᾽᾿Εντημάρ Bip προσπαϑεῖ ἐπίσης 
v& ἐπιβάλη τό μαϑεστώς αὐτό τῆς συμμετοχῆς ἀλλά οἱ μαϑηγηταί μαΐ of διδᾶἄσμαλοι 
ϑεωροῦν ὅτι αἱ προτάσεις αὐταΐ ϑά ὁδηγήσουν εἰς τόν ϑάνατον τῆς ἀμαδημαϊκμῆς 
ζωῆς, ἐνῶ οἱ goutntal ual of ἐμπρόσωπον τῆς ᾿Αρυστερᾶς ϑεωροῦν ὅτι ϑά ματαλῆήξη 
εἰς τῆν μπυριαρχίαν τῆς μεντρυμῆς ἐξουσίας ἐπί τῶν πανεπιστημΐων. ᾿Αμόμη ual 
of ντεγμωλυμοΐ ἐπυμρίνουν αὐτά thd véa προγράμματα διά τῆν παιδείαν uxt ὑποστη- 
ρίζουν ὅτυ gat petappudulcerc > τοῦ nu. Dip ἀποτελοῦν μίαν μπλόφαν «καί εἶναι uta 
βόμβα ἐναντίον τοῦ πολιτισμοῦ μας» Ἕ 
TIAPOMOIAI ἀντυδράσεις σημευιώνονταν ual ἀπό ἄλλα στοιχεῖα ντεγμωλιμά τά 
ὁποῖα ϑεωροῦν ὅτι ἦλθεν ἡ στιιγμῆ διά μίαν πραγματυμῆν μεταρρύϑμυσιν, ἀλλά ἡ 
παροῦσα μυβέρνησις δέν ἀντελήφϑη τῆν ἀνάγμην μαΐ τῆν σημασίαν τῆς ἀπομεντρώσεως 
μαΐ τῆς συμμετοχῆς τῶν περιφερεναμῶν ὀργάνων εἰς τῆν λῆψιν ἀποφάσεων. Οἱ dnx- 
Sot τῆς συγμεντρωτιμῆς ἐξουσίας εἰς τό Παρίσι, ἐνῶ εἶναν ὡς ἐπί τό πλεῖστον 
dnadot τοῦ ντέ Γμώλ ἐπιμρίνουν τά σχέδια μαΐ τά προγρᾶμματα τῆς ἀπομεντρώσεως, 
ἐνῶ of ντεγμωλιμοΐ εἰς τἄς ἐπαρχιαμᾶάς πόλεις ual thy ὕπαιϑρον τά εὑρίΐίσμουν 
ἀνεπαρμῆ. ‘O πρδεδρος Ντέ ΤΟ ἔχεν λάβεν ὡρισμένα μέτρα διᾶ τῆν ἀναδιάρϑρωσιν 
τῆς ἐξουσΐας μαΐ ὑπέβαλε ἕνα νομοσχέδιον διᾶ νά ὑποματαστῆση τῆν Tepovotav. 
᾿Αμόμη ual οἱ ὀπχδοΐ του εἰς τῆν ᾿Εϑνοσυνέλευσιν, ἐπιμρίνουν τά σχέδια αὐτά 
μαΐ ἀπρομαλύπτως λέγουν ὅτι ὁ Τἄλλος πρδεδρος ϑέλει νά ἐγμαϑιδρύση φασιστιμόν 


μαϑεστώς εἰς τῆν χώραν. 
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GREEK BASIC COURSE UNIT 72 
a ee Be RSS ETE ee τ 


Grammatical Notes 


> ae Oe ὧἱ ὦ» wr a es we SS i = ἐκ τ 


Note 72.1 Noun -Third Declension noun- τό μαϑεστώς 


—eawer «+6. =o 


The third declension noun τό μαϑεστῶς is declined as follows: 


Sing. ἔτ, 
Ν. τό μαϑεστῶς τά γαϑεστῶτα 
G. τοῦ μαϑεστῶτος τῶν μχϑεστώτων 
ἢ, TW μαϑεστῶτυ τοῖς μαϑεστῶσι 
A. τό μαϑεστώς τά μαϑεστῶτα 


Grammatical Drills 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. If itis a 


noun, use the approvriate form of the article. 


weer er «ὦ ἐπ οἱ 


Ἢ τῆς Ἑλλάδος εἰς τἄς συζητήσεις μορυφῆς συμμετοχῆ 


ϑεωρεῦῖταν ὑπό πολλῶν ὡς ἐξησφαλισμένη- 


Αὐτός μεταχευρΐζετανι εἰς τήν ἐργασΐαν του ὅλων τῶν εἰδῶν τέχνασμα 
τιν a ee : 

Ot pool εἶναν πολύ prnpol. δυδάσμαλος 

Κατά τῆν διάρμενιαν τοῦ περασμένου αἰῶνος ἡ ᾿Αγγλία εἶχε. μυρναρχΐζα 
τῆν ἀπόλυτν..: τῶν ϑαλασσῶν. 

Τά ἐμπαιδευτιμά συστήματα αὐτοῦ τοῦ πανεπυστημΐου χρειάζον- μεταρρύϑμυσις 
ταν πολλᾶξ -. . - ὃ“ 

| ee ἀρέσουν πολύ εἰς τούς πολιτικμούς.- μπλόφα 

πολ οὐ | a τὸ ὐλδ::ς: ϑά ἀποδώση μίαν ἡμέραν πολύ ἀπομέντρωσις 


μαλά ἀποτελέσματα. 
Τό ὑπουργυμόν συμβούλιον ϑά προβῆ εἰς. νξων λῆψις 


ἀποφάσεων. 


Ὃ στρατός μας διέρχεταν μίαν περίΊοδν..ὄ οτ δ δφδΦἝ«ᾳ«ιᾳι«ι«ιιιιΨἐΠΘἄΘΘΦΠἕἝο . ἀναδιάρϑρωσις 
Ἢ ἐπυτροπῇ ἐπί τῶν ἐξωτεριμῶν ὑποθέσεων ὑπέβαλε πρός νομοσχέδιον 
ἔγμουσυιν εἰς τῆν Βουλήν δῦυ véa ; 
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εἶναν ἕνας πολῦ δυναμι- 


Ὃ ἀρχηγός τοῦ νέου 


μός ἄνϑρωπος. 


ποῦ ὑπῆρχε πρό tovetlac. 
ὀργανῶώσεων τοῦ 


Ὅλοι αὐτοί εἶναι μέληῃῶν. 
δημομρατυμοῦ μόμματος - 
πολυτιυμῆς. 


Δύὐτός ὁ βονλευτῆς εἶναι ὀπαδός τῆς 


πολί᾽ἠ  ὀἀ 
μεταρρύϑμυσιν- 
Verbs: 
Δύτή ἡ epnuecpls τούς πάντες ual τά πᾶντα. 
Ἣ OcooaAovlun 500 χιλιόμετρα περΐπου an’ 
τῆν ᾿Αϑῆνα. 
ἕνα νέον εἶδος 


Οἱ ἀξιωματιμοί αὐτῆς τῆς χώρας 


OTPATLWTLUOVD μαϑεστῶτος- 
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μαϑεστώς 


παρόμοιος 
περυφερειαμός 


συγμεντρωτιυμός 


ἐπαρχναμός 


ἐγμαϑι δρῶ 


GREEK BASIC COURSE 
“------- πο -------- ς-- ς-ς ---  ---- ene ---  - ----- - --- --  -- I TT a - Te EE 


Unit 73 


Ce ἷἱ τῷ 


ματαβάλλω (ματαβάλω) to knock down; suppress 


ἡ ἀντιμετώπυσις (-ewc) confrontation 


ἐργατυμός 


ἡ δυνατότης (=-ntoc) 
ἐμσυγχρονῶ (-ἧσω) 
παρελϑῶν -οὔσα, -τόν 
ἡ δεμαετία 

σπαταλῶ (-ἤσω) 

ὁ πόρος 

πυρηνιυμὸς 

ὁ πύραυλος 

ἄστοχος τος τον 

ἡ ἀποχώρησις (-πεως) 
ἡ ἄρνησις (-ewc) 
πότε ... πότε 
ϑερμός 

ἡ ματαδίμη 

ἡ ἀπόπειρα 

ὁ ἐπιμρυτῆς 
ἐντυπωσιαμός - -όν 
ὑποτυμῶ (-how) 
ἀνασαΐνω (ἀνασάνω) 
μεσαΐος τὰ τον 

ἡ χρεομοπΐα 
ἀποτρέπω (-Edw) 


ἡ ἀναστάτωσις (-εως 


ἀπαυισιόδοξος πος τὸν 
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labor (adj.) 

pessimistic 

possibility 

to undermine 

past (adj.) 

decade 

to waste 

resources; livelihood; passage 
nuclear 


rocket 


unsuccessful; awkward; inappropriate 


withdrawal 

denial; refusal 

sometimes 

warm, hot 

condemnation; conviction; sentence 
attempt 

critic, censor 

sensational 

depreciate, devaluate 

to breathe 

middle 

bankruptcy; failure 

to avert; prevent; dissuade 


disorder; confusion 


GREEK BASIC COURSE UNIT 73 
ee EEE ——————————  ὉΠ᾽ ς΄Π Π τ π“Ὁπὐππὐπὐσασασασαποννμοωπνοσπονσισνσ 


ENQUION τῶν ἐξελίξεων αὐτῶν, πολλοῖΐῖ δνιερωτῶνταν ἄν ὁ στρατηγός Ντέ Tuan, 
παρᾶ τᾶς προσπαϑεΐας ποῦ καταβάλλειν εἰς τῆν ἀντιμετώπυσιν τῶν οἰμονομιμῶν, 
μουνωνυμῶν μαΐ ἐργατυμῶν προβλημάτων, ἔχει ἐλπίδας ἐπιτυχίας. Οἱ περισσότεροι 
Τάλλοι εἶναν ἀπαυσιόδοξον. ‘O πρδεδρος Ντέ Tuba, λέγουν, ἔχασε τῆν εὐμαυρΐαν. 
Εἶχε τῆν δυνατότητα νά ἐκνσυγχρονίση τῆν Γαλλίαν, ματά thy παρελθοῦσαν δεμα- 
ετΐαν, ἀλλά ἐπροτίμησε νά σπαταλῆση τούς πόρους του εἰς ὄνευρα δόξης, ὅπως 
ἤσαν τά πυρηνυμά σχέδια πυραύλων, ἡ ἄστοχος ἐξωτεριμῆ πολιτυμῆν, ἡ ἀποχώρησις 
ἀπό τὸ NATO, ἡ ἄρνησις va δεχϑῆ thy ᾿Αγγλίαν εἰς τῆν Κοινῆν ᾿Αγοοᾶν, ἡ πότε 
ϑερμῆ, πότε ψυχρῆ στᾶσις ἔναντυ τῆς Τερμανΐας, ἡ uatadfun τοῦ ᾿Ισραῆλ ual ἡ 
ἀπόπειρα διά τῆν διάσπασιν τοῦ Καναδᾶ.- 

OI ΒΠΙΚΡΙΤΑΙ TOY λέγουν ὅτι τώρα ὁ πρδεδρος Ντέ Tua προσπαϑεῖ νά ἐπιτύχη 
εἰς διάστημα μερικῶν μηνῶν, ἐμεῖνο ποῦ δέν ἡδυνήϑη νά πραγματοποιῆση ἐπί μίαν 
Senactlav. "AAAS δὲν $& ὑπάρξη ἐσωτερικόν ϑαῦμα. Ἣ ἐντυπωσιαμῆ ἀπόφασίς του 
νά uf ὑποτιμήση τό γαλλυιμόν φράγμον, tod ἐπυτρέπεν νά ἀνασάνη ἀλλά δι᾿ ὀλΐγον 
χρονυμόν διάστημα. Χρεινάζονται πολλά νά γίνουν διά νά ἐμσυγχρονισϑῇ ἡ βνομη- 
χανία ual νά διατηρηϑοῦν af: μιμραΐῦ ual μεσαῖαν ἐταυιρίαν ποῦ ἀντιμετωπίζουν 
ypeonontav.e Μία αὔξησις τῶν ἐξαγωγῶν, ϑά ἡδύνατο v& βοηϑῆση τὴν Γαλλίαν εἰς 
thy μρίσυμον αὐτῆν στυγμῆν. ᾿Αλλά ϑά ἦτο δυνατόν νά dnotpédn τῆν uplorv ual 
νὰ προλάβη νέαν ἐσωτεριμῆν ἀναστάἄτωσυν; 


Resvonse Exercise 


TC yvwelSete διά τόν στρατηγόν Ντέ Γμώλ; 

Πῶς ἐξηγεῖτε thy ἀντιπάϑεναν τοῦ Ντέ Tur πρός τούς ᾿Αγγλοσάἄξονας : 

Τί ρόλον ἔπαυξε ὁ Ντέ Γμῶλ εἰς thy ἀπελευϑέρωσιν τῆς πατρίδος του; 

Τί ὀφεΐλενι ἡ Γαλλία εἰς τόν Ντέ Γμώλ; 

Ποῖαν εἶναν αἱ σημεριναΐ σχέσευς μεταξύ τῶν ᾿Ἡνωμένων Πολυτειῶν τῆς ᾿Αμεριμῆς 
μαΐ τῆς Γαλλίας; 

Ποῖον ϑεωρεῖτε πυιϑανόν διάδοχον τοῦ Ντέ Tuer; 


Tl γνωρίζετε διά τήν οἰμονομυμῆν πολυτυμῆν τοῦ Ντέ ΤΓμώλ; 
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cg I ST RT ΟΣ 


Ποῖα ἦτο ἡ στᾶσις τοῦ Ντέ Γμώλ ἔναντι τῆς Κοινῆῇῆς ᾿Αγορᾶς; 


τί εἴδους μαϑεστώς ἔχεν ἐγμαϑιδρύση ὁ Ντέ Γμώλ εἰς τὴν Γαλλίαν; 


Πῶς βλέπουν οἱ ἄλλοι εὐρωπαΐμοΐ λαοΐ τὸν Ντέ Γπνώλ; 


Πῶς βλέπετε thy σημερυνῆ πολυτυμῆν ματάστασιν εἰς τῆν Γαλλίαν; 


Grammatical Drills 


oe oe we τ ae ὁπ ὑπ ee ee oe τῶ «-“ τὰν ὅν 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. If itis a 


noun, use the appropriate form of the article. 


oe ee ee ee ee ee oe es ow oe ττὖὸ 


εὐ αν... ae . 
Ὃ ϑεῖος τοῦ Νύμκου δέν ἔχεν vuavévav ὁ ὁ ὁ ὁ ὁἝἕἝἪ ζωῆς e 
Ὃ ἱΒλληνιμός Στρατός ἔχεν πολλούς ὲ 


ϑεωρεῖταν βεβαΐα- 

αὐτοῦ τοῦ ἀτόμου εἰς ϑάνατον προεμάλεσε 

μΐαν μεγάλην ἀγανάκτησιυ. 

τοῦ ἀνθρώπου v& φϑάση εἰς τὴν Ξελήνην 
ἐπέτυχε τελιμῶς- 

Πολλαΐ τράπεζαν σήμερον ἀντυμετωπῖζουνἩ ‘ 


At δηλώσευς αὐτοῦ tot βουλευτοῦ προεκάλεσαν μεγάλην 


εἰς τόν λαόν. 


Δα θοῦ ΥΘαΣς 


Τό γραφεῖον τοῦ ἀμολούϑου etplonetar εἰς τῆν 


ἀμερυμανυμῆν πρεσβεΐαν. 


Αὐτός ὁ ἄνϑρωπος ἔχεν πολύ ἰδέες διά τῆν 


* (τό) μαϑῆκμον = duty 
ik 


(ἡ) ἀνεργΐα = unemployment 
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ἀντιμετώπισις 


δυνατὅτης 


Senaetla 
πόρος 
πύραυλος 


ἀποχώρησις 


ματαδὕμη 


Re 
Or 


MOTEL PA 


χρεομκοπία 


bd 
AVACTATWOLG 


στρατιωτιμός 


ἀπαυσνόδδοξος 
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Ὃ αἰών pag ὀνομάζεται and τούς etdunuots : πυρηνυμός 

At ἀπαντήσεις τοῦ nu. ὑπουργοῦ εἰς τά ἐρωτήματα τῶν δηυοσιο- ἄστοχος 
γράφων ἦσαν moAD . 

Ἢ yuvatua τοῦ μαϑηγητοῦ Βογυνατζῇ ἔχει ula ῳ ὁ [ὁ}Πὼὲὁὦὁὁὁὁὃὁὃὁ ὁ ὁ ἐντυπωσιαμός 
ὀμορφνά. 

ὑθτυ δὲ 

Ἢ νέα κυβέρνησις ὑποσχέϑη ὅτι GA ἦόὀόι μεγάλας ματαβάλλω 
προσπαϑεΐας πρός ἀντιμετώπισιν αὐτῶν τῶν προβλημάτων. 

Ἣ πομῆγαν 5 Ὲ Ἑλλάδος ἔχεν σήμερον teAebug . ἐμσυγχρονῶ 

Αὐτός ὁ ἄνθρωπος ἠμπορεῖἴ Va ὅλα τά χρήματα σπαταλῶ 
τῆς ᾿Εϑνιμῆῇῆς Tpanétnc. 

Of “Ελλῆνες mp6 5ετίας meptnov -..... τῆν δραχμῇ ὑποτυμῶ 
TWVe 

Ἢ δυναμυμῆῇ στἄάσις αὐτοῦ τοῦ βουλευτῦ ptav ano te enw 


νέαν μυβερνητιμήν μρίσιν- 
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—_ awe ὅπ, oe oe ep ae δὲ ee ee Oe oe oe 


ὁ ἀνταπομρυτῆς correspondent 

τὸ πρωτάϑλημα (-atoc) contest, championship 
τό γήἥπεδον lot, site 

ὁ Ἡρακλῆς Hercules 

φίλαϑλος sportsman 
συντριπτιμός crushing 

ἡ ὑπεροχῆ superiority, supremacy 
ἡττῶμαν (ἡττηϑῶ) to be defeated 

ὁ μυνηγός hunter 

ϑρναμβεύω (-ebow) to triumph 

δυαμορφῶ (δνυαμορφόσω) to form, shape, mold 
τό δομᾶάἄρι beam, rafter 
ἰσάρυϑμος -00 τον equal in number 

ἡ διαμδοφωσις (-ews) formation 

ἀξιοπονῶ (=-fhow) to make worthy; useful 
ἡ toop&ptotc (ews) equality in goals 

ἡ μπάλλα ball 

ἀναμόπτω (-ddw) to check; oppose; stop 
ἀποφέρω (ἀποφέρω) to produce; yield; bear 
ἰσχυρός -& -év strong, powerful 

ἡ βολίς (-πδος) plummet; rocket 

ἡ ἀδυναμία weakness; inability 
πολύτιμος πος πον valuable; precious 

ἡ ἰσοπαλία equality of strength 
ἰσόπαλος πος τὸν equal in strength 

ἡ λῆξις (ews) termination; end; expiration 
ἀμυντικμός defensive 

τό παιγνίδι play; toy 
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ὁ nalurtne 


ἐξουδετερῶ (ἐξουδετερόσω) 


πλῆρως 

ἐπιθϑετιμός - -ὄν 
σημειωτέον 
ἀναχαιτίζω (-σω) 
τραχύς, -εἴῖἷα, -τὖὐ 

τό nulypovo 

χαμογελῶ (-&ow) 
ἀνατρέπω (-Edw) 

ὁ διαιτητῆς 
ἀλληλολαμτίζομαι (-σϑῶ) 
ἡ παιδιά 

ἀποβάλλω (ἀποβάλω) 

τό τέρμα (-πατος) 
μαμρινός -ἧ -όν 
ψηλομρεμαστός -ἢ -dv 
ξεγελῶ (ξεγελάσω) 
πρόωρα 


τό δίμτυον 
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player 

to neutralize 

completely 

offensive; aggressive 
mark well! 

to check; restrain 

rough; rude 

halt; period 

to smile 

to overthrow; upset; overturn 
referee, umpire 

to kick each other 

sport; game 

to reject; expel; dismiss 
end; goal; limit 

distant; remote; far 
downward motion of a ball 
to deceive; seduce 
prematurely 


net; network 


ἽΠΟΔΟΣΦΑΤΡῸ ΕΙΣ THN EAAAAA®’ 


ow oe eee ee es απὸ a ee ee ee τ 


ΘΕΣΣΑΛΟΝΊΚΗ, 2. Tod ἀνταπομριτοῦ μας.-- Μεγάλη ἔμπληξις tod πρωταϑλῆμα- 


τος πρέπει νά χαραμτηρυισϑῆ ἡ νίμη ποῦ ἐπέτυχε χϑές στό γῆἥπεδο Tobtunac ὁ ’ESvi- 


μός Πειραιῶς ἐπί τῆς ὁμᾷδος τοῦ Ἡραμλέους μέ 2--1. Στόν ἀγῶνα αὐτόν, ποῦ τὸν 


παραμολούϑησαν 7,000 περίπου φίλαϑλοι, ὁ Ἡραμλῆῇς ἦταν σαφῶς ἀνώτερος, διετήοη- 


σε συντριπτιμῆ ὑπεροχῆ, ἀλλά ἡττήϑη γιατί οἱ uvvnyol του ἔχασαν σπάνιες ual ἀ- 


πίϑανες evuarplec, πού ϑά τούς ἐπέτρεπαν ὄχυ ἁπλῶς νά nuepdtcovv, ἀλλά νά ϑριαμ- 


βεύσουν πραγματιμᾶά. Δύο φορές πρίν διαμορφωθϑῆ τό 2--1 τά δομάᾶρια ἔσωσαν τῆν 


ὁμάδα τοῦ ᾿Εϑνιυμοῦ ἀπό ἰσάρυϑμα συῦτ τοῦ Κασάπη (5° ual 157) wal τρεῖς φορές 


πᾶλι, μετά τῇ διαμδρφωση τοῦ σμόρ, ὁ Καλλιοντζῆς δὲν κατώρϑωσς νά ἀξιοποιῆση 


οὔτε μιά ἀπό τίς τρεῖς ματαπλημτυμές εὐκαιρίες ποῦ εἶχε (89°, 82° nual 887), γιά 
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νά énuttyn τουλάχυστον thy toop&pton. Mi& ἀμόμη μαλῆ εὐμαιρία ἔχασε ὁ Ἣρα- 
uric στό 73΄, ὅταν ἕνα σοῦτ τοῦ Ζαχαρόπουλου ἔστευλε τῆν μπάλλα πᾶλυν στό δομᾶρι. 
Βναντυ τῆς ὑπεροχῆς αὐτῆς τοῦ Ἡρακλέους, ὁ ᾿Εϑνυμός εἶχε t& δύο γμόλ ual μιά 
ἐπιμίνδυνη μάϑοδο, πού ἀνέμοψε thy τελευταΐα στυγμῆῇ (697) ὁ Bavdoac. 

Ἢ μεγάλη ὑπεοοχῆ τοῦ Ἡραμλέους στό α΄ μέρος τοῦ ἀπέφερε τὸ μοναδυπμό 
γμόλ. τό ἐπέτυχε στό 36΄ ὁ Zayapdnovaog μέ loyupS cott. ‘O ᾿Εϑνυμός ἐσοφάρι- 
σε στό 48΄ διᾶᾷά τοῦ Ζερβουδάμη, ποῦ ξέφυγε τοῦ Χαλιαμπάλια. ὼο ᾿Εϑνιμός ἀπέ- 

σπασε τῆν vinn στό 55° μέ βολίδα τοῦ ᾿Ελευϑεριάδη, ματόπιν got) - μῆν πού ἐμτύ- 
πήησε ὁ Νυμηφοράμης - 

Of συνθέσεις: 

E@NIKOZ: ᾿ΑΔΑρβανύτης, ᾿Βλευϑεριάἄάδης, Nt&tuoc, Xatontwavvldnc, Κρεμμῦδας, 
Τοῦντας, Χατζηϊωάννογλου, Ζερβουδάμης, Νυμηφοράμης, Σταματόπουλος, Καλογήρου 
(73° Καρδναμΐδης)})- 

HPAKAHE: Φανᾶρας, Μπατάἄάμης; Wenonatenc (73° θεοδοσιάδης), Σεντελίδης, 
Χαλιαυπάλιας, Ζαχαρόπουλος, Ζαφευρίδης (73° ᾿Αμρυτΐδης), Καφετζῆς, Κασἄπης, 
Φυτίλης, KadAAvovttiic. 

Διεμρίϑησαν ἀπό τὸν ᾿Εϑνιμό οἱ ᾿Ελευϑεριάδης, Κρεμμῦδας, Χατζηϊωάννογλου, 
Νυμηφοράμης ual ἀπό τόν Ἡραμλῆῇ οἱ Σεντελΐδης μαΐ Φυτίλης. ‘H διαυτησία τοῦ 


we Πασχαλίδη ἀρμετά μαλῆ- 


HPAKAEION, 2, Tov ἀνταπομρυτοῦ μας.-- Ἧ ἀδυναμία τῶν κυνηγῶν tot ΟΦΗ 
νά ἀξιοποιῆσουν τῆν ὑπεροχῆ ποῦ διετήῆρησΞξ ἡ ὁμάδα τους στόν χϑεσινό ἀγῶνα τῆς 
πρός τόν ΠΛΟΧ, ἐπέτρεψε στόν δεύτερο vad ἀποσπάση μιά πολύτιμη ἰσοπαλία μέ 1--1. 

τό ἰσόπαλο τοῦτο ἀποτέλεσμα, ὁπωσδήποτε χαραμτηρίζεταν ἄδυιμο γιά τὸν OOH, διότι 
ἐντός τῆς μεγάλης ὑπεροχῆς; δέχϑημε τὴν ἰσοφάριση δύο λεπτά πρό τῆς λῆξεως ual 
uat& τρόπο ποῦ μανεῖς δέν περΐμενξ- 

Τό ϑαυμάᾶσιο ἀυυντυμό παυγνίδι τῶν παιμτῶν τῆς Θεσσαλονΐμης ἐξουδετέρωσε 
πλήρως ματά τό α΄ μέρος τοῦ ἀγῶνος τῆν ἐπιϑετιμῆ δραστηριότητα τῶν Κρητιμῶν, 
τούς ὁποΐους, σημενωτέον, ἀναχαΐτυσε ual τό ἁρμετά τραχύ παιγνίδι τῶν περισ- 
σοτέρων παυμτῶν τοῦ ILA.O.K. 

Στό β΄ tulypovo ἡ τύχη χαμογέλασε στόν OGH, ὁ ὁποῖος ἀξιοποΐησε τῆν véa 
ὑπεροχῆ tov στό 76%. ‘O ϑέμελης μπῆμε ἐπυμΐνδυνα μέσα στῆν περιοχῆ, ἐμεῖ ὅμως 
τόν ἀνέτρεψαν ὁ Bovvtounldnco ual ὁ Manotice Τό πέξναλτυ σημευιώϑημε ἀπό τὸν διαι- 


THT ve Κούγνα, ἀλλά δὲν τὸ δέχϑημαν of παῖμταν τοῦ NAOK ual διεμαρτυρήϑησαν.- 
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Τό mavyvlde διεμόπη ἐπί 4° nual συνεχίσϑημε μέ τό μτύπημα tod πέναλτυ ἀπό τόν 
Παπουτσάἄάμη, ὁ ὁποῖος ἔτσι ἄνοιξε τό σπμόρ.- 

Πέντε λεπτά πρό τῆς AfEews, ὁ Σαβουλίδης ual ὁ Παπαδόπουλος, ἀλληλοελα-- 
utlodnoav ἐντός παιδιᾶς, ἀλλά ὁ ue Κούγιας, ἀπέβαλε μόνο τὸν Παπαδόπουλο, ἐνῶ 
ϑά ἔπρεπε νά ἀποβάλη nual τὸν LaBovraldn. 

Στό 39° μαΐ ἐνῶ ἡ μπάλλα παυζόταν ἀρμετά μαμρυά ἀπό τὸ τέρμα τοῦ ΟΦΗ, ὁ 
Μήτραμας, ἔπιασε ἕνα panorvd -- ἀπό 30 μέτρα περίπου -- φυλομρεμαστό συῦύτ. ‘H 
μπάλλα ξεγέλασε τόν Πετράμη ποῦ βγῆμε πρὄδωρα ual ματέληξε oth δίχτυα! 

Οἱ συνϑέσεις: 

ΟΦΗ: Πετράμκης, Κτενᾶς, ToanlooyAov, Παπαϑεοφάνους, Μπουοδαμῆς, ᾿Αλεξαν- 
donc, Παπουτσάμης, Βουζουνεράμης, θΘέμελης, Λεμονῆς ual Παπαδόπουλος. 

ΠΑΟΚ: Σαβουλΐίδης, Νήτραμας, Φουντουμΐίδης, Manptic, θεοφανΐδης, Λάζος, 
᾿Ασλανΐδης, Τερζανύδης, Παρΐδης, Σαράφης ual ᾿Αφεντουλΐδης. 


τί εἶδος ποδοσφαΐρου σᾶς ἀρέσει; Td ᾿Αμερυμανυμόν ἢ τό Evownatudr; 
Νπορεῖτε νά ἐξηγήσετε λεπτομερειαμῶς τἄς διαφοράς των; 

Ποΐα ὁμάδα προτυμᾶτε εἰς τῆν ᾿Αμερυμῆν ual διατί; 

Ποΐα χώρα tod μόσμου elvar ἡ μαλλιτέρα εἰς τό εὐρωπαΐμόν ποδόσφαιρον; 
Γνωρίζετε τάς ἑλληνιμάς ὁμάδας ποδοσφαΐρου; 

Μπορεῖτε νά ἐξηγῆσετε τούς μανόνας τοῦ aveptuavinod ποδοσφαΐρου; 

TC εἴδους σπόρ σᾶς ἀρέσει; 

᾿Ανήμετε σέ μινένα ἀϑλητιμό ὅμιλο; 


TC εἶναι τό μπαΐηζ μπώλ; Μπορεῖτε νά μᾶς ἐξηγῆσετε τούς μανόὄνες του; 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. If it is a 


noun, use the appropriate form of the article, 


Of ἀδελφοί Βογιατζῆ εἶναν of μαλλίτεροι αὐτῆς ἀνταπομρυτῆς 


τῆς ἐφημερΐδος. 
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Αὔριο τῆν ἑσπέραν ϑά γίνουν of ἀγῶνες evownatnuod ὁ  δὸὸὲὸιϑι πρωτἄάϑλημα 
ποδοσφαΐίρους- 

Ἢ πόλυς τῶν ᾿Αϑηνῶν ἔχει ἕναν μεγάλον ἀρυβν. | . γήπεδο 

Ἢ. ὁμάᾷς tod ᾿Οχυμπιαμοῦ. Svethonoe -. wad’ ὅλην ὑπερογχῆ 
τὴν διάρμειαν τοῦ ἀγῶνος. 

Ἢ σύυσλῆ αὐνόῦ τὺ... ς΄ ps ο- εἶναν πολύ γραφιμῆ. μυνηγός 

ΝΜ ee et TOU χαραμτῆρος τῶν παιδιῶν ἐξαρτᾶταν ἐκ δυαμόρφωσυς 
τοῦ TEPLBAAAOVTOS « 

Λύτό τό αὐτομΐίνητον Etpexe μὲ taybdonta ὁ ὁὃὁΠλδλήΤλ᾿.Ί᾽ ὃ βολῖς 

Ὃ ἀδελφός σας ἔχεν μεγάλν. εἰς thy γυναΐμα ἀδυναμΐα 
TOV. 

Ὃ ἀγῴν ποδοσφαΐρου ἐτελείωσε WE . Loonar ta 

Ὃ μυνηγός tod ᾿Ολυμπιαμοῦ ἐπέτυχε τέρμα 5 Aent& πρό τῆς λῆξις 
Meee Age iets a τοῦ ἀγῶνος. 

Ὑπάρχουν πολλά εἴ θη. . mavyvl oe 

Αὐτό τό ξενοδοχεῖον ὀνομάζεται Bevodoyetov tOv παΐνμτης 

So) So ee ee τοῦ μπαΐηζ μπώλ εἶναι συνήἤϑως παχεῖς. διαυτητῆς | 

Οἱ ἀρχαῖοι “EAAnvec ἐϑεωροῦσαν τάς ἀϑλητιιάς. παυδιά 
co ἀπαραυτήτους διά τῆν ὑγεΐαν τοῦ σωματός των- 

Ἢ ἁμαξοστοιχία 8ά φϑάση αὔριον τὴν πρωΐαν εἰς τό τέρμα 
Στ ΤΩΣ ere τοῦ προορυσμοῦ TNC. 

᾿ΕΝ αὐτῶν τῶν ψαράδων ματεστράφησαν λόγω τῆς δίμτυον 
ϑυέλλης « 

Adjectives: 

Τό Δημομρατυμόν μόμμα ἐμέρδισε τἄς ἐμλογάς μέ μίαν συντριπτιμός 
ees, vOunve 

Καί τά δύο στρατεῦματα joav . ἰσάρυϑμος 

Ὃ χϑεσινός σευσμός ἧτο moO ἜἝΦέΠΨὋἜΟὮἝἈἋῥἠἨἠἠΠἠ  ΛἧΛῸΛἸῬϑῬ ° ἰσχυρός 

Ἢ γυναῖμα μου ἔχεν μία μεγάλη συλλοή͵ πολύτυμος 
λίϑων. 

Τά ὅπλα αὐτοῦ τοῦ στρατοῦ ebvay ὁ ὁὁὃὀδππεοσπ:σέ͵ὲέὅ͵ὅ χαραμτῆρος. ἀμυντιμός 


oe ὦ “ὦ ee αἱ es ee ee ee αὖ ee ὦν ee ee σα. υδὦ αὐτὸ ee τ ἕν ὅν ὁπῷ Oe oe στ΄ 


* (τό) ποδόσφαυρο # football 
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SR a a - -- ον -- ---- -- ----- - - TE CATT 


— oe ew τὶ ew eo ee ee ee πὸ a ὅὖ ἀπ 


TOOLEDK « 


—ew arama 668 am τα πα 68 = aw am oe 
ot Oe ee ee ee ee ae ee τῷ 


=e = oo 


Ἢ ὁμάς tod TMavadnvatuod δέν 96 ποτέ- 


2 ἀπ ὅτ ee σὰ eee ee τ “πῷ ee es ee ἀπα 


Ot d9rntat pac 


Ὃ Χάἄάρτης τῆς Εὐρώπης μετά τόν πόλεν. wave 
πολύ. 

Ἢ ἑταυρεία πετρελαίων Tud\p τελῶ. αὐτῆν 
τῆν περνυοχῆ- 

Ἢ ἐπυϑετυμῆ ὀρμῆ τοῦ ἐχϑροῦ τελιῶς. ὑπό 


τῶν στρατευμάτων μας. 


Adth ἡ ἐπιχεΐρησυις 94 μίαν ἡμέραν μεγάλα 


“ἕρδης- 


Αὐτός ὁ πολιτιυμός ματώρϑωσε νά ὅλους τούς 


4 
ἀντι πάλους TOV. 


Of στρατιῶται τῆς B! μεραρχΐας ἐπι τυχῶς 


όλας τάς ἐπιϑέσεις τοῦ ἐχϑροῦ. 
ΠΟ ΡΟ ee ΒΨ ὅλην τῆν ὥραν .- 


a ae ta σχέδια τοῦ Μουσσυ- 
Atve τὸν Νοέμϑριο.ν τοῦ 1940. 
Αὐτά τά παυδιᾶ ἐπί πολλῆν ὥραν χϑές. 


— a we τ ey eee Ἢ ἀπ σαν ee ee ee ἀσπδα 


ἕναν μεγάλον ἀρυϑμόν 


φο υτητῶν- 


"τ τῷ τῷ ee © ew ow oe ee ἀν ee ἀν τῷ ee ee τῷ ὁ ee ἡ ἡ “ὦν ἀστῷ ὅτ ee ὅσ ee νυν ὧν μὰ Ὁ 


* (τό) μέρδος = profit 
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ἐπυϑετιμός 


τραχύς 


μαμρυνόὸς 


ἡττῶμαι 


ϑρναμβεύω 


ὃ ναμορφῶ 


> “~ 
AE LOTOLW 


᾽ , 
αἀναμοπτω 


3 , 
ἀποφέρω 


| 
ἐξουδετερώνω 


3 ¢ 
ἀναχαυτίζω 


χαμογελῶ 


ἀνατρέπω 


ἀλληλολαμτίζομαι 
ἀποβάλλω 
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Television' 


ee we τῶν oe ae ee ee ὥπμ 


ς fy 
ὁ μαραγμιόζης 


ἡ σμιᾶά 


ε 3 “ 


ἡ ἠχῶ: (-otc) 

ἡ ἐπιμαιρότης (-τητος) 
tO στούντιο 

τό συγμρότημα (-ατος) 
ἡ παρουσΐασις ({(πεως) 

ἡ σμηνοϑεσΐα 
τηλεοπτυμός - -ὄν 
μχτασμοπευτυμός - -όν 
τό χιοῦμορ 
πρωταγωνυστῶ (πρωταγωνιστήῆήσω) 
προστατεύω (-εὕσω) 
διαμεμριμμένος -ἢ πον 
σχεδιάζω (-ow) 


ἀπαγάγω 


ὁ τηλεϑεατῆς 
παραστατιμός -ῇὮ -τόν 
τό διάγραμμα (-πατος) 
ἡ πρόγνωσις (πεως) 
τά ἐπΐνμαυρα 

ἡ προεδρΐα 
μυνηματογραφημένος 

ἡ ἀνασμόπησις (-ewc) 
μυριώτερος τα τον 


ἡ εἴδησυς (-Ξως) 
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puppet show 

shadow 

echo 

timeliness 

studio 

group 

presentation 

Staging 

of television 

spy (adj.); spying 
humor 

to be a protagonist 

to protect 
distinguished 

to sketch, plan, design 
to abduct, kidnap 
tolerate 

T.Ve Watcher 
representative; descriptive 
diagram, drawing 
foresight; forecast; foreknowledge 
documentary (film) 
chairmanship; presidency 
filmed 

review 

main 


news 


GREEK BASIC COURSE one 
—— a οὐ: τ 0  1π|-- τ 0 en NW CS 


τό ἀπόσπασμα (-ατος) 
προβάλλω (προ βάλω) 
aenvatudc -fh -τὸν 

ἡ ἐμπομπῆ 

ὁ φυγάς (-ἄδος) 
τυτλοφορῶ (-ἥσω) 

ὁ μονόχευνρ (-poc) 

ἡ φυγῆ 

ὀρευνός -- -ὄν 
ματαδιώμω (ματαδιώξω) 
ὁ ὑπαστυνόμος 


ὀϑόνη 


ea 


δέμτης 


Oca 


ἀνταπόμρυσις (ews) 


Za 


ἀναλύω (ἀναλύσω) 
ϑεαματιμός ἦ -ὄν 
ψυχαγωγυμός -ἢ -ὅὄν 


ΠΕΤΡΑΜΑΤΊΚΟΣ 
ΣΤΆΑΘΜΟΣ 

ΤΗΛΕΟΡΑΣΈΩΣ 
KANAAT 5 


19.00 ENAP#ID 

19.03 O KAPATKIOZHE 
Παράστασις ἀπό τό « θέατρο 
Σ μυῶν» τοῦ Εὐγενίου Σπαϑά- 
pn. 


19.23 KINOYMENA SXEAIA 
Μιά μιμρῆ ἱστορία γιᾶ 
παυδιά. 


19.30 HX2 ΤΩΝ ΓΕΓΟΝΌΤΩΝ 


ΤΗΛΕΟΡΑΣΙΣ΄ 


ΣΆΒΒΑΤΟΝ 
25 


"Tavovaplou 
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extract; fragment; detachment 
to propose; offer; begin to appear 
Athenian 

broadcast 

fugitive 

to entitle 

one=handed; one-armed 
flight; escape 

mountainous 

to persecute; pursue 

police lieutenant 

screen 

receiver 

correspondence 

to analyze 

spectacular 


recreational 


THAEO PAY Id 
KNOMAQN 
ΔΥΝΆΜΕΩΝ 

ΚΑΝΑΛῚ 10 


18.00 ENAP#HID 
18.06 TOM ΣΩΓΤΕΡ 
Τό δεύτερο ἐπεισόδιο τοῦ 
μλασσιμοῦ ἀρυστουργῆματος 
τοῦ Μάᾶρμ Ἰουαΐν. Πρωτα- 
γωνυστεῖ ὁ μιμρός ἠϑοποιός 
Φρέντ Σμίϑ. 
18.30 KINOYMENA ΣΧΈΔΙΑ 


78.40 TA NEA THE EBAOMAAO> 


GREEK BASIC COURSE UNIT 75 


KANAAT 5 (ZYNEXEZA) KANAAI 10 (XYNEXETA) 


H ελληνυμῆ μαὺ ἡ δνεῦϑνῆς Τά ἐπΐμαιρα τοῦ ὑπουργεΐου 


ἐπιμαυιρότης μέ τὸν Baol- Mposdéptac tHe κυβεδνσεῶς 


An Mlanatavadtovu. παρουσιάζουν thy μινηματο- 


20.00 EXEINOZ KAI EKEINH γραφημένην ἀνασμόπησιν τῶν 


a , > 
Δνασμεδασευμῇ μωμωδία μ μυρνωτέρων ἑλληνιμῶν γεγο- 


τ; ~ 
fe . πῃ = “ 
eva ζευγάᾶρυ νεαρῶν παντρε νότων μαΐ ἐμδηλώσεων τῆς 


ξ 


μένων. ᾿Ἐμεῖνος ὁ Ρίτσ- ἑβδομάδος. 
αρντ Μπένζαμυν κι ἐκείνη ἡ 18.55 ΚΙΝΗΜΑΤΟΓΡΑΦΊΚΑ NEA 
Πάολα Πρέντις- ᾿Ἑλληνυκές ual ξένες κινη- 


20.25 ΜΠΟΝΑΝΊΣΑ ματογραφυμές εὐἰδῆσεις. Xa- 


τά μέλη τῆς οἰμογενεῖΐας 
Καρτράϊτ σέ νέες περιπέτει- 
ες στό Bip Οὐέστ. Τούς βα- 
συμούς ρύλους ἑρμηνεύουν ὁ 
Λόρν Τμρῆν, ὁ Ντάν Μπλόκερ, 
ὁ M&tn Λάντον ual ὁ Πάἄᾶρνελ 


Ρόμπερτς. 


21.15 ΜΟΥΣΙΚΗΣΤΟ  ΣΤΟΎΝΤΊΤΟ 


Πρόγραμμα ἐλαφρᾶς μουσικῆς 


cal ο΄ Ὁ 4 Ὁ 
UE συμμετοχῆῇ τοῦ DEVE TOV 


pautnpLlotind ἀποστάσματα 
ἀπό τίς νέες ταινΐες ποῦ 96 
προβληϑοῦν στούς ἀϑηναϊκμούς 
μυνηματογράφους thy ἐρχομέ- 
vn ἑβδομάδα. Παρουσΐασις: 
Néuov Μπουγᾶ. Kefueva uat 


παραγωγῆ: “Iwvos Mooyova. 


19.30 MOYXIKA YYTKPOTHMATA 


‘O Méunc Πάντας napovordter 


τόν Γιῶργο Zaunéta, tov Σῶ- 


é Cd 
HOVTEPYOU συγμροτήματος to Παναγόπουλο, τῆν Νάντια 


ΣΕΤῸ AMITZI nat τῆς Ζωῆς Κωνσταντοπούλου ual thy Κού- 


Kovnobt'an. Παρουσίασις: μα σ᾽ ἕνα εὐχάρυστο μουσικμό 


Γιάννης: Γκμούμας. Παραγω- πρόγραμμα. Thy ἐμπομπῆ προσ- 


yj: Β. Κροντηρᾶς. Σμηνο- φέρεν ἡ ἱἙλληνιμῆῇ Βασιλιμή 


ϑεσΐα: Γυῶργος Δἄμπασης ς "Aeponopla, 

21.55 EIMAI ΚΑΤΑΣΚΟΠῸΣ 20.00 Ὁ ΦΥΓᾺΣ 
Τηλεοπτυμῆῇ σευρᾷ ματασμο- Τὸ ἐπεισόδιο τιτλοφοοεῖται 
πευτυμῶν περιπετενῶν γεμά- ΔῈ AAEP ZA*I'NT ΟΦ ΔῈ MAOYN- 
των ἀπό χιοῦμορ ual ρεαλισ- ΤΑΙ͂Ν, ‘O γιατρός Ρίτσαρντ 


μό. Πρωταγωνυστοῦν ot Ρό- K€uner προσπαϑεῖ νά ξεφύγη 


μπερτ Κἄάλπ ual Μπίλ Κρόσμπυ. ἀπό τὴν ἀστυνομία ἡ ὁποΐα 
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KANAAI 5 (CYNEXEIA) KANAAI 10 (ZYNEHEIA) 


Οἱ uvotrnol πράἄάμτορες Κέλλυ 
ual Σμῶτ ἀναλαμβάνουν νά 
προστατεὕύσουν ἕνα διαμεμριυ- 
μένο éntothuova ual τῆν 
μόρη tov ἀπό Ρώσους πράᾶάμτο- 
pac ot ὁποῖοι uat& πληροφο- 
ρΐες σχεδιάζουν νά τούς ἀ- 
παγάγουν. Πρΐν ὅμως ξεμι- 
νήσουν γιά τῆν νξα τους 
ἀποστολῆ ἐξουδετερώνονται 
ἀπό τούς: ἀντιπάλους των. 
Thv ϑέσι τους παΐρνουν δύο 
ξένοι, οἱ ὁποῖοι éugavl- 
ζονται στόν μαϑηγητῆ nual 
στιῆν μόρη του ὡς Κέλλυ ual 
Σμῶτ. Αὐτό βέβαια εἶναι 
μάτι ποῦ δέν μποροῦν vd τό 
ἀνεχϑοῦν of πραγματιμοΐ 
πράμτορες Κέλλυ ual Σμῶτ, 
μξ ἀποτέλεσμα ν᾿ ἀρχίση μιά 
σευρά συγμλονυστιμῶν περι- 
πετειῶν OL ὁποῖες μρατοῦν 
ἀδιάμοπο τό ἐνδιαφέρον τοῦ 


τηλεϑεατοῦ μέχρι τῆν τελευ- 


“~ 


τόν Gewpet ὑπεύϑυνο γιά τόν 
ϑάνατο τῆς γυναΐμας tov. 
Προσπαϑεῖ νά βρῇ τόν μονό- 
χευρα δολοφόνο ual ν᾽ ἀπο- 
δείξη ἔτσι τῆν ἀϑωόδτητά tov. 
Στόν ἀτέλενωτο δρόμο τῆς 
φυγῆς του ὁ Ρίτσαρντ Κίμπελ 
διέρχεται ἀπό ἕνα ὀρεινό 
χωρυδ ματαδιωμόμενος, ὅπως 
πάντα, ἀπό τόν ὑπαστυνόμο 
Τζεράροντ. ‘H περυιυπετευώδης 
ὅμως γνωρυμΐα tov μέ see. 
(Τὴν συνέχεια ϑϑά τῆν παρα- 
μολουϑῆσετε στῆν μιμρῆ ὁ- 
ϑόνη τοῦ δέμτου σὰς) Τόν 
ρόλο τοῦ Ρίτσαρντ Κίμπελ 
ἑρμηνεύεν ὁ Ντξίβιντ Τζἄάν- 


σεῦ. 


20.50 ΚΙΝΗ͂ΤΟΣ PEIIOPTEP 


Ὃ Κώστας Συσμάνης μέ βάσι 
THY μυνηματογραφιμῆν ἀντα- 
πόμρυσι τοῦ & Ρόβινγμ -- 
Ῥηπόρτ» ἀναλύειν ϑέματα δι- 


εϑνοῦς ἐνδιαφέροντος 


ταΐα στ υγμῆ 21.210 BLACK AND WHITE MINSTREL SHOW 


22.45 O KAIPOY O@capateud μουσιμό <«& σόου > 


ME παραστατιμά διαγράμματα παραγωγῆς τοῦ ὙΠΙ-ΜΠΤΟΣΙ, 


χάδι ξενας ner Seton 22.00 EAAHNIKH ΚΑῚ ΞΕΝῊ EII- 


προγνώσεως uarpov τῆς *E- KAT POTHZ 


ϑνυμῆς Μετεωρολογιμῆς “Y= Ὃ δημοσιογρᾶφος Μάνος Χωρια- 


πηρξσΐας- νόπουλος παρουσιᾶάζει th τε- 


λευταῖα 'Ἑλληνιμά μαΐ Παγμό- 
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GREEK BASIC COURSE INIT 75 


KANAAI 10 (SYNEHEIA) 


OULa νέα μαϑῶς ἐπίσης ual 
τίς εἰδῆσεις ποῦ petadtdovv 
τά τηλέτυπα.- 

22230 H TAINIA ΤῊΣ EBAOMAAOS 
Θὰ προβληϑῆ ula dvuyaywyeun 
ταυνΐία μεγάλου μῆμους- 


24.00 ΤΕΛΛΟΣ ἘΚΠΟΜΠΗΣ 


Grammatical Notes 


on ee ee ee eo πὶ 


3 ¢ 


Note 75.1 Noun: Third Declension Noun ἡ Hyd. 


Response Exercise 


Ποΐα εἶναι ἡ ἐπίδρασις τῆς τηλεοράσεως ἐπί τῶν παιδιῶν; 

Τί εἴδους προγρᾶάμματα προτυμᾶτε; 

Ποῖοι ἐμ τῶν ἡϑοποιῶν τῆς τηλεοράσξως σᾶς ἀρέσουν περυισυότερο; 

Ποΐα εἶναι τά πλεονεμτήῆματα ἤ μειονεμτῆματα τῆς τηλεορᾶσεως; 

Τί. εἰδοὺς τηλεδραᾶσι EXEtTES 

Ποῖαι εἶναν αἱ διαφοραΐῖ μεταξῦ τῆς ἀμερυμανυμῆς uat εὐρωπαϊμῆς tnrcookcewc; 
Ποῖαν ἀλλαγαΐ προῆλϑον εἰς thy ἀμερυμανιυμῆν ζωῆν συνεπεῖα τῆς τηελοράσεως; 
Ποῖοι δέμται τηλεοράσεως νομίζετε ὅτι εἶναν οἱ μαλλίτεροι; ᾿Ἡμπορεῖτε νά 


ἐξηγήσετε διατί; 


Grammatical Drills 


Fill in each blank with the proper form of tne word given on the right. Ir it is a 


noun, use the appropriate form of the article, 


Τό ϑέατρον ἀρέσει πολύ εἰς τούς “EAAnvac. ong 
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TS ὄνομα αὐτοῦ tod μινηματογράφου εἶναι ὁ Κυνηματόγραφος 


ϑά ἐπισμεφϑοῦν τό Washington 


γίνη σήἥῆμερον- 
ὙὙπάρχουν πολλά εἴδη ; 


"OSD UONOG τῶν .......ὄ es 


“EAAC Sav. 


Αὐτός Eyer ὅλα τά δελτία τῆς μετεωρολογυμῆς 


ὑπηρεσίας.- 


Etc τόν μυνηματόγραφον “DINEAK” ἠμπορεῖ μάποιος v& βλέπη 


Ce ee ὰἢ "ὦ ὦσὦ τᾶς ὃ ee) 


τῆς μυβερνήῆσεως « 
‘O μύῦριος Walter Cronkite εἶναν εὐἰδιμός εἰς τῆν 
τῶν μυριωτέρων εὐἰδήσεων. 


᾿Εσμοτώϑη ἀπό τάς σφαΐρας τοῦ ἐμτελεστυμοῦ 3 


Μᾶς ἀρέσεν πολύ ἡ υουσνμή αὐτῆς. _ ; 


a me et eee ee ee ee ee ot 


Τὸ αὐτομΐνητον tov 


Μητροπόλεως- 
Κανεΐῖς δέν ἐνθυμεῖται πλέον τάς ἡρωϊΐϊμάς πράξεις τοῦ 


στρατηγοῦ- 


εἶναι εἰς τόν πρῶτον ὄροφον 


τοῦ μτιρίου τῆς ‘Aotuvoutac. 


Adjectives: 
Ἢ ἑταυρεΐα αὐτή napdyer p6vo ὁ ὁὁὃὁἝέἑΠμοὋοΠ͵ἐὁ͵ὁὑἕὃὃ.»ὃοΟο. δέμτας. 
Μᾶς ἀρέσουν πᾶρα πολῦ at δ τςτἝόἝές͵ς͵ ταυνΐαυ- 


“Ὅλον οἱ 


-- ὧὰπτ ee @ ew ὧν 68 πᾶν ὦν ow aw ὅπ ee ὅσ ὅσ 


εἰς τὸ ξενοδοχεῖον τῆς Me. Bpettavlac. 


Ot dvtanouploerc αὐτοῦ τοῦ δημοσιογράφου ἦσαν πολῦ 


-ὰἈἶἧ ἅν =e a ae ae oe «ὦ τ es ow ow om oe ao 
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ἐπιμαιυρότης 


συγμρότημα 


παρουσΐασις 


σμηνοϑεσίΐία 


τηλεϑεατῆς 


πρόγνωσις 


3 ? 
ETLLUA LOY 


προεδρία 


ἀνασμόπησυις 


3 
ἀπδσπασμα 


Ld », 
ἐμπομπῆ 


φυγάς 


μονόχευρ 


@ 
UMATTVIOLOG 


THAEOTTLUOG 
ματασμοπευτυμός 


δνιαμεμρυμένος 


παραστατιμός 


GREEK BASIC COURSE 


S| re aS eee ταβέρναν elvar πολύ ypaguuat. 

AE ἀϑλητιμκές ἐπιδείξεις τῶν μαϑητριῶν εἰς τό στάδιον ἦσαν 
TOO et = Beye we . 

Ἢ σχολῆ τοῦ πανεπνστημΐου ᾿Αϑηνῶν ἔχειν 


ἐξαιοετιμούς μαϑηγητάς. 


τά εἴδη αὐτῶν τῶν ϑεαμάτων ϑεωροῦνται πολύ ? 


Οἱ στρατιῶται thy ἐλευϑερίαν τῆς πατρίδος των. 


Ot Βιέτ Kéyu utav νέαν gerpdyv ἐπιϑέσεων 


ἐναντίον τῆς Σαϊγμόν. 


Kavetc δέν ἠμπορεῖ vé τόν χαραμτῆρα αὐτοῦ τοῦ 


ὑπχλλήλου- 


Auptov ϑϑά uta ἑλληνυμῆ tarvla εἰς τούς 


μυνηματογράφους τῆς πολεῶς UAC. 
Ὅλοι of σταϑμοΐ τηλεοράσεως FA 
τοῦ Προξδρου- 
Of χωροφύλαμες 


πρΐν τόν συλλάβουν. 
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UNIT 75 


ἀϑηναΐμός 


ϑεαμχτιμός 


πευραματυμός 


ψυχαγωγιμός 


MPOCTATEDW 


σχεδιάζω 


Re 
Ms 


νέχομαι 
προβάλλω 


μεταδίδω 


Pad 
ματαδιώμω 


GREEK BASIC COURSE 


Unit 75—/a 


'The Treaty of Lausanne! 


ee ee ee ee ν σὰ «ὦ» «ὦ 


Ὁ 
παραϑξτω 
ἐνταῦϑα 


μενονότης (-τος) 


a 


διάταξις (ews) 


κμανονιυσμός 


Ο» ο. .-» 


LaTEAD (διατελέσω) 

ἡ ἀντίϑεσις (-ewc) 
ματυσχύω (κατισχύσω) 
παρέχω (παοέχω) 

ἡ ἐθνικμότης (-toc) 
διμχιοῦμαι (διμαιτιωϑῦ) 
πρεσβεύω {ποεσβϑεύσω) 
δημόσιος -ta πον 

τε 


» 54 rd 
UXT ἰδίαν 


En 


ν 
ἡ δοξασΐζα 
ἀσυμβίβαστος 

χρηστός -ἤ πόν 

τὰ ἤϑη 

μουσουλμανυμός -ἦ -όν 


2 


ἐφ᾽ όλου 

CF c tr 
ἅπας, ἅπασα, ἅπαν 
ὁ ὑπήμοος 

τυχόν 

e 


ἡ τήρησις (ews) 
ἡ διάμρυσυς (ews) 
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to place near; lay before; offer 
here; in this place 

minority 

arrangement; order; provision 
regulation; bylaw 

to remain; continue 

contrast; opposition 

to prevail 

to give; furnish; grant 
nationality 

to be entitled to 

to profess; believe; intercede 
publie 

and; also 

aside; secretly; privately 
which; who 

belief; opinion 

incompatible; irreconcilable 
goods; virtuous; moral 

manners; customs 

moslem 

of all 

all; whole, entire 

citizen, national 

happening; by chance 

keeping; observance 
discernment; discretion; distinc- 


tion; discrimination 


tO Tapkptryya 

τὸ ϑρῆσμευμα (-atoc) 
ἴσος “ἡ τὸν 

τὸ μώλυμα (-ατος) 

ἡ παραδοχῆ 

τὸ ἀξίωμα (-atoc) 

ἡ ἐξάσμησυις (πεως) 

ὁ περιορυσμός 


ἡ χρῆῇσυς (-ews) 


τὸ δημοσίευμα (-atoc) 


ἡ συνάϑροισυς (ews) 
ἡ ὕπαρξυς ({πεως) 
προσήμων τουσὰ τον 

ἡ εὐμολΐία 

λαλῶ (λαλήσω) 
EvOMLOV 

λουπός -fh -dv 
διευϑύνω (διευϑύνω) 
ἐποπτεύω (ἐποπτεῦσω) 


ἡ δαπᾶνη 


φυλανϑρωπυμῶς -ἥ -πόν 


μουνωφελῆς -ἧς -ἔς 
τὸ ἐμπαιδευτῆριον 
πουῶ (ποιήσω) 

tEAG (tEAEow) 

Evoa 

δυαμέξνω (δυιυαμεΐνω) 

ἡ avadoyta 

ἡ ἐξασφάλισις (πεως) 
ἡ παροχῆ 

ἡ δυδασμαλία 


GREEK BASIC COURSE 
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UNIT 75a 


Supplement, appendix, annex 
religion 

equal 

hindrance; obstacle 

acceptance; admission 

dignity; office; axiom 

practice; exercise 

limitation; restriction; confine-~ 
ment 

use, usage 

publication 

gathering; meeting; assemblage 
existence 

proper; due; fit 

facility; ease; convenience 

to speak 

in the presence of; before 
remaining; rest 

to direct, Supervise 

to oversee; supervise; inspect 
expense; cost 

Charitable; philanthropic; bene- 
volence 

useful or beneficial to the public 
school; institute 

to make, do 

to perform, do, celebrate 
where 

to remain; live; stay; reside 
proportion; analogy; quota 
securing; insuring 

giving; granting 


teaching; instruction 


GREEK BASIC COURSE UNIT 7S5=a 


evayfc -fc -éc 

ἐν λόγω 

μωλύω (μωλύσω) 
ὑποχρεωτυμός - τόν 
εἰρημένος -Ὦ πον 

ὁ προὐπολογυσμός 

τό μαϑίδρυμα (-atoc) 
ὁ ὀργανισμός 


navovltw (navovflow) 
tO ἔϑιμον 
ἐπεξεργάζομαι (ἐπεξεργασϑῶ) 
ἡ ἐπιτροπῇῆ 

ἡ διαφωνΐζα 

τό συμβούλιον 

ἡ μοινωνΐα τῶν ᾿Εϑνῶν 
διορΐίζω ({(δνορΐίσω) 

ὁ ἐπιδιαιτητῆς 

ὁ νομομαϑῆς 

ἡ συναγωγῆ 

τὸ νεμροταφεῖον 
προμευμένου 
ὑποχρεωμένος 

ἡ παράβασις (πεως) 
περιπΐπτω ἱπερυπέσω) 


παρΐίσταμαν (παρυστῶ) 


νόμυμος τ τον 

ἡ ἀνάπαυσις (ews) 
οὖὗχ ἧττον 

ἀπαλλάττω (ἀπαλλάξω) 
τὸ συμφέρον 


τροποπονῶ 


699 


ΘὌ ΞΜ ῦΎΈΊ Θ Ή ΞΒΕΒΕΈ---“  όΆ ΘἨήτςςῖἼλ.:- -Ἐ--ς----ς-.-- ο-----  »-Ο-ο-.οΟςπ.σθἍο.ο.ακ,͵ . μοα-------- οὖ -! -πς-.--- - ---- -- ---- --- ---- Ὁ - - τ --- π-ν τ του τ τ} 


benevolent; pure; pious 


above-mentioned 

to hinder; impede; obstruct 
obliging; obligatory; compulsory 
aforesaid 

budget; estimate 
establishment; institution 
organism; organization; constitu- 
tion 

to regulate; arrange 

custom 

to work out; elaborate 
committee; commission 
disagreement; dissent 

council 

League of Nations 

to appoint 

judge in arbitrators! disagreement 
jurist 

assembly; a synagogue 
cemetery 

with regards to 

obliged 

violation; breach 

to fall into 

to represent; state; describe; 
perform 

legal 

rest; repose; comfort 
nevertheless 

to deliver; free; dismiss 
interest; benefit 


modify; amend 
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Ἢ ΣΥΝΘΗΧΗ ΤΗ͂Σ AQZANNHE * 


Παραϑέτομεν ἐνταῦϑα τά σχετικά πρός τἄς ἐν “EAAGSL ual Τουρκίᾳ μειονότη- 


τας ἄρϑρα τῆς συνϑήκης τῆς Λωζάννης, ὑπογραφεΐσης tH 24n ᾿Ιουλΐου 1923. 


ΜΕΡΟΣ A’. 


TMHMA Γ΄. 
ΠΡΌΣΤΑΣΙΑ ΤῊΝ ΜΕΙΟΝΟΤΉΤΩΝ 


“Aod, 37 
Ἢ Toupala ἀναλαμβάνει τῆν ὑποχρέξωσιν ὅπως al ἐν τοῖς ἄρϑροις 38 - 44 
περιεχόμεναι διατάξεις ἀναγνωρισϑῶσιν ὡς ϑεμελιώδεις νόμοι, ὅπως οὐδεῖς νόμος 
ἤ μανονυσμός ἤ ἐπίσημδς τις πρᾶξις διατελῶσιν ἐν ἀντιφάσει ἤ ἐν ἀντιϑέσει πρός 
thc διατάξεις ταῦτας μαΐ ὅπως οὐδεΐῖς νόμος Hh μανονυσμός ἤ ἐπίσημός τις πρᾶξις 
μχατισχύωσυν αὐτῶν. 
"Αρϑ. 38 
Ἢ τουρμκυμῆ μυβέρνησυς ἀναλαμβάνειν thy ὑποχρέωσυιν νά παρέχη εἰς πάντας 
τούς ματοΐμους τῆς Τουρμΐας πλῆρη ual ἀπόλυτον προστασΐαν τῆς ζωῆς ual τῆς ἐ- 
λευϑερΐίας αὐτῶν, ἀδιαμρΐίτως γεννῆσειυς, ἐθϑνυμότητος, γλώσσης, φυλῆς ἤ Sononelac. 
Πάντες of μάτοιμκοι τῆς Τουρκίας δυκανοῦνταν νά πρεσβεύωσιν ἐλευϑέρως, δΉ - 
μοσΐα te ual ματ᾽ ἰδίαν, πᾶσαν nlotiv, ϑρησμεΐαν ἤ δοξασΐαν, ὧν ἡ ἄσμησις ὃδέν 
ἤϑελεν εἶναι ἀσυμβΐβαστος πρός τῆν δημοσίαν τἄξιν ual τά χρηστά ἤϑη. 

Αἱ uf}, μουσουλμανικαΐ μειονότητες ϑά ἀπολαύωσι πλῆοως τῆς ἐλευϑερίας κυμλο- 
φορΐας μαΐ μεταναστεύσεως ὑπό τῆν ἐπιφύλαξιν τῶν ἐφαρμοζομένων ἐφ᾽ ὅλου ἤ μέρους 
τοῦ ἐδάφους εἰς ἅπαντας tofic Τούρπους ὑπημόδους μέτρων, ἅτινα ἤϑελον τυχόν ληφϑῆ 
ὑπό τῆς: τουρμυμῆς κυβερνήσεως χάριν τῆς ἐϑνιμῆς ἀμύνης ual τῆς τηρήσεως τῆς δη- 


μοσΐας τάξεως- 
Παραρτῇἥματα 


"Apt. 39 


Οἱ ἀνήνοντες εἰς μῆ μουσουλμανιμᾶάς μειονότητας ὑπήῆμοοι Τοῦρμο! 9& ἀπολαύ- 


wot τῶν αὐτῶν ἀστιμῶν ual πολιτιμῶν διμανωμάτων, ὧν ual οἱ Μουσουλμᾶνοι.- 
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Πάντες of μάτοιμοι τῆς Tovonlac ἄνευ διαμρίσεως ϑρησμεύματος 9& ὦσιν ἴσοι 
ἀπέναντν τοῦ νόμου. 

Ἢ διαφορά ϑρησμεΐας, δοξασίας ἤ πίστεως δέν ὀφεΐλει νά ἀποτελέση μώλυμα 
δι᾽ οὐδένα Τοῦρμον ὑπῆμοον ὡς πρός thy ἀπόλαυσυν τῶν ἀστιμῶν nal πολιτιμῶν δι- 
μαιωμάτων wal ἰδία τῆν παραδοχήν εἰς thc δημοσίας ϑέσεις, ἀξνώματα ual τιμάς ἤ 
thy ἐξάσμησιν διαφόοων ἐπαγγελμάτων “zal βιομηχανιῶν. 

Οὐδεῖς περιορυσμός ϑέλει ἐπιβληϑῆ ματά τῆς ἐλευϑέρας χρήσεως παρά παντός 
Τούρμου ὑπημδου οἱασδήποτε γλώσσης, εἴτε ἐν ταῖς ἰδιωτικαῖς ἤ ἐμποριμαῖς σχέ- 
σεσιν, εἴτε ὡς πρός τῆν ϑρησμεΐαν, τόν τύπον ual πάσης φύσεως δημοσιεύματα, 
εἴτε ἐν ταῖς δηυοσΐαις συναϑροΐσεσιυν. 

Παρά thy ὕπαρξιν τῆς ἐπισῆμου γλώσσης, ϑά παρέχωνταν al προσήμουσαν εὖ- 
μολίαι εἰς τούς Τούρμους ὑπημόους, τούς λαλοῦντας γλῶσσαν, ἄλλην ἤ τῆν τουρμι- 
μῆν, διά τῆν προφοριμῆν χρῆσιν τῆς γλώσσης αὐτῶν ἐνώπιον τῶν διμαστηρΐων. 

"ApS. 40 

Οἱ Τοὔρλοι ὑπήμοοι, οἱ ἀνήμοντες εἰς uh μουσουλμανιμᾶάς μειονότητας, 9ά 
ἀπολαύωσι νομυιμῶς ual πραγματυμῶς τῆς αὐτῆς προστασΐας ual τῶν αὐτῶν ἐγγυήσεων, 
ὧν ἀπολαύουσι ual οἱ λοιποΐῖ Τοῦρκοι ὑπήμοοι. Θά ἔχωσυν ὑδίως ἴσων διμαΐωμα νά 
συνιστῶσι, διευϑύνωσν ual ἐποπτεύωσιν ἰδίαις δαπάναυς παντός εἴδους φιλανϑρω- 
mink, ϑρησκευτιμά ἤ μουνωφελῆ ἱδρύματα, σχολεῖα μαΐ λουπά ἐμπαιδευτήρια, μετά 
τοῦ διμαιώματος νά ποιῶνταν ἐλευϑέρως ἐν αὐτοῖς χρῆσιν τῆς γλώσσης των ual va 
τελῶσιν ἐλευϑέρως τά τὴς Spnonelac των- 

"hode 41 

"Ev ταῖς πόλεσι μαΐ περιφερεΐαις; ἔνϑα διαμένει σημαντυμῆ ἀναλογία ὑπηνό- 
ων uh Μουσουλμάνων, ἡ τουρμυμῆ κυβέρνησις ϑά παρέχῃ ὡς πρός thy δημοσίαν éunal- 
δευσυν τἄς προσημούσας εὐμολίας πρός ἐξασφάλισιν τῆς ἐν τοῖς δημοτιμοῖς σχολεῖ- 
OlG παροχῆς ἐν τῇ ἰδία αὐτῶν γλώσσῃ τῆς διδασκαλίας εἰς τά τέμνα τῶν ἐν λόγω 
Τούομων ὑπημόων. Ἣ διάταξις αὕτη δέν μωλύεν thy τουρμυμῆν μυβέρνησιν νᾶ uata- 
στήση ὑποχρεωτυμῆν τῆν διδασμαλίαν τῆς τουρμιμῆς γλώσσης ἐν τοῖς εἰρημένοις 
σχολεΐους.- 

"Ev ταῖς πόλεσι ual περνφερεΐαις, ἔνϑα ὑπάρχει σημαντιμῆ ἀναλογία Τούρμων 
ὑπημόων, ἀνημόντων εἰς ph μουσουλμανιμάς μειονότητας, ϑέλεν ἐξασφαλισϑῆ εἰς τάς 


μειονότητας ταῦτας διμαΐα συμμετοχῆ εἰς τῆν διάϑεσυιν τῶν χρηματιμῶν ποσῶν, 
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ἅτινα τυχόν ϑά ἐχορηγοῦντο ἐπ τοῦ δημοσίου χρήματος ὑπό τοῦ προὐπολογισμοῦ τοῦ 
17] wy ~ ~ ee Ὁ 3 3 ~ 
μράτους ἤ τῶν δημοτυμῶν ual λουπῶν προὐπολογυσμῶν ἐπί ἐμπαιδευτιμῶ, ϑρησμευτι- 
ἂ 
"Ὁ" Pra ~ "Ὁ 
μῷ ἢ φυλανϑρωπυμὼ σμόπῳ. 
Τά nook ταῦτα ϑά ματαβάλλωνται εἰς τούς ἁρμοδίους ἀντυπροσώπους τῶν ἐν- 
διαφερομένων μαϑυδρυμάτων ual ὀργανισμῶν.- 
᾽ν} 
Αρϑ. 42 
Ἢ τουρμυμῆ μυβέρνησυς δέχεται v& λάβη ἀπέναντι τῶν μῆ μουσουλμανιμῶν 
, 7 2 -“ . ᾽ , ἤ . 33. ὦ " 
μειονοτήῆτων ὅσον ἀφορᾷ τῆν οἰμογενεναμῆν ἤ ποοσωπυμῆν αὐτῶν ματάἄάστασιν πάντα 
τὰ ματάλληλα μέτρα, ὅπως τᾷ ζητήματα μανονΐζωνται συμφώνως πρός τά ἔϑιμα τῶν 
LELOVOTHTWY TOUTWV. 
Τά μέτρα ταῦτα ϑέλουσιν ἐπεξεργασϑῇ εἰδιμαΐ éenutponal, ἀποτελούμεναι ἐξ 
ἴσου ἀρυϑμοὺῦ ἀντιπροσώπων τῆς τουρκιμῆς μυβερνήῆσεως μαΐ μιᾶς ἑμάστης τῶν ἐνδι- 
# “Ὁ 3 id € “ὦ , a 
APEPOLEVWY μενονοτῆτων- Ev περιπτῶώσεν διαφωνίας ἡ τουρμυμῇ μυβέρνησυς uat τό 
Συμβούλιον τῆς Κουνωνΐας τῶν ᾿Εϑνῶν ϑέλουσιν διορίσεν ἀπό μοινοῦ ἐπιδιαιτητῆν, 
3 rd “ 3 a ~w 
ἐμλεγόμενον μεταξύ τῶν εὐοωπαΐων νομομαϑῶν, 
ε δὴ , «ε Ὁ , ~ ΄ 2 
H τουρλυμή μυβέρνησις ὑποχρεοῦται v& περέχη πᾶσαν προστασίαν εἰς τᾶἄς 
3 ,’ ~~ # » "Ὁ 3 », 
ἐμμλησΐας, συναγωγάς, νεμροταφεῖα μαΐ λουπᾷ ϑρησμευτιμά μαϑιδρύματα τῶν εὐρημέ- 
νων μειονοτήῆτων, Εἰς τά εὐαγῆ μαϑιδρύματα, ὡς ual τά Spnonevtind ual φυιλανϑρω- 
Pd ,΄ “ ] tw é ΄ f e » 3 ? 
πυμά ματαστήματα τῶν αὐτῶν WELOVOTHTWV, τῶν δὴ εὐρνυσπμομξνων εν Toupula, dé 
“ ww 9 ? “ 2 ε ad ad # ΄ a 
παρέχηταυ πᾶσα εὐμολία UAL AdELa, ἡ SE TOVOULUN HUBEPVNOLG, προμευμέξνου περΐ 
ἱδρύσεως νέων ϑρησμευτυμῶν ual φυιλανϑρωπυμῶν μαϑιδρυμάτων, οὐδεμίαν ϑέλεν ἀρνη- 
9 ἐπ τῶν ἀναγμαΐίων εὐμολιῶν, αἵτινες ἔχουσυν ἐξασφαλισϑῆ εἰς τά λοιπά ἰδιωτιμᾶά 
μαϑυιδρύματα ὁμοΐας φύσεως- 
uM 
Αρϑ. 43 
Of etc τάς uh pousovAuavends μειονότητας ἀνῆμοντες Totpuor ὑπῆμοον δὲν 9& 
warty ὑποχρεωμένοι va ἐμτελῶσι πράξεις, ἀποτελούσας παράβασιν τῆς πίστεως ἤ τῶν 
"» , ? f ¢ > 3 > », 
ϑρησπευτυμῶν των ἐθύμων, οὔτε ϑά περυπΐπτωσιν εἰς ἀνυμανότητά τινα, ἀρνούμενοι 
», “ 3 4 "Ὁ zd 3 # “ 
νά παραστῶσιν ἐνώπιον τῶν διμαστηρίων ἤ νά ἐμτελέσωσι νόμιμόν τινα πρᾶξιν ματᾷᾶ 
? ? “ ς , 2 , " 
τὴν ἡμέραν τῆς εβδομαδιαΐας τῶν ἀναπαύσεως. 
Ody ἧττον ἡ διάταξις αὕτη δέν ἀπαλλάσσεν τοὺς Τούρμους τούτους ὑπημόους 
τῶν ὑποχρεώσεων, αἵτινες ἐπυβάἄάλλονταν εἰς πᾶντας τούς λουπούς Τούρμους ὑπημόους 


πρός τήρησιν τῆς δημοσΐας τἄξεως.- 
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rc -  - ---  --  ο -- --- "ἢ 


Ἢ μουσουλμανυμῆ μειονότης 


"Aod. 44 
Ἢ Τουρμΐα napadévyetar ὅπως αἱ διατάξεις τῶν προηγουμένων ἄρϑρων τοῦ 
παρόντος τμήματος, ἐφ᾽ ὅσον ἀφορῶσιν εἰς τούς uf Μουσουλμάνους ὑπηκόους τῆς 
Τουρκίας, ἀποτελέσωσιν ὑποχρεώσευς διεϑνοῦς συμφέροντος ual τεϑῶσιν ὑπό τῆν 
ἐγγύησιν τῆς Κοινωνίας τῶν ᾿Εϑνῶν. AE διατάξεις αὗταν δέν δύνανται νά τροπο- 
ποιηϑῶσιν ἄνευ τῆς συγματαϑέσεως τῆς πλενοψηφίας τοῦ Συμβουλίου τῆς Kouvwvlac 
τῶν ᾿Εϑνῶν. . 
“Apdo. 45 
Τά ἀναγνωρυσϑέντα διά τῶν διατάξεων τοῦ παρόντος τμῆματος διμανώματα εἰς 
τάς ἐν Τουρμΐα μή μουσουλμανιμάς μενιονότητας ἀναγνωρίζονται ἐπίσης ὑπό τῆς 'Ελ- 


λάδος εἰς τάς ἐν τῷ ἐδάφει αὑτῆς εὑρυσμομένας μουσουλμανικμᾶς μενονότητας. 


Note 75-a.1 Third Declension Nouns 


The following paradigms illustrate various types of Third Declension Nouns, 


Masculine Nouns 


Type 1 
Sing. cote 
Ne ὁ ἀστυφύλαξ of ἀστυφύλαμες 
G. τοῦ ἀστυφώλαμος τῶν ἀστυφυλάμων 
D. τῷ ἀστυφύλαμι τοῖς ἀστυφύλαξι 
A. τὸν ἀστυφύλαμα τούς ἀστυφύλαμας 
Type 2 
Ne ὁ διερμηνεῦς οἱ διερμηνεῖς 
G. τοῦ διερμηνέως τῶν διερμηνέων 
D. τῶ διερμηνεῖ τοῖς διερμηνεῦσι 
A. τόν διερμηνξὰ τούς διερμηνέας 
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ὁ Ἕλλην 

τοῦ Βλληνος 
τῶ Βλληνι 
τόν ἽΒλληνα 


« 4 

ὃ πυρῆν 

τοῦ πυρῆνος 
τῷ MUOTNVL 


τόν πυρῆνα 


ὁ χαραμτῆρ 
τοῦ χαραμτῆρος 
τῷ χαραμτῆρι 


τόν χαραμτῆρα 


ε , 

ὁ πατῆο 
τοῦ πατρός 
~ a 

τῶ πατρί 


τόν πατέρα 


Lf > é 
O ἀερολιμῆν 
ov) $ 4 
τοῦ QAEPOALWEVOS 
~ > cal 
TW ἀερολιμένι 


τόν GEpoAuéva 


g rAd 


0 abwy 

cad of 
TOV AEOVOG 
τῶ ἀξονι 


τόν ἄξονα 


Type 3 
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of Ἕλληνες 

τῶν 'Βλλήνων 
τοῖς Ἕλλησι 
τούς “EAAnvac 


οἱ πυρῆνες 
τῶν πυρήῆνων 
τοῖς πυρῆσι 


τούς πυρῆνας 


of χαραμτῆρες 
τῶν χαραμτῆρων 
τοῖς χαραμτῆρσι 


τούς χαραμτῆρας 


ol πατέρες 
τῶν πατέρων 
τοῖς πατρᾶσι 


τούς: πατέρας 


nw 9 e 
τῶν ἀερολιμξνων 
τοῖς ἀερολιμέσι 


? 3 φ 
τοὺς ἀερολιμέξνας 


4 2} 
Ob ἄξονες 
τῶν ἀξδνων 
“~ 2} 
τοις ἄξοσι 


ἃ 
τοὺς: ἄξονας 
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ERNST SE Ft CS NG NET SS 


ὁ στρατῶν 

τοῦ στρατῶνος 
τῶ στρατῶνι 
TOV στρατῶνα 
ὁ ἄρχων 

τοῦ ἄρχοντος 
TW ἄρχοντι 


hg 
τόν ἄρχοντα 


ὁ adtonupatwo 
τοῦ αὐτομράτωρος 
"Ὁ 5 

τῷ αὐτομράτορι 
τόν αὐτομράτορα 


Type 10 


ὁ News 

τοῦ ἥρωος 

τῷ nowt 

TOV Nowa 

ὁ πρέσβυς 
τοῦ πρέσβεως 
τῷ πρέσβει 
τόν πρέσβυν 


12 


ὁ φυγάς 
τοῦ φυγάδος 
τῷ φυγάδι 


τόν φυγάδα 
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οἱ otoativec 
τῶν στρατώνων 
τοῖς στρατῶσι 


τούς στρατῶνας 


οἱ ἄρχοντες 
~ 5 

TOV ἀρχόντων 

τοῖς ἄρχουσι 


τούς ἄρχοντας 


᾿ 
οὗ αὐτομράἄτορες 
~ , 
τῶν αὐτομρατόρων 
~ +] 
τοῖς αὐτομράτορσι 


τοῦς αὐτομράτορας 


4 t? 
OL NPWEG 
~ ξ »,᾿ 
τῶν ἡρώων 
Me itd 
τοῖς ρωσι 


τοῦς ἥρωας 


ξ », 
OL πρέσβεις 
τῶν πρέσβεων 
τοῖς πρέσβεσι 


? a 
τοῦς πρξσβευις 


of φυγάδες 
τῶν φυγάδων 
τοῖς φυγάσι 


τοῦς φυγάδας 
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Type 13 
Ne ὁ νοῦς 
G. τοῦ νοός 
D. τῷ νῷ 
A. τῶν νοῦν 


The nouns ὁ Zetsand ὁ AotvaBicare declined as follows: 


Ne re Ζεύς 


Feminine Nouns 


Sings 
Type 1 
Ne ἡ ἐσϑῆς 
Ge τῆς ἐσϑῆτος 
Ὁ, τῇ ἐσϑῆτι 
Ae thy ἐσϑῆτα 
Type 19a 
Ne ἡ ἐπιυτηδειότης 
Ge τῆς ἐπιτηδειότητος 
ἢ, τῇ ἐπιτηδειότητι 
A. τῆν ἐπυτηδειότητα 
Type 2 


Ne ἡ ἑβδομάς 

G. τῆς ἑβδομάδος 
De τῇ EBSOUGSL 
A. thy ἑβδομάδα 


706 


UNIT 75a 


οὗ νόὄες 
τῶν νοῶν 
τοῖς νουσΐ 


τούς véac 


ὁ Δούὔναβυς 
τοῦ AovvaBews 
tw AovvadBer 


τόν Δοὕὔναβυν 


ae we Oo ἀμ 


al ἐσϑῆτες 
~ 3 a 
τῶν cOPNnTtTuv 
~ , ne 
TALG ἐσϑῆσι 


tas ἐσϑῆτας 


ε 3 
aL ἐπιτηδειότητες 
τῶν ἐπυτηδενοτῆτων 
ad 3 
ταῖς ἐπιτηδειότησι 


tag ἐπιτηδειότητας 


at ἑβδομάδες 
τῶν ἑβδομάδων 
ταῖς ἑβδομάσι 


τάς ἑβδομάδας 


ἡ ἐλπίς 
τῆς ἐλπίδος 
τῇ ἐλπίδι 


thy ἐλπίδα 


ἡ ϑέσις 
τῆς ϑέσεως 
τῇ ϑέσει 


thy ϑέσιν 


ἡ ἀκμτῖς 
τῆς ἀκτῖνος 
3 


τῇ AnTUVE 


9 ~w 
THY ἀμτῖνα 


ἡ φλόξ 

τῆς: φλογός 
τῇ φλογί 
thy φλόγα 


ε 3 ? 
ἡ εὐμὼν 

~w + J é 
τῆς ELROVOG 


τῇ εὐμόνιε 


9 3 
thy εὐμόνα 
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Type 2.8 


«. 


lus 


I. 


Type _& 
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at ἐλπίδες 
wv ? 7 
τῶν EATLL δὼν 
~ § 4 
ταῖς EATLOL 


thc ἐλπίδας 


at ϑέσεις 
τῶν ϑέσεων 
ταῖς ϑέσεσι 


tac ϑέσεις 


ε 3 
at ἀμτίνες 
“ 3 
τῶν ἀμτίνων 
nw 3 é 
ταῖς ἀμτίσι 


4 3 
τὰς antlvac 


at φλόγες 
τῶν φλογῶν 
ταῖς φλοξί 


τάς φλόγας 


@ ? 
αὐ eludvec 
“ ? 
τῶν ELUOVWY 
ww 3 é 
ταῖς εὐμόσι 


@ 3 Pd 
TAG ELUOVAG 


UNIT 75—<a 


Ne 
Ge 
D. 


Ae 


ἡ μῆτηρ 
τῆς μητρός 
τῇ μητρί 
τῆν μητέρα 


Sing. 


τό χρῶμα 
τοῦ χρώματος 
τῷ χρώματι 


τό χρῶμα 


tO γάλα 
τοῦ γἄάλαμτος 
τῷ γάλαμκτι 


τό γάλα 


τό μρέξας 

εν ad 
TOU upEatoc 
τῷ μρξατι 


τό μρξας 


τό μέρος 
τοῦ μέρους 
TW μέρει 


τό μέρος 
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aype_§ 


τᾶν τᾶν ἀπ = ow Ὁ a om oD oe μα 


Type 3 
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ε Φφ 
αὖ μητέρες 
τῶν μητέρων 
ταῖς μητράσι 


τάς μητέρας 


Plur. 


τά χρώματα 
τῶν χρωμάτων 
τοῖς χρώμασι 


τά χρώματα 


τά γάλαμτα 
τῶν γαλάτων 
τοῖς γάλαξι 
τά γάλατα 


t& uptata 
τῶν μρεάτων 
τοῖς μρξασι 


τά uptata 


τά μέρη 
τῶν μερῶν 
τοῖς μέρεσιν 


τά μέρη 
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τό ἐνδιαφέρον 
τοῦ ys .aoteeveer 
τῷ ἐνδιαφέροντι 
τό ἐνδιαφέρον 
Type 5-a 


τό προϊόν 

τοῦ προϊόντος 

τῷ προϊόντι 

τό προϊόν 

Type ὁ 

τό γεγονός 

τοῦ γεγονότος 

τῶ γεγονότι 


τό γεγονός 
τό ἀναμουνωθϑέν 

~ 3 Φ 
τοῦ ἀναμουνωθϑέξντος 
τῶ ἀναμοινωθέντι 
τό ἀναμοινωϑέν 


Type 8 


τό φῶς 
τοῦ φωτός 
τῷ φωτί 
τό φῶς 
Type_9 
τό μαϑεστώς 
τοῦ μαϑεστῶτος 
TH μαϑεστῶτι 


τό nateotic 
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τά ἐνδιαφέροντα 
τῶν ἐνδιαφερόντων 
τοῖς ἐνδναφέρουσι 


τά ἐνδνιαφέροντα 


τά προϊόντα 
τῶν προϊόντων 
TOLG προϊοῦσι 


τά προϊόντα 


τά γεγονότα 
τῶν γεγονότων 
τοῖς γεγονόσι 


τά γεγονότα 


τά ἀναμοινωθέντα 
ed , Pd 

τῶν AVAKXOLVWEEVTWY 
~w 6 

τοῦς avanoLvud tot 


τά ἀναμοινωθέντα 


τά φῶτα 
τῶν φῶτων 
τοῖς φωσΐ 


τά φῶτα 


τά μαϑεστῶτα 
τῶν μαϑεστῶτων 
τοῖς μαϑεστῶσι 


τά μαϑεστῶτα 


τό ὕδωρ 
~~ Δ τ 

TOV ὕδατος 

tH ὕδατι 


τό ὕδωρ 
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Type 10 
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τά ὕδατα 

τῶν ὑδάτων 
ζω t? 

τοὺς ὕδασι 


τᾷ ὕδατα 


UNIT γῷ «ἃ 
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ΟΙΟΘΟΛΕΣ 
ἀγαϑόν (τό) kindness; the good ἀμρότης (ἡ) extremity 
ἤλγγλος (ὁ) Englishman ἄμρως extremely 
᾿Αγμυλωτός σταυρός swastika ἀμτή (ἡ) coast 
ἀγμηυροβολῶ 57 to anchor ἀμτῖς (ἡ) ray, beam 
ἀγοραστός purchased ἀλεξιπτωτιστῆς (ὁ) parachutist 
ἀγρυπνῶ 67 to be awake, to watch ἀλληλολαμτίζομαι to kick each other 
ἀγωγὴ (ἡ) training; case (law) ἀληϑῆς = real; true 
ἡ σωματιμῇ ἀγωγῆ physical education ἅλμα (τό) leap, jump 
ἀγωνΐζομαι 51 to struggle, fight ἅλωσις (ἡ) capture 
ἽΛδης (ὁ) Hades (abode of the ἀμέριμνος careless, carefree 
ἀδιατάραμτος undisturbed, eee ἄμεσος immediate, prompt 
‘ turbable : : 
ἄδιμος unjust, wrong, ini~ ἀμυγῆς pure 
: quitous ες : 
ἀδυναμΐέα wealness, inability ἁμυλλα (ἡ) competition 
ἀεΐμνησιτος never to be forgotten ἀμηχανία (ἡ) embarrassment; confusion 
ἀεροπόρος airman, aviator ἀμυντιμός defensive 
ἀηδία disgust, nausea ἀμφισβητῶ 54 to dispute 
᾿Αϑῆναι (AC) Athens ἀμφότερου both 
ἀϑηναΐμός Athenian ἀναγμαῖος necessary, needed 
ἀϑλητῆς (ὁ) athlete (m. ) ἀναγνωρίζω 54 to recognize, to admit 
ἀϑλήτρια (ἡ) athlete (f. ) ἀναγνώρισις (ἢ) recognition 
ἀϑλοπαυδευᾶ (ἡ) physical education ἀναδειμνύομαι 63 to rise 
αἰσυόδοξος (ὁ) optimist ἀναδνιάρϑρωσυς (4) reconstruction 
αἰφνυδιασμός (ὁ) surprise attack dvaSewod 74 en ee 
ἀμχδημαΐμός academic ἀναμάλυψις (ἡ) discovery 
ἀμερανότης (ἡ) integrity, honesty ἀναμινῶ 62 to stir up, rouse 
ἁἀγολούϑως (ὡς) as follows ΝΟΥ Ν. «Ὁ ἐδ ἀδοῖ δες aenouee 
ἀκόμη still yet; on rhe ἀναμουνωθέν (τό) communiqué 
ἀμδντιον (τό) javelin, dart LY rae torched aioe. onmebe 
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ἀναλογία (ἡ) 
ἀναλῦυ 75 
ἀναμένω 58 
ἀνάπιυσις (ἡ) 
ἀναπτόσσω 58 
ἀναρρωνύω 66 
ἀνασαΐνω 73 
ἀνασμευάζυ 55 
ἀνασμόπησις (ἢ) 
ἀνάστασις (ἡ) 
ἀναστάτωσις (ἡ) 
ἀνατίναξις (4) 
ἀνατρέπω 74 
ἀναχαιτίζω 74 
ἀνδραγαϑῶ 59 
ἀνεγεΐρομαν 5Ί1 
ἀνεξαρτησία (4) 
ἀνεπαρμῆς 


ἀνεργΐία (ἡ) 


μα 
™“ 


VEU 
ἀνέχομαν 75 
ἀνήσυχος 
ἀνϑρωπισμός (ὁ) 
ἀνϑρωπότης (ἡ) 
ἀνυμανόὄότης (4) 
ἄνοδος (ἡ) 
ἀνόϑευτος 
ἀνταγωνυσμός (ὁ) 
ἀνταμοιβή (ἡ) 
ἀνταναμλῶ 56 
ἀνταπεξέρχομαν 54 


ἀνταπόμρισις (ἡ) 


proportion, quota, 
analogy 

to analyze 

to expect, wait 

rest, repose, comfort 

to explain, develop 

to recover, convalesce 

to breathe 

to refute 

review 

resurrection 

disorder, confusion 

blowing up 

to overthrow, upset 

to check, restrain 

to do brave deeds 

to get up 

independence 

inadequate, insuffi 

unemployment 

without 

to tolerate 

anxious, restless, 
uneasy 

humanity 

mankind, humanity 

inability, incapacity 

ascent 

pure, unadulterated 

competition 

reward, recompense 

to reflect 

to overcome; to meet 


corresrondence 


ἀνταπομριτῆς (ὁ) 


ἀντίδρασνς (ἡ) 
ἀντίϑεσις (ἡ) 


ἀντιληπτός 


ἀντιμετώπισις (4) 


ἀντιξοότης (ἡ) 
ἀντίπαλος (ὁ) 
ἀντλῶ 62 
ἀντοχή (ἡ) 


ἀνύψωσις (ἡ) 


ὩΣ 
« 
S 


ἀνωτέρω 
ἀξιέπαινος 
ἀξιόλογος 
ἀξνιοποιῶ 74 
ἀξίωμα (+6) 
ἀξίωσις (ἡ) 
ἄξων (ὁ) 
ἀπαγάγω 75 
ἀπαγγελία (4) 
ἀπχγορεῦω 65 
ἀπαισιόδοξος 
ἀπαΐτησις (ἡ) 
ἀπαυτῶ 54 
ἀπαλλάττω 75-8 
ἀπαρχῆ (ἡ) 
ἅπας, τα, “-αν 
ἀπασχολῶ 58 
ἀπειλοῦμαι ΤΊ 
ἀπελευϑέρωσυς 
ἀπεργία (ἡ) 


ἀπερνόρυστος 
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correspondent 
reaction 

contrast, opposition 
perceptible 
confronting 
adversity 

opponent 

to pump up, draw up, {ua 
endurance, resistance 
elevation, raising 
above, up 

above 

worthy 

worthy 

to make worthy, vseful 
dignity, office, axiom 
demand 

axis, axle, pivot,shaft 
to abduct, kidnap 
recitation 

to forbid, prohibit 
pessimistic 

demand 

to demand, claim 

to deliver, free ,dismiss 
beginning 

all, whole, entire 
to occupy, keep busy 
to be threatened 
liberation 

strike 


unlimited 


ἀπέχω 72 
ἀπηλλαγμένος 
ἁπλοποΐησυις (ἡ) 
ἁπλουστεῦω 64 
ἁπλώνομαν 53 
ἀποβάλλω 74 
ἀποβυβάζομαι 67 
ἀποβίβασις (ἡ) 


ἀποβιῶ 52 
ἀπόγονος (ὁ) - 
ἀπόδειξις (ἡ) 
ἀποδέχομαι 61 
ἀποϑανῶν 
ἀποϑνήῆσμω 52 
dnmouuta (ἡ) 
ἀποματάστασις (ἡ) 
ἀπομαλούμενος 
ἀπομαλῦ 55 
ἀπομέντρωσις 
ἀπομλευστυμός 
ἀπομάμρυνσις (ἡ) 
ἀπομένω 67 
ἀπόπειρα (ἡ) 
ἀποπλέω 51 


ἀπορρΐπτω 561 


ἀπόρρυψυς (ἡ) 
(+6) 


> 2 


ἀπόσπασμα 
ἀποτελῶ 51 
ἀποτρέπω 73 
ἀπουσιάζω 6Ί1 
J 
ἀποφασυστειμόὸς 


ἀποφέρω 74 
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5 ce ep Ty δηθσδσἱὉ 


to abstain, to be far 
from 
free; not subject to 


simplification 

to simplify 

to be spreads to 

stretch 

to reject, expel, dis- 
miss 

to land 

landing 


to die, expire 

descendent 

proof; receipt 

to accept 

dead 

to pass away; die 

colony; settlement 

reestablishment, re~ 
covery 

so-called 

to name, call 

decentralization 

exclusive 

removal, retirement 

to remain, to be left 

attempt, trial 

to sail away 

to reject 

rejection, refusal 

extract, excerpt, 

fragment 

to establish, compose 

to convert, prevent, 
diss:ade 

te be absent 


decisive 


to produce, yield, 
bear 


ἀποφράς (ἡ) 
ἀποχώρησυς (ἡ) 
ἀπραξΐα (ἡ) 
ἀπρομαλύπτως 
ἁπτός 
ἀπώλεια (ἡ) 
apeth (ἡ) 
ἄρϑρον (76) 
ἄριστος 
douatodpaula (ἡ) 
ἀρματωλός καΐ 
τῆς 
ἄρνησις (ἡ) 
ἀρνοῦμαι 61 
ἀρχυμός 
ἀρχιπέλαγος (τό) 


ἀσήμαντος 


ἀσφαλίζω 65 


ἀτροφία (ἡ) 
᾿Αττιμή (ἡ) (δυά- 
; λεμτος) 
ἀτύχημα (τό) 
ἀτυχῶς 

αὐγή (ἡ) 
αὐθόρμητος 


αὐτοϑυσΐα (ἡ) 
avtoupatopta (ἡ) 
αὐτομράτωρ (ὁ) 


αὐτόνομος 
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uh Eg— 
(ὁ) 


an ill-cmened day 

Withdrawal, departure, 
retirerent 

inaction 

openly, frankly 

tangible, palpable 

loss 

virtue, merit 

article, clause 

excellent, best 

chariot race 

Greek guerilla fighter 

denial, refusal 

to aeny 

initial, original 

archipelago 

insignifant, unimportant 

exercise, drill, practice 

to kiss, embrace; adopt 

awkward, inappropriate, 
unsuccessful 

to secure, insure 

dishonesty; infamy 

atrophy 

Attic dialect 

misfortune 

unfortunately 

dawn. 

spontaneous 

to increase 

self-service 

empire 

emreror 


autonomous 


αὐτόχϑων 
ἀφελῆς 


ἀφ᾽ ἑνός μέν 


ἀφιερῶνομαν 59 
ἀφορμή (ἡ) 
ἀφορῶ 71 


? 
ἀφριμανιμός 


Βαλμανικμός 
βάλτος (ὁ) 
βάναυσος 
βασίζομχν 61 
Baovrela (ἡ) 
βασιλιμός 
βάσις (ἡ) 


βεβαιώνομαν 65 


βελουδέννος  βελοῦ- 
δυνος 


βελτίωσις (ἡ) 
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indigenous, native 


naive, ingenuous 


on the one hand 

on the other hand 

to leave, abandon 

to be devoted 

cause; reason; oc-= 
casion, pretext 


to concern; relate to 


African 


Balkan 

Swamp, marsh 

coarse, rude, vulgar 

to rely on; to be based 

on 

reign 

royal 

base; basic 

to be assured; con- 
firmed 

velvet (adj.) 


improvement 


γειτνΐασις (ἡ) 
γευτονιυμός 
γενέτευρα (ἡ) 
γενιά γενεά (ἡ) 
γενιυμῶς 
γεννῶμαν 52 
γεῦμα (τό) 
γεῦσις (ἡ) 
γήπεδον (τό) 
γλωσσυμός 
γλωσσυλόγος (ὁ) 
γνώρισμα (τό) 


γραμματεία (ἡ) 


δαντέλλα (ἡ) 
δαπάνη (ἡ) 
δευνός 
δεμαετία (ἡ) 
δέμτης (ὁ) 
δεσμός (ὁ) 


δήλωσις (ἡ) 


proximity, vicinity 
neighboring, adjacent 
birthplace 
generation 
generally 

to be born 

dinner 

taste, flavor 

plot, lot, site 
language (adj. ) 
linguist 

Sign, mark 


letters; literature 


—-_ oe 


lace 

expense, cost 

dreadful, strong, great 
decade 

receiver 

tie; bond; link; knot 


declaration; notice 


Βερολῖνον (τὸ) Berlin 

Βίβλος (ἡ) book; Bible δημνουργία (ἡ) creation 

βίος (ὁ) life δημνουργῶ 61 to create 

Borte (4) sini εν eeekee dynuoolevua (τό) publication 

βόμβα (ἡ) panee Shela δημοσιεῦω 62 to publish 

BSo\vapoe. (6) ἀρὰν δὴ δημοσνογράφος (ὁ) journalist 

δημοσυογραφῶ 63 to be a journalist; to 

r , correspond 
-- - δημόσιος public 

yatt&ve (τό) ribbon δημοτυμυστής (ὁ) a follower of 'dhimotiki! 


'dhimotiki! (popular lan- 
guage) 


calmness, serenity δημοτυμῆ (ἡ) 


γαλήνη (ἡ) 
) 


γἄμος (ὁ marriace δημοτιυμός popular 
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δημοψήφυσμα (τό) 
δήωσυς (ἡ) 
διαβεβαιῶ 5Ί1 
δυιάβημα (τό) 
διάγγελμα (τό) 
διάγραμμα (τό) 
διαδέχομαν 52 
διαδήλωσυς (ἡ) 
διαΐρεσυς (ἢ) 
διαυρῶ 57 
διαυτητής (ἡ) 
διαμεμρυμένος 
διαμόσμησις (ἡ) 
διάμρισις (ἡ) 
διαλαλῶ 51 
διάλυσυς (ἡ) 
διαμαρτύρομαν 68 
διαμάχη ( ἡ) 
διαμένω 75-a 
διά μέσου 
δυαμορφώνω 74 
διαμδοφωσις (ἡ) 
dtavow 61 
δυαπλατύνω 59 
δυιαπραγμάτευσυς (ἡ) 
διάσπασις (ἡ) 
διασπορά (4) 
διάστασις (ἡ) 
δυιασώζω 59 
διαταγῆ (ἡ) 
( 


διάταξις (ἡ) 
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plebiscite, referendum 
devastation 

to assure; affirm 
step, measvre 

message, notice 
diagram 

to succeed 
demonstration 


division, partition 


to divide 

referee, umpire, arbi- 
trator 

distinguished 

decoration 


distinction, discrim- 
ination 
to proclaim, declare 


dissolution 

to protest 

dispute, struggle 

to remain, stay, live, 
reside 

through 

to form, shape, mold 

formation 

to travel, go through 

to enlarge, widen 


negotiation 


smashing, splitting, 
breaking off 


διαταραχῆ (ἢ) 
διατελῶ 75-8 
διατὶ 
δυιατυπῶνω 55 
δυιαφυλάττω 58 
διαφωνία (ἡ) 
δυαχωρίζω 51 
δυγλωσσΐία (ἡ) 
(ἡ) 
δυδάσμαλος (ὁ) 


διδασμαλία 


δίδομαν 56 
διεμδίμησις (ἡ) 
διξέρχομαν 51 
διευϑύνω 75-a 
δυιμαιοῦμαι 75-4 
δυμαΐωμα (76) 
δυμαΐως 

δίμτυον (76) 
διοιμητής (ὁ) 
διουμητυμός 
διορίζω 75 
διπλωματία (ἡ) 


διστάζω 61 


διώχνω ΤῸ 
δομάρι (76) 
δομυμῆ (τό) 


dispersion, scattering δολοφονοῦμαι 52 


disagreement; dimension δόξα (1) 


to preserve δοξασΐα (ἡ) 


order, command δόσις (ἡ) 


δουλεία (ἡ) 


arrangement, order, 
provision 
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disturbance 

to remain, continue 
why 

to formulate 

to preserve, keep 
disagreement 

to separate, to part 
diglossia 

teaching, instrvction 


teacher 


to be given 

claim 

to pass through 

to direct, supervise 

to be entitled to 

right, privilege 

justly, rightly 

network, net 

commander 

administrative 

to appoint 

diplomacy 

to hesitate 

to chase, drive away, 
dismiss, persecute 

beam, rafter, joist 

trial, test, experiment 

to be assassinated 

glory 

belief, opinion 


dose, instalment 


slavery 
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AotvaBuc (ὁ) 


δραματουργΐία (ἢ) 
δραστηριότης (4) 


δύναμαν 57 
δυναστεΐα (4) 


δυνατότης (ἡ) 


δυσαρεστημξνος 


δυστροπῶ 51 
δυσχέρεινα (4) 


δῶρον (τό) 


ἐγγύησυς (ἡ) 


ἐγμαϑίδρυσυς (ἡ) 


ἐγμαϑυδρύω 72 


ἐγματαλεΐπω 62 


ἐγματάλευνψις (ἡ) 


ἔγμρισυς (ἢ) 
ἐϑελοϑάνατος 
ἔϑιμον (τό) 
ἐθνυμυισμός (ὁ) 


ἐϑννυμότης (ἡ) 


᾿Εϑνοσυνέλευσις (ἡ) 


εἴδησις (4) 
εἴδωλον (τό) 
εἰρημένος 
εὐἰρηνυκμός 

εἷς, μία, ἕν 
εἰσαγωγεύς (6) 
ε ἰσαγωγή 
εἰσαγωγυμός 


εἰσβάλλω 52 


Danube 
dramaturgy 


activity 


to be able 

dynasty 

possibility 

displeased 

to be wayward; act 
peevishly 

difficulty, hardship 


gift 


guarantee 

installation 

to install, establish 

to abandon 

abandonment 

approval, approbation 

pining (‘wishing for 
death' ) 

custom 

nationalism 

nationality 

National Assembly 

news 

idol 

aforesaid 

peaceful, pacific 

one 

importer 

import; introduction 

import (adj.); intro- 


ductory 
to invade 


etaBorh (ἡ) 
εὐσβολεῦς (ὁ) 
εἰσέρχομαν 69 
εἰσηγοῦμαι 62 


εἰσφορά (ἡ) 


ἐμγυμνάζομαν 514 
ἐμδηλώνομαι 59 
ἔγμδοσις (ἡ) 
ἐμεῖϑεν 

ἐμμλησΐα (ἡ) 
ἐμλέγω 52 
ἐμλείπω 56 
ἐμλέξας 

ἔμ μέρους 
ἐμμεταλεύομαν ΤΊ 
ἐμπαΐδευσις (ἡ) 

ἡ ἔση ἐμπαΐδευ- 
ἐμπαυδευτῆριον (τ6] 
ἐμπαιδευτιμός 
ἐμπλημτυμός 
ἐμπλήττω 51 
ἐμπομπῆῇ (ἡ) 
ἐμπρόσωπος (ὁ) 
ἐμρηγνύομαν 66 
ἐμστρατεΐα (ἡ) 
ἐμησυγχρονῶ 73 
ἔμτασις (ἡ) 
ἐμτεταμένος 
ἕμτοτε 

ἐγφοβυσμός (ὁ) 


ἐμῳφράζομαν 5Ί 


γιό 


invasion 

invader, aggressor 

to come in, enter 

to suggest, introduce 

contribution 

from both sides 

to be trained, drilled 

to be manifest, displayed 

edition, issue, promul- 
gation 

beyond 

church 

to choose 

to vanish, disappear 

one who has chosen 

on the part of 

to exploit 

education 

secondary education 

School, institute 

educational 

surprising 

to surprise, astonish 

broadcasting 

representative 

to hurt, explode 

campaign 

to undermine 

area 

lengthy, extensive 

since; from that time 

intimidation 


to express (oneself) 
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ἐμφωνῶ 55 


ἐλαΐα (ἡ) 
ἐλάττωμα (τό) 
ἐλαφρός 
ἐλευϑερία (4) 
ἔμβλημα (τό) 
ἔμμετρος 
ἔμπνευσις (1) 
ἐμπόλεμος 
ἐμπορεῦύομαι 54 
ἐμπορυμός 
ἐμφανής 
ἐμφανίζομαιν 55 


(Ne 


ν 
ἐναλλασσόμενος 
ἔναντι 

ξναυσμα (τό) 
ἔνδοξος 
ἐνδυμασία (ἡ) 
ἔνϑα 
ἐνθυμοῦμαι 66 
ἐνυσχύομαι 51 
ἐν λόγω 
ἔνοπλος 
ἐνόπλως 
ἑνοποΐησις (ἡ) 
ἑνότης (ἡ) 
ἔνστιμτον (τό) 
EVOTLUTOSNC 
ἐντατιμός 


ἐνταῦϑα 


to pronounce, read 
aloud, deliver a 
speech 

olive tree 

defect, fault 

light 

freedom, liberty 

emblem 

in verse, metrical 

inspiration 

belligerent 

to trade, to deal 

commercial 

apparent, obvious 

to appear 

in, at 

alternating 

opposite, against 

fuel, match 

glorious, famous 

national dress 

where 

to remember, recall 

to strengthen, rein- 

force 

above-mentioned 

armed 

by means of arms 

unification 

uni ty 

instinct 

instinctive 

intensive 


here; in this place 


ἐντελῶς 
ἐντεῦϑεν 
ἐντολή (ἡ) 
ἐντός ὀλίγου 
ἐντούτοις 

"Ev τούτω νίκα 
ἐντυπωσιαμός 
Evdvw 60 
ἐνώπιον 

ἕνωσις (ἡ) 
ἐξαγγέλω ΤΊ 
ἐξαγωγή (ἡ) 
ἐξαΐρεσις (ἡ) 
ἐξαμολουϑῶ 61 
ἐξαναγμασμός (ὁ) 
ἐξαναγμάζω 6Ί1 
ἐξάπλωσις (ἡ) 
ἕξαρσις (ἡ) 
ἐξάσμησις (ἡ) 
EE Aone 
ἐξασφάλισ:ς (ἡ) 
ἐξέγερσις (ἡ) 
ἐξελληνίζω 60 
ἐξελυισσόμενος 
ἐξερεύνησις (ἡ) 
ἐξερευνῶ 53 
ἐξευτελισμός (ὁ) 
ἐξευτελιστιμός 
ἐξευγενυσμός (ὁ) 
ξξηπλωμένος 
ἐξιστόρησις (ἡ) 
ἐξομαλύνω 65 
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entirely, completely 
hence; from here 
order, commission, 
authority 
in a little while 
however 
under this (sign of the 
cross) you conquer 
sensational] 
to unite 
in the presence of; 
before 
union 
to announce, declare 
export, extraction 
exception, exemption 
to continue 
compulsion 
to compel, force 
spreading 
exaltation, elevation 
practice, exercise 
to exercise 
securing, insuring 
revolt, uprising 
to Hellenize 
being developed 
exploration 
to explore, investigate 
humiliation 
humiliating 
ennoblement 
spread 


narration 


to smooth, level, settle 


GREEK BASIC COURSE 


ἐξοπλίζομαν 52 
ἐξορία (ἡ) 
ἐξορίζω 52 
ἐξουδετερῶ 74 
ἔξοχος 
᾿Βξοχώτατε 
ἐξυπηρετῆσις (ἡ) 
ἐπαγγελματυμός 
ἔπαϑλον 
ἐπανάληψις (ἡ) 
ἐπαναπλέω 61 
ἐπαναρχίΐζω 51 
ἐπαναστατημένος 
ἐπανέρχομαν 69 
ἐπανεμφάᾶνυισυις (ἡ) 
ἐπαναστατιυμός 
ἐπανειλημμένως 
ἐπανευρίσμω 60 
ἐπαρπμῆς 
ἐπαρχία (ἡ) 
ἐπαρχιυαμός 
ἐπεμβαΐνω 68 
ἐπέμβασις (ἡ) 
ἐπεξεργάζομανι 75-8 
ἐπέρχομαν 64 
ἐπέτειος (ἡ) 
ἐπηρεάζω 53 
ἐπιβάλλω 56 
ἐπυβεβανωμένος 
ἐπιβίωσις (ἡ) 
ἐπίγενος 


ἐπιδειμνζῦω 55 


to be armed, equipped 

exile 

to banish, exile, deport 

to neutralize 

excellent; eminent 

Your Excellency 

serving 

professional, vocational 

prize, reward 

repetition 

to sail back 

to begin again 

in a state of revolution 

to come back 

reappearance 

revolutionary 

reyeatedly 

to find again 

sufficient, adequate 

province 

provincial 

to interfere, intervene 

intervention, interfer- 

ence 

to work out, elaborate 

to come upon, to befall, 
to happen, occur 

anniversary 

to affect, to influence 

to impose 

confirmed 

survival 

earthly, terrestial, 


worldly 
to show, manifest, dis- 


play 


718 


ἐπιδεξιότης (ἡ) 
ἐπίδενξις (ἡ) 
ἐπίδεσμος (ὁ) 
ἐπυδιαυτητῆς (ὁ) 
ἐπιδίδομαι 5Ί1 
ἐπίδοσις (ἡ) 51 
ἐπυιδρομεύς (ὁ) 
ἐπυδρομῆ (ἡ) 
ἐπΐϑεσις (ἡ) 
ἐπυιϑετιμός 
ἐπΐμαυιρα (τά) 
ἐπυμαυρότης (ἡ) 
ἐπιμρατῶ 51 
ἐπυμρίνω 72 
ἐπιμριτῆς (ὁ) 
ἐπυμυρναρχία (ἡ) 
ἐπίμονος 
ἐπιπόλαινος 
ἐπιρρεάζομαν 56 
ἐπυιρροῆ (ἡ) 
ἐπιστημονιυμός 
ἐπιστολῆ (ἡ) 
ἐπιστρατεύω 67 
ἐπυτελεῖον (τό) 
ἐπΐίτευξις (ἡ) 
EMLTHSELOC 
ἐπυτίϑεμαν 55 
ἐπυτροπῆ (ἡ) 
ἐπιτυγχάνω 51 
ἐπυφέρω 65 
ἐπιφύλαξις (ἡ) 
( 


émuxelpnorc (4) 


dexterity 
display, show 
bandage; band 
judge in arbitrators! 
disapreement 
to be occupied with, to 
be given to 
delivery, presentation; 
progress 
agressor, invader 
attack, invasion 
attack, application 
offensive, agressive 
documentary (film) 
opportuneness, timeli- 
ness 
to prevail, predominate 
criticize, blame, 
censure 
critic, censor 
suzerainty 
persistent, obstinate 
superficial 
to be influenced 
influence 
scientific 
letter 
to mobilize 
staff 
achievement 
skillful, clever 
to attack 
committee, commission 
to succeed 
to bring; to cause 


reserve 


enterprise,: business 


ἐπιχειρῶ 61 
ἐπίχρυσος 
ἐποπτεῦω 75<a 


ἑπτανήσιος (ὁ) 
ἐργατιμός 
ἑρμηνεΐα (ἡ) 
ἑρμηνεύω 53 
ἐσϑῆς (4) 
ἐστερημένος 
ἐστραμμένος 
ἔστω 

ETL 


Εὐαγγέλιον (τό) 


εὐημερΐα (ἡ) 


εὐκολία (ἡ) 


εὐχή (ἡ) 
ἐφαρμόζω 61 


rc 


egevolouw 55 


5ι; 


ἐφ᾽ ὅλου 


ζήτησυς (ἡ) 
Tees 

ζυγός (ὁ) 
ζύμωσις (ἡ) 


ζωντανός 
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to undertake, attempt 

gilded 

to supervise, inspect 

islander (from the Io- 
nian Islands ) 

labor (adj. ) 

interpretation 

to interrret 

dress 

deprived 

turned 


even; let it be 


still, yet; moreover 

Gospel 

benevolent, pure, pious 

sensitive 

prosperity 

facility, ease, conveni 

ence 

blessing, benediction 

disecvery, finding 

broadly, generally 

to be found 

wish, prayer, blessing 

to apply, enfcerce; to 
fit, adjust 


to invent 


of all 


demand, search, pursuit 
long. live: 

yoke 

fermertation 


alive, living, live 


Hon (τᾶ) 
ἡμερησίως 
ἡμερομΐσϑιον (τό) 
ἡμΐχρονο (τό) 
53 

(ἡ) 
ἠπευρωτυμός 


(ὁ) 


ἠμπορῶ 


ΩΣ 


Ππευρος 


“Ἡραμλῆς 
ἡρωΐπμός 
ἡρωΐσμός (ὁ) 
ἧττα (ἡ) 
ἡττημένος 
ἡττῶμαν 74 


ἠχώ (ἡ) 


ϑεαματυμός 
ϑεατρυμός 
ϑεμέλιον (τό) 
ϑεμελιώδης 
ϑεμελιῶώνω 58 
ϑεμελιωτῆς (ὁ) 
ϑερμός 

ϑεσμός (ὁ) 
ϑετιμός 

ϑετός 

ϑεωρία (ἡ) 
Opaun (ἡ) 
ϑραῦσμα 
ϑρήῆσμευμα (τό) 


ϑρησμευτυμός 
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man.ers, customs 
daily 

day's wares 

half (soccer game) 
to be able 
continent; Epirus 
continental 
Hercules 

heroic 

heroism 

defeat 

defeated 

to be defeated 


echo 


spectacular 
theatrical 
foundation 
fondamental 
to lay foundation 
founder 
warm, hot 
insti tution 
positive 
adopted 
theory 
Thrace 
frapmert. 
religion 


reli picus 
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ϑριαμβεῦω 74 
ϑρόνος (ὁ) 


ἰδιάζων 
ἰδιότης (ἡ) 
ἱὑδρύομαν 52 
ἵδρυσις (ἡ) 
ὑἱμανότης (ἡ) 
Ἰλιάς (ἡ) 

ἵνα 

᾽᾿Τουλιανός (ὁ) 
ἰσάρυϑμος 
Loopephs 
ἰσοπαλΐία (ἡ) 
ἰσόπαλος 
ἰσορροπημένος 
ἴσος 
ἰσοφάρισις (ἡ) 
ἵσταμαν 56 


ἱστοριμός (ὁ) 


ἰσχυρός 
ἰσχῦς (ἡ) 
ἴχνος (τό) 


μαϑαρευουσυᾶνος 
(ὁ) 


μάϑαρσις (ἡ) 
μαϑεστώς (τό) 
μαϑῆμον (τό) 


μαϑημερινός 


to triumph 
throne 


legend, rimor 


peculiar 

property, peculiarity 

to be formed 

establishment, founding 

ability, capacity 

the Iliad 

that, so that, in order 

to 

Julian 

equal in number 

consisting of equal 
parts 

equality of strength 

equal in strength 

well-balanced 

equal 

equality in goals 

to stand 

historian 

strong, powerful 


strength, power, force 


trace 


follower of 'katharev- 
ousa! 

purification 

refire, status quo 


duty 


daily 


μχϑίδρυμα (τό) 
μαϑιέρωσις (4) 
μαϑυστῶ 60 
μάϑοδος (ἡ) 
urd ὅλην 
μαϑολυμός 

μαϑ᾽ ὅν 

μαϑότι 

μαΐω 67 

μαμία (ἡ) 
μαμουχία (ἡ) 
μαλαΐσϑητος 
μαλλιέργεια (ἡ) 
μαλλιεργῶ 53 
μάᾶμφψυς (ἢ) 
μανόνι (τό) 
μανονίζω 75-a 
μανονισμός (ὁ) 
μανών (6) 
μαπνυστῆς (ὁ) 
μαπνΐστρια (ἡ) 
μαπνοβιομηχανία͵ 
Εν, 
μαπνός (ὁ) 
Καραγμιόδξζης (ὁ) 
ματαβάλλω 73 
ματάγομαν 56 
ματαδίμη (ἡ) 
ματαδιώμω 75 
ματάμοπος 
ματαμόρυφον (τό) 


ματαμρίνω 54 
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establishment, institu- 
tion 

consecration 

to establish, appoint 

descent 

entire 

universal, catholic 

in which 

because 

to burn 

wickedness, vice 

hardship, privation 

tasteful, elegant 

cultivation 

to cultivate 

bending 

cannon 

to regulate, arrange 

regulation 

rule 

smoker (m.) 

smoker (f.) 

tobacco industry 

tobacco producing 

tobacco, smoke 

puppet show 

to knock down, suppress 

to originate 

condemnation, conviction, 
sentence 

to persecute, prosecute, 
pursue 

very tired 

zenith, highest point 


to blame, criticize 


ματάμτησις (ἡ) 
ματαμτῶμαν 60 
ματαλαμβάνω 54 
ματαλήγω 57 
ματαλῆγων 

(ἡ) 


ματαλεΐπω 66 


ματάληφις 


ματανάλωσις (ἡ) 
4 . Cc 
ματαπνγω" 59 
ματαπραῦντιμός 
ματαργοῦμαι 5Ί1 


ματασμοπευτιμός 


ματαστρεπτυμός 
ματαστροφῇ (ἡ) 
ματαστῶ 71 
ματαφανῆς 
ματαφεύγω 52 
nat ἰδίαν 
ματυσχύω 75 
ματουμῶ 55 
Καύμασος (ὁ) 
μεῖμαιν 56 
μεΐμενον (τό) 
μεντητός 
μέντημα (τό) 
μέρδος (τὸ) 
Κέρμυρα (ἡ) 
μεφαλῇ (ἡ) 
μηλυδώνομαι 70 
μήρυξυς (ἡ) 


μηρύττω 66 
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conquest 

to be conquered 

to take, to seize, 
occupy 

to end, to terminate 

ending 

occupation, capture 

to leave behind, for- 

sake 
consumption 
to suppress, stifle 


soothing, sedative 


to be abolished 


spying 


destructive 

catastrophe 

to spot 

obvious 

to take refuge 

aside, secretly, pri- 

vately 

to prevail 

to inhabit 

Caucasus 

tole, to be situated 

text 

embroidered 

embroidering 

profit 

Corfu 

head 

to be stained, polluted 

declaration, proclama- 
tion 


to declare, proclain, 
preach 


utvduvoc (ὁ) 


μυνηματογραφημένος 


μλέφτυμα (τά) 


μληϑῶ 70 


μἩληροδοτῶ 64 


μληρονομΐα (ἡ) 
μλῆρος (ὁ) 
μλίσις (ἡ) 


notvwvla (ἡ) 


danger 

filmed 

songs of Greek freedom 
fighters during Turk- 
ish domination 

to be called, summoned 

to bequeath 

inheritance 

clergy 


inclination, bending 


society 


KOtvwvla τῶν ᾿Εϑνῶν League of Nations 


μουινωφελῆς 
μομμουνυστικμός 
μοντογοῦνι (τό) 
μορυφοῦμαι 65 
μούρασις (ἡ) 
μρημνΐζω 51 
μρΐνω 65 
μρΐσιμος 
μρυτιμῆ (ἡ) 
utunw 70 
μυανοῦς 
κυβερνήτης (ὁ) 
μυματίζω 57 
μυνηγός (ὁ) 
μυνηγῶ 70 
μόρηγμα (τό) 
μυριαρχία (ἡ) 
μυριαρχῦ 68 
AVOLOTEPOC 
μώλυμα (τό) 


μωλῦω 75-8ἃ 
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useful or beneficial to 
the public 

communistic 

short pelisse 

to reach a climax, cul- 

minate 

fatigue 

to pull, throw, demolish 

to judge, reason, deem, 

think 

crucial 

criticism, critique 

to beat, strike, hit, 

knock 

blue, azure 

governor 

to wave 

hunter 

to hunt 

teaching 

sovereignty 


to rule 


main 


hindrance, ebstacle 


to hinder, impede, ob- 
struct 


λαλῶ 75-8 
λαμπάς (ἡ) 
λαμπερός 
λαμπρύνω 62 
λάμπω 64 
λαογραφΐία (ἡ) 
λεβέντης (ὁ) 
λέμβος (ἡ) 
λεπτομερῶς 
λῆξις 1η} 
λῆφυς (ἡ) 
λυμήν (ὁ) 
λυμνάζω 56 

ALTOS 

λογυμῆ (ἡ) 

λόγιος 
λογυωτατυσμός (ὁ) 
λογοτεχνιυμός 

λόγω τοῦ StL 
λουπός 


Λονδῖνον (τό) 


Μάχη (ἡ) 
μαϑητηξ (ὁ) 
μαϑήτοια (ἡ) 
μαμαρΐζω 53 
μαμαρΐτης 


μαμραΐων 
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μαμρινός 

μακρός 
to speak 

μαμρύς 
large candle, torch 

μαλλιαρυσμός 
shining 
to brighten 

μάννα (ἡ) 
to shine, glitter 

μαχόμενος 


folklore 


μεγαλεῖον (τό) 
a handsome and brave 
young man 


boat, rowboat 


peyarerdtnc (ἡ) 


μεγάλως 
in detail 

μέγαρον (τό) 
termination, expiration 

μέϑοδος (ἡ) 
receipt, taking 

μενονότης (ἡ) 
harbor, port 

μέλλον (τό) 
to be stagnant 

μξλλων 
frugal, plain 

μεραρχΐία (ἡ) 
logic, reasoning 


μέσα (τά) 
intellectual 

μεσαΐος 
overlearning 

Μεσαΐων (ἡ) 
literary 

μεσίστιος 
because 

μεσολαβῶ 52 
remaining 

μέσον (τό) 
London 

μέσω 
sorrow, grief 

μεταβαΐνω 53 
sad 

μεταβατικμά 

M μεταδίδω 71 


English Channel μετάλλιον (τό) 


εταπολεμυμό 
pupil, student, school- Ἷ b S 
boy 


& ς 
girl student, schoolgirl μετάφρασυς (ἡ) 


to feel happy (on account’ ξταρρύϑμυσυς (ἡ) 


of a person) 


late, deceased μεταχεΐρησυς (ἡ) 


7 
; ETETELTA 
of many centuries " 
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distant, remote, far 
long 

long 
oversimplification of 
the 'dhimotiki' variety 
of Greek 

mother 

fighting 

grandeur 

majesty 


greatly 


mansion, palace, building 


method 
minority 
future 


future (adj. ) 


(army) division 
means 

middle 

Middle Ages 

at half-mast 

to intervene, to mediate 
middle 

through, among 

to go over 
gradually 

to transmit 

medal 

postwar 
translation 
reform, reformation 
usage, use 


afterwards, then 


μέτωπον (τά) 
μετρῶ 69 
μή 

μήνυμα (τό) 


μηχανορραφΐία (ἢ) 


μήτηρ (ἡ) 
Μιμρασνατυμός 
Muvwtudc 
terug (ἡ) 
μῖσος (τό) 
μνεΐα (ἡ) 
μοῦρα (ἡ) 
μουρολόγι (τό) 
LOAOVOTL 
μοναδυμός 
μόνιμος 
μονόχευρ (6) 
μορφῇ (ἡ) 
μορφολογία (ἡ) 
LOPQUTLUOS 
μουσουλμανιμός 
μουσουργός (ὁ) 
μπάᾶλλα (ἡ) 


μπλόφα (ἡ) 


μυϑυστόρημα (76) 


μυστυμόν (τό) 


νανούρυσμα (τό) 


ναυάγιον (τό) 
ναυμαχία (4) 


νεαρός 
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front, forehead 


to measure, count 


not, don't 


message 


intrigue 

mother 

Asia Minor 

Minoan 

mixture 

hate 

mention 

fate, destiny; degree; 
squadron 

funeral, dirge 

though, although 

unique 

permanent 

one-handed, one-armed 

form, shape, figure 

structure; morphology 

instructive; formative 

Moslem 

composer, music writer 

ball 

bluff 

novel, fiction 


secret 


festival 
shipwreck 
naval battle 


young, youth 


νεμρός dead 

venpotagetov (τό) cemetery 
νεότης (ἡ) youth 
νεῦρον (τό) nerve 


νυμητῆς (ὁ) victor, winrer 


νυμηφόρος victorious 
νόμιμος legal 
νομομαϑῆς (ὁ) jurist 


νομοσχέδιον (τό) bill 
voonpdc 
νόσος (ἡ) 


unhealthy, morbid 
lilness, disease 


νοσταλγΐα (ἡ) homesickness 


νοῦς (ὁ) mind, intellect 
νυμφεῦύομαν 52 to be married 
ξεγελῶ 74 to deceive, cheat, 
, seduce 
Eevyntevouart 53 to go abroad 


Eevuter& (ἡ) foreign country 


EexuplGw 55 to distinguish 
ξηρά (ἡ) land 
Evreta (ἡ) lumber 
OL 
ὀϑόνη (ἡ) screen 
οὗμος (ὁ) house 


otudonuov (τό) coat of arms 


οἱοσδῆποτε whatever 
ἕν ὀλίγους in a few words, briefly 
ὁλοέν continually, more and 

: more 
ὁλοψύχως heartily, with all one's 


heart 


᾿Ολυμπιάς (ἡ) Olympiad 
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᾿Ολυμπιονίμης (ὁ) 


ὁλωσδιόλου 
ὁμαλῶς 

ὁμάς (ἡ) 
ὁμυλούμενος 
ὁμιλῶ 56 
ὅμοιος 
ὁμοιότης (ἡ) 
ὀνομασΐα (ἡ) 
d&b¢ 

ὀξύτης (ἡ) 
ὅπλον (τό) 
ὁπόϑεν 
ὁπόταν 
ὀργανυσμός (ὁ) 
ὄργανον (76) 
dpyavavw 60 
ὁρδή (ἡ) 
ὀρεινός 
ὀρϑογώνιον (τό) 
δρυστυμῶς 
ὁρμή (ἡ) 
ὅρος (ὁ) 


.«ὔ)ὔ «, . 
οστυν. τιν. O59 FL 


οὗτος, αὕτη, τοῦτο 


οὕτως ἐχόντων τῶν 
πραγμάτων 


winner of the Olympic 
games 


altogether, wholly 
regularly 

group, team 

spoken 

to speak 

similar 
similarity 


appelation, name 


sharp, keen, sour, acid 


sharpness, acidity 

weapon 

whence, from where 

when, whenever 

organism, organization 
constitution 

instrument, organ 

to organize 

horde 

mountainous, highland 

rectangle 

definitely 

impulse, impetus 

term 

who, which 

when 

not even; neither..nor 

never 

this 

such being the case 

thus, in this manner 

nevertheless 


not 


ὄχϑη (ἡ) 


παγμράᾶτιον (τό) 


παιγνίδι (τό) 
πᾶϑος (τό) 
παιδιά (ἡ) 
παΐμτης (ὁ) 
παλιός 
πανάϑλιος 
πανελλήνιος 
πανηγύρι (τό) 
πανΐίσχυρος 
πάνοπλος 
παντοτυνός 
παρά 
παράβασις (ἡ) 
παραγωγή (ἡ) 
παραδεδεγμένος 
παραδέχομαν 64 
παραδοχῆ (ἡ) 
παραϑέτω 75-8 
παραΐτησυς (ἡ) 
παράλιον (τό) 
ἐν. παραλλήλου 
παράλληλος 
παραλογῆ (ἡ) 
παράλογος 
παραπλεύῦρως 
παράἄάρτημα (τό) 


παραστατιμός 


παρατηρητῆς (3) 
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bank, shore 


I] 


an athletic contest in- 
volving boxing and 
wrestling 


game, toy 

passion; pathos 

sport; game 

player 

old 

most wretched 

Panhellenic 

festival 

powerful 

armed to the teeth 

perpetual 

in spite of 

violation 

production 

acceptable 

to accept 

acceptance, admission 

to place near, to offer 

resignation, abdication 

coast, seashore, beach 

Simultaneously 

simultaneous 

variation 

unreasonable, preposter- 
ous 

alongside 

supplement, annex, appen- 
dix 

representative, descrip- 


tive 
observer 


παρελϑῶν 
παρέχω T5-a 
παρυστῶ 
παρόμοιος 
παροτρύνω 58 
παρουσΐα (4) 
maoovatacic (ἡ) 
παροχῇ (ἡ) 
παρῶν 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν 
πάσσαλος (ὁ) 
πατῆρ (ὁ) 
πατριώτης (ὁ) 
πατῶ 67 
πεϑαΐνω 50 
πεζυιμόν (τό) 
πεζογράφος (ὁ) 
πεζός 

πεζός λόγος (ὁ) 
πειραματιμός 
πένταϑλον (τό) 
πεντήμοντα 
πεποΐϑησις (ἡ) 
πέπρωται 

MEPL 

περιγραφῇ (ἡ) 
περυλαμβἄάνομαν 
πέριξ 
περιορίΐίζομαι 53 
περιορισμός ‘d) 
περιπέτεια (ἡ) 


4 τ- 
περυπίπτω 705:--3 


ol 
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past (adj.) 


to give, furnish, grant 


to represent, state, 
describe, verform 


4 


Similar, alike 
to urge, incite 
presence 
presentation 
giving, granting, 
present (adj.) 
every; everyone 
pole, post, stake 
fatner 

patriot 

to sten, to press 
to die 

infantry ἢ 

prose writer 
dull, prosaic 
prose 
experimental 

a contest of five 


events 
fifty 


conviction, trust, cone 


fidence 
it is destined 


about, concerning 

description 

to ba inclurted, to 
include 


around 


to be limited 


limitation, restriction 


adventure 


to fall into 


περίστασις (ἡ) 


περυστρέφομαν 55 


περυφερεναμός 
περυιφοόνησις (ἡ) 
περσυμός 
περυσυνός 
πέταγμα (τό) 
πετρέλαιφν (τό) 
Πετρούπολις (ἡ) 
myn (ἡ) 

πήδημα (τό) 
πΐμρα (ἡ) 
πυμραμένος 
πίπτω 68 
πίστις (ἡ) 
πιστοπουνῶ 66 
πλεῖστος 
TAEELLOV (τό) 
πλέον 

πλεονάζω 64 
πλεονεμτιμός 
πλευρομοπῶ 70 
πληγῇ (ἢ) 
πληγωμένος 
πλῆϑος 

πλήρης 

TAA] PWG 
πλουτίζω 65 
πνίγω 66 

(ἡ) 
ποδόσφαιρο (τό) 


TVON 


πόϑος (ὁ) 
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circumstance, occasion 

to revolve 

district (alj.), peri- 
pheral 

conternnt, 

Persian 

Jast year (adj.) 

flight, throwing 

oil, vetroleum 

Petrovrad 

source 

jump, leap 

bitterness, grief 

erieved, sad, bitter 

to fall 

faith, belief, credit 

to certify, attest 

the most 

knitting 

more 

to be superfluous, to 


abound 
advantareous 


to attack from the flank 


wound 

wounded 

multitude, crowd 

full, complete 

completely 

to enrich 

to drown, suffocate, 
choxe 

breath, breathing 


football, soccer 


desire, longing 


TMOLULAOS 
πουμυλοτρόπως 
ποιότης (ἡ) 
πονωγποιοῦμαν 75--8 
πολεμυμόν (τό) 
πολεμιμός 
πολιορμΐα (ἡ) 
πολιτυμή (ἢ) 
πολλάμις 
πολυϑρύλητος 
πολύτυμος 
πόρυσμα (τό) 
πόρος (ὁ) 
ποσοστόν (τό) 
NOTES ΠΟΤῈ 
ποάμτωρ (ὁ) 
ποεσβεῦω 175-88 
ποοβαΐνω 61 
προβάλλω 75 
πρόγνωσις (ἡ) 
προόγονος (ὁ) 
προεδρία (ἡ) 
προξλεῦσυξ (7) 
προμηϑεύομαν 54 
προϑεσμΐα (ἡ) 
προϊόν (τό) 
προῦ ὧν 

πόνο τ 
MOOT στορυμός 
προμευμένου 
προμύπτω 52 


πρόληψυς (4) 
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a ETT 


various 
in various ways 
quality 
to do, to make 
warship 
war (adj.) 
siege 
politics 
often, many times 
much talked of 
valuable, precious 
conclusion, deduction, 
result 
resources 
percentage 
sometimes 
arent 
to profess, believe 
to proceed, advance 
to pronose, offer, be- 
pin to appear 
forecast, foresizht, 
foreknowledge 
ancestor, forefather 
presidency 
origin, source 
to be provided, sup- 
plied 
term, time limit 
pre duct 
advancing 
with the lanse of time 
prehistoric 
with regard to 
to emerge, result, 
arise 


superstition, preven- 
tion 


προξενυμός 
προξενῶ ΤΊ 
προπομπῇ (ἡ) 
προσαρμογῆῇ (ἡ) 
ποοσβάλλω 54 
προσέγγυσυς (ἡ) 
προσήμων 
πρόσϑεσις (ἡ) 
πρόσϑετος 
προσμεμολλημένος 
προσλαμβάνω 52 
προστασΐα (ἡ) 
προστατεῦω 75 
προστίϑεμαν 75 
πρόσφατος 
πρόσφορος 
πρόσωπον (τό) 
προτρέπω 57 
προῦὐπολογυσμός | 
ποοφανῆς 
προφορυμός 
προφυλάττω 969 
προχϑεσινός 
προχωρῶ 68 
πρδωρὰ 
πρωταγωννυστῶ 75 
πρωτάϑλημα (τό) 
πρωτότομος 
πρωτοχρονιυᾶάτυμος 
πτῶσις (ἡ) 
πυγμαχΐία (ἡ) 


πυμνὸς 
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On 


consular 

to cause, produce 
Seeing one off 
adaptation, adjustment 
to attack, assail 
approach, approximation 
proper, due, fit 
addition 

additional 

attached 

to assume, take, engage 
protection 

to protect 

to be added 

recent 

suitable, proper, useful 
person 

to urge, incite 

budget, estimate 
evident, obvious 

oral, verbal 

to protect, preserve 

of day before yesterday 
to advance, progress 
prematurely 

to be a protagonist 
championship, contest 
first-born 

New Year (adj.) 
falling, fall 

boxing 


thick 
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mopavaoc (ὁ) rocket σπουδαυότης (ἢ) 
πυρὴν (ὁ) nucleus σταϑερός 
πυρηνιυμός nuclear otéuw 69 
mupuata (ἡ) fire, conflagration στέμμα (τό) 
πυροβολιμόν (τό) artillery στηρίζομαι 54 
atONOS (0) 
Ὁ 


στούὔντιο (τό) 


padtdqwvo (τό) radio στόχος (ὁ) 
ρατσυσμός (ὁ) racism otp&tevua (τό) 
ρεαλυσμός (ὁ) realism στρατηλάτης (ὁ) 
ρξέω 55 to follow στρέφω 53 
ρητῶς expressly, 2xplicitly στυγνός 
ρυιζοσπαστυμός radical SIVEWUEE AE) 
Ρωμαϊμός Roman (adj. ) σύγγραμμα (τό) 
Ρωμαῖος (ὁ) ic συγματαλέγω 54 
ρωμαντυσμός (ὁ) romanticism συγματατἴίϑεμαι 61 
Σ συγμεντρωτιμός 

συγμυνοῦμαν 6Ί1 
σαρμυμόὸς carnal : 

συγμρότημα (τό) 
σαφῆς plain, clear ᾿ : 

σύγμρουσυς (ἡ) 
σαφῶς clearly, plainly : 

συγχυσμένος 
σευσμός (ὁ) earthquake 

συγχίζομαι 55 
σημαΐα (ἡ) flag : 

σύγχρονος 
σημενωτέον mark well : : 

συγχῶνευσις (ἡ) 
σμηνοϑεσία (ἡ) stazing 5 : 

σύζυγος (ὁ) 
one (ἡ) shadow : : 

σύζυγος (ἡ) 
σμοτεινός dark 

συμβάλλω 55 
σοβαρός serious 

otuBaouc (ἡ) 
σουλτᾶνος (6) Sultan 

σύμβολον (τό) 
onaviwe seldom , 

συμβολυσμός (ὁ) 
σπαταλῦ 73 to waste, squander 

συμβούλιον (τό) 
σπεΐδω ΤΊ to hurry, hasten 


συμμαχία (ἡ) 
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importance 

firm, steady, constant 
to stand, stay 

crown 


to be supported, to 
rely on 


fleet 

Studio 

target 

army 

military hero 

to turn 

atrocious, gloomy 

relative 

literary work 

to include among 

to consent 

concentrating, central- 
izing 

to be moved, touched 

group 

collision, conflict 

upset 

to be confused, upset, 

contemporary 

fusion, amalgamation 

spouse (m.) 

spouse (f,.) 

to contribute 

treaty, agreement 

symbol 

svmbolism 

council 


alliance 
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σύμμαχος (ὁ) 
συμμαχῶ 69 
συμμερΐζομαν 52 
συμμετοχῆῇ (ἡ) 
συμπληροῦμαν 59 
συμπολεμῶ 60 
συμπολυτεΐα (ἡ) 
συμφέρει 
συμφέρον (τό) 
συμφορά (ἡ) 
συμφώνως 
συναγωγῆ (ἡ) 
συναγωνυσμός (ὁ) 
συνἄάϑροισυς (ἡ) 
συναυισϑηματιμός 
συναλλαγῆ (ἡ) 
συνάπτω 61 
συναυλΐα (ἡ) 
συνδεδεμένος 
συνδυασμός (ὁ) 
συνεννδησις (ἡ) 
συνεπῶς 
cuvepyatns (δ) 
συνεχῶς 
συνϑετιμός 
συνυιστῶ 67 
συνταγματιμός 
συντελῶ 51 
σύντριπτυνός 
συνυφασμένος 
συσσυρεὔύω 54 


συστατιμόν (τό) 


ally 
to form an alliance 
to share 


participation 


to be completed, filled 


to fight together 


confederacy, federation 


advantageous 

interest, benefit 

misfortune, calamity 

in accordance with 

assembly; synagogue 

conpetition 

gathering, meeting 

sentimental 

exchanze 

to conclude, unite, 
join 

concert 

affiliated; connected 

combination, coalition 

understanding 

consequently 

coworker, collaborator 

continuously 


ynthetic 


to recommend, introduce 


constitutional 


to contribute, complete 


crushing 
connected 
to accumulate 


ingredient, component 


συστηματιυμός 
συχνάμις 

σφρΐγος (τό) 
σχεδιάζω 75 
σχέσυς (ἡ) 

ἐν σχέσεν πρός 
σχετίζομαν 55 
σχηματίζομαν 53 
σχηματυσμός (ὁ) 


σωτηρία (ἡ) 


ταμτυμῆῇ (ἡ) 

τάσις (ἡ) 

τε 

τεῖχος (τό) 
τέμνον (τό) 
τελειότης (ἡ) 
τελεσίγραφον (τό) 
τελεσυδίνως 

τελῦ 75- 
τεράστιος 
τέρμα (τό) 
τετυμημένος 
τέχνασμα (τό) 
τηλεϑεατῆς (ὁ) 
τηλεοπτιυμός 
τηλεόρασις (ἡ) 
τήρησυς (ἡ) 
τίϑεμαν 5Ί1 
τυτλοφορῶώ 75 


TOLOUTOTPON WC 
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systematic 

often, frequently 
vigor 

to sketch, design, plan 
relation, connection 
in relation to 

to be related to 

to be formulated 
formation 


Salvation 


tactics, method 
inclination, tendency 
and, also 

city wall 

child 

perfection 

ultimatum 

finally 

to perform, to celebrate 
tremendous 

end, goal, Limit 
honored 

device, trick 

Τοῦ, watcher 

of T.V. 

television 

keeping, observance 
to be put, set 

to confer a title, 


entitle 
thus, in this manner 


τουχογραφία (ἡ) 
τομεῦς (ὁ) 
τοπυμός 

τορπίλλη (ἡ) 
Τουρμομρατία (ἢ) 
ἐν τούτοις 
τραυματΐας (ὁ) 
τραχύς 

τρξέξιμον (τό) 
Τροΐα (ἡ) 
τροποποιῶ 75-ἃ 
toenn (7) 
τύρρανος (ὁ) 


τυχόν 


ὑγιής 
Ὀδωὼρ (τό) 


υἱοϑέτησις (ἡ) 


ὑλιμόν (τό) 
ὕπαρξις (4) 
ὑπαστυνόμος (ὁ) 


, 
TED 


Ce 


ὑπερυσχύω 61 


Uneongavera (ἢ) 


ὑπερπηδῶ ΤΊ 


ὑπερπλεονάζω 64 


ὑπέρτατος 
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wall painting 

field (fig. ) 

local 

torpedo 

Turkish domination 

however 

wounded person 

rough, harsh, coarse, 
rude 

running race 

Troy 

to modify, amend 

pocket 

tyrant 


happening; by chance 


healthy 

water 

adoption 

son 

material 

existence 

police lientenant 

for, in favor of, on 
behal? of; over, above, 
more than 

to prevail 

pride 

splendid 

superiority, supremacy 

to surmount 

to sunerabo und 


supreme 


ὑπῆμοος (ὁ) 
ὑπογεγραμμένος (ὁ) 
ὑπογραφῆ (ἡ) 
ὑποδέχομαιν 70 
ὑποδούλωσις (ἡ) 
ὑποματαστῶ 72 
ὑπόλευμμα (τό) 
ὑποτυμῶ 73 
ὑποχρεωμένος 
ὑποχρεωτυμός 
ὑφαΐνω 58 
ὑφαντυμῆ (ἡ) 
Sie) 


ὑφίσταμαν 


ὕφος (τό) 


φαμός (ὁ) 


Φανάᾶρυν (τό) 


φαναρνῶτιμος 
φανατυμός 
φάσις (ἡ) 
φασιστυμός 
φέρω 57 
φέσν (τό) 
φϑάνω 60 
food (ἡ) 
φύλαϑλος (ὁ) 
φυλανϑρωπυμός 
φυλολογυμός 
φλέβα (ἡ) 


Φλωρεντΐία (ἡ) 
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citizen, national 
the undersipned 
signature 
to welcome, receive 
subjugation 

to substitute 

remainder 

to devaluate, depreciate 
obliged 

obligatory, compulsion 

to weave 

art of weaving 

to suffer, undergo, exist 


expression, style, 
appearance 


Φ 


lens, magnifying glass 

a section in Istanbul 
where Greek intellec- 
tuals used to live 

pertaining to Fanari 

fanatical 

phase, aspect 

fascist 

to bring 

62 

to arrive 

destruction, waste, 

damaze 

svortsman 

charitable, philanthropic 

philological, literary 

vein 


Florence 
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φορολογία (ἡ) 
φοῦγμα (4) 
φούντα (ἡ) 
φυγάς (ὁ) 

φυγῆ (ἡ) 

φύλαξ (ὁ) 
φυλετιμός 

φυλῆ (ἡ) 
φυσυμῶ τῷ λόγω 


φυσιολογιυμός 


taxation 

fugue 

pompon 

fugitive 
flight, escape 
guard 

racial 

race, tribe 

for that reason 


physiological; normal 


χαμηλός 
χαμογελῶ 74 
χαραμτηρίζω 64 
χευρότερος 
χευιροτεχνία (4) 
χείρ (ἡ) 
χερσόνησος (ἦ) 
χημυμός 

χιοῦμορ (τό) 
χορηγῶ 75-8 
χορταΐνω 70 
χρεομοπία (ἡ) 
χρεομοπῶ 6Ί1 
χρηματυμός 
χρησυμοποΐησις (ἡ) 
χρῆσυς (ἡ) 

χρηστός 

χρονυμά (τά) 
χρυσυῦς 


χρωματυσμός 


low 

to unite 

to characterize 
worse 
handicraft 
hand 

peninsula 
chemical 

humor 


to furnish, provide 


to be satiated, filled 


bankruptcy, failure 


to become bankrupt, to 


fail 
monetary 


utilization 


use, usage 


good, virtuous, moral 


annals 
golden 


coloring, painting 


χωρυζόμενος divided 
5 
ψυλομρεμαστός the downward motion of 
the ball 
ψυχαγωγιμός recreational, recreative 
εἰς 
ὧν which, who 


ὡς ἐπί to πλεῖστον most of the time 


WOTE so that, then, therefore 
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